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ETEJ TIJIIHAE BIJIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTMU 16.01.45

Shaikhy D.B.!, Khasanova S.A.?
Teacher of Al- Farabi Kazakh National University
*Teacher of Al- Farabi Kazakh National University

DIGITAL EDUCATION IN TEACHING

Abstract

The article deals with the digital education in teaching foreign language. The specific subject of discussion
- the content of education - is an contemporary tool that will effectively bring students' own personal historical
experience to the another, social historical one, received by someone and sometime. This is a difficult problem.
In this article we will discuss some of its aspects: the theoretical foundations of digital education, its effects
and possible results. Foreign language education as one of the components of the general system of republican
education cannot be viewed out of touch with the environment in which it functions and develops. In their
quest on being effective, educators have always experimented with the art of teaching. Teaching has evolved
over centuries by adopting new approaches, methods, tools, and technologies to reach a wider audience. As
technologies advance, educators should carefully use, evaluate, and adopt the changes to utilize the
technologies and track their impacts. This article provides a mini review to briefly describe some of the
existing technical achievements that are used in higher education along with their challenges.

Keywords: digital education, contemporary form of teaching, foreign language education.

laiixwr /1.5, Xacanosa C.A?
KasHY um. Ano-®@apabu, mazucmp, npenodasamens
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IMP®POBOE OBPA30BAHUME B ObYYEHUU

Annomayus

B cratee paccmatpuBaroTcsi BOIpOChkl U(POBOro oOpa3oBaHUs NPH O0YUYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
KonkperHslit mpenmer o0CyXIeHns - cofiepykaHne 00pa30BaHUs - 3TO COBPEMEHHBI MHCTPYMEHT, KOTOPBIN
Oyzmer 3((eKTHBHO MEPEHOCHTh JIMYHBIA HCTOPUYECKMH ONBIT yYaluXCsl B JPYrod, COLHUaJIbHO-
WCTOPHYECKUH, TOMYYEHHBIH KeM-TO W KOrJa-To. JTO CIOXKHas mpobieMa. B aroif crathe MBI 0OCYImMM
HEKOTOpBIE €ro acCIeKThl: TEOPETUUECKUE OCHOBBI II(POBOro 00pa3oBaHUsl, €ro MOCAEACTBHS U BO3MOXKHBIE
pesyabTatel. OOpa3oBaHHME Ha WMHOCTPAHHOM S3bIKE KaK OIMH M3 KOMIIOHEHTOB OOILIEH CHCTEMBI
pecryONMKaHCKOro 00pa3oBaHUs HENb3S paccMaTpuBaTh BHE CBA3M CO CpelNoOi, B KOTOpOHM OHO
¢yHKUMOHMpYeET U pa3BuBaercs. [IbiTasch ObITh 3(EKTUBHBIMH, IENATOTH BCEra SKCIIEPHUMEHTHPOBAIU C
UCKycCTBOM 00yueHusa. OOydeHHe pa3BHBAIOCH Ha MNPOTSHKEHUM BEKOB Oraromaps NMPUHATHIO HOBBIX
MO/IXO/I0B, METOJOB, MHCTPYMEHTOB M TEXHOJIOrMi Ui oxBara Oonee mmpokod aymuropud. Ilo mepe
pasBUTUS TEXHOJNOTWH TIPENOJABAaTENM JOJDKHBI TINATEIBFHO MCIONB30BaTh, OLEHMWBATh W IPUHUMAThH
M3MEHEHHS JUIS UCTIONb30BaHMS TEXHOJIOTHH M OTCIEKHUBAaHUS UX BO3JENCTBUA. B 3TON cTaThe npencraBieH
HEOONBbIION 0030p, B KOTOPOM KpaTKO ONMCHIBAIOTCS HEKOTOpbIE W3 CYLIECTBYIOUIMX TEXHHYECKHX
JOCTHXEHHH, KOTOpBIE UCITIOB3YIOTCS B BBICILIEM 00pa30BaHUH, a TAKKe HX MPOOJIEMBI.

KiroueBsle cnoBa: mudpoBoe oOpa3oBaHHe, coBpeMeHHas ¢opma 0oO0ydeHus, 00yueHHEe WHOCTPaHHBIM
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S3bIKaM.

J.B.Iaiixert, C.A.Xacanosa?
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OKBITYJAFbI CAHJABIK BIJIIM BEPY

Anoamna

Makasiazia et TUTIH OKBITY/Ia ITUQPIBIK OUTIM Oepy KapacThIpburaH. TaKpUIAYIbIH HAKThl TAKBIPHIOHI -
OitiM Oepy Ma3MyHBI - OYJI CTYJICHTTEP/IiH XKeKe TapuxH TIKIpUOeciH OipeyiH skoHe Oip Ke3zepi ajiraH Oacka
TapUXH, AIEYMETTIK TApUXH TapUXThl THIMII TypJie *KeTUIIIpeTiH 3aMaHayn Kypail. by kubH macene. Ocbl
Makajiazia KehOIp acleKTUIepiH KapacThIpaMbl3: HUGMPIBIK OUTIM OepylIiH TEOPHSUIBIK HETi3epi, OHBIH
caJapbl JKoHe MYMKiH HoTwkenep. Lller TimiH OKBITY pecnmyONHMKaIIBIK OUTiM Oepy/IiH JKammbl KYHeciHiH
Kypamjac OeJiri peTiHjie OHbI KYMBIC ICTEHTIH JKOHE JaMbITAThIH OpTara OaiIaHbICThI OonMaiiiel. Tuimui
Oonmy YVINIH Tiefarorrap opJAaiibiM OKBITY ©HepiMeH Taxipube >kyprizai. OKy Facelpmap OOWBI JKaHA
Ke3KapacTap.pl, sniCTepni, Kypajagapapl )KOHE KEH ayIuTopusra JKETy YIHiH TEXHOIOTUSIapAbl KOJITaHy
apKbUTbl JIaMbIJIbl. TexHOoNorusuiap JaMblFaH cailblH, MeJarorrap TEXHOMOTHsUIapAbl KOJJIAaHYFa JKOHE
oJap/IbIH dcepiiepiH OaKpUIayFa apHaliFaH e3repicTepal MYKUAT KOJJaHbI, Oarajaybl Kepek. by makanama
JKOFaphl OLTIM Oepy/ie KOJIaHbUIATBIH TEXHUKAJIBIK JKETICTIKTEPIiH KeHOIpiH.

Tyiiin ce3nep: nUPIIBIK OLTIM, OKBITYBIH Ka3ipri 3aMaHFbl TYPI, IIET TUTIH OKBITY.

Technology in education is the biggest change in teaching we will ever see. For years, policy makers,
teachers, parents and students alike have been weighing the potential benefits of technology in education
against its risks and consequences. But now the debate is more pressing than ever, as curricula increasingly
incorporate technology and professors experiment with new teaching methods. On one hand, technology
allows you to experiment in pedagogy, democratize the classroom and better engage students. On the other
hand, some argue technology in the classroom can be distracting and even foster cheating.

As we sail through the 21st century, technology in the classroom is becoming more and more
predominant. Tablets are replacing our textbooks, and we can research just about anything that we want to on
our smartphones. Social media has become commonplace, and the way we use technology has completely
transformed the way we live or lives. Technology is everywhere-entwined in almost every part of our culture.
It affects how we live, work, play, and most importantly learn. With mobile and other wireless devices
becoming an increasing requirement across every industry today, it only makes sense that our universities are
also effectively deploying mobile technology in the classroom. However, for many universities, implementing
the latest technology is a difficult strategy to navigate.

The impact that technology has had on today’s universities has been quite significant. This widespread
adoption of technology has completely changed how teachers teach and students learn. Teachers are learning
how to teach with emerging technologies (tablets, iPads, Smart Boards, digital cameras, computers), while
students are using advanced technology to shape how they learn.

Technology ushers in fundamental structural changes that can be integral to achieving significant
improvements in productivity. Used to support both teaching and learning, technology infuses classrooms with
digital learning tools, such as computers and hand held devices; expands course offerings, experiences, and
learning materials; supports learning 24 hours a day, 7 days a week; builds 21stcentury skills; increases student
engagement and motivation; and accelerates learning. Technology also has the power to transform teaching by
ushering in a new model of connected teaching. This model links teachers to their students and to professional
content, resources, and systems to help them improve their own instruction and personalize learning.

Online learning opportunities and the use of open educational resources and other technologies can increase
educational productivity by accelerating the rate of learning; reducing costs associated with instructional
materials or program delivery; and better utilizing teacher time [1].

According to the study by IT Trade Association CompTIA students prefer technology because they
believe that it makes learning more interesting and fun. They especially like laptops and tablets. Subjects that
students deem challenging or boring can become more interesting with virtual lessons, through a video, or
when using a tablet. CompTIA’s study showed that 9 out of 10 students indicated that using technology in the
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classroom would help prepare them for the digital future. These 21st-century skills are essential in order to be
successful in this day and age. Jobs that may not have had a digital component in the past, may have one now.
Education isn’t just about memorizing facts and vocabulary words, it’s about solving complex problems and
being to collaborate with others in the workforce. Ed-tech in the classroom prepares students for their future
and sets them up for this increasing digital economy.

Today’s technology enables students to learn at their own pace. For example, almost all apps allow for
individualized instruction. Students can learn according to their abilities and needs. This form of teaching is
also great for the teacher because it gives him/her the time to work individually with students who may be
struggling. If used correctly, mobile devices and the applications they support, will help prepare students for
their future careers. Integrating technology into the classroom is an effective way to connect with students of
all learning styles. It gives students the opportunity to enhance the interaction with their classmates and
instructors by encouraging collaboration. Using technology in the classroom gives teachers and other faculty
members the opportunity to develop their student's digital citizenship skills. It's one thing to use mobile
devices, it's a completely other thing to know how to use them correctly and responsibly. Integrating
technology in education helps students stay engaged. Most students today have been using mobile devices like
tablets and smartphones to play and learn since they could crawl. So it only seems logical to align today's
classrooms with the way that your students want and are used to learning.

Combining new tech like VR (virtual reality) with traditional classroom instruction is one example of how
the introduction of new technology can enhance the learning experience and create new opportunities. When
mobile technology is readily available and performing correctly in the classroom, students are able to access
the most up-to-date information quicker and easier than ever before. The traditional passive learning model is
broken. With technology in the classroom the teacher becomes the encourager, adviser, and coach.
Technology helps students be more responsible. Owning your own device or borrowing the university's
devices gives students the opportunity to improve their decision making skills as well as taking ownership of a
valuable (and often times expensive) device. Again, this needs to be complemented by proper digital
citizenship training to see the best results.

Technology transforms the learning experience. Students have access to an incredible amount of new
opportunities. From learning how to code to learning how to better collaborate across teams and with their
instructors--technology empowers students to be more creative and be more connected. New tech has super-
charged how we learn today [2]. Using technology in the classroom allows you to experiment more in
pedagogy and get instant feedback.

Technology allows for more active learning; you can increase engagement through online polling or asking
quiz questions during lectures (with instantaneous results). Subject matter is dynamic and timely with digital
textbooks that embed links to relevant materials or student-maintained course wikis. Whether adding a single
tool for a specific project or term, or making a more dramatic change such as a flipped classroom, being well-
versed in technology can help build credibility with students, and even fellow colleagues.

If your university is still debating how technology can benefit your students, teachers and
administrators, | hate to break it to you, but the future of education is already here and you're missing an
unbelievable amount of opportunities.

The future is about access, anywhere learning and collaboration, both locally and globally. Teaching and
learning is going to be social. Universities of the future could have a traditional cohort of students, as well as
online only students who live across the country or even the world. Things are already starting to move this
way with the emergence of massive open online courses.

Technology can often be a barrier to teaching and learning. | think the cloud will go a long way to
removing this barrier. Why? By removing the number of things that can go wrong.

universitys, will only need one major thing to be prepared for the future. They will not need software
installed, servers or local file storage. Universities will need a fast robust internet connection. Infrastructure is
paramount to the the future of technology in education.

We don't know what the new ‘in' device will be in the future. What we do know, is that it will need the
cloud. universitys and other educational institutions will need to futureproof their infrastructure the best they
can.

Technology changes by the minute, and as educators we need to keep up with the times in order to best
prepare our students for this ever-changing world that we live in. While we just saw how integrating
technology into the classroom has its benefits, it’s important to note that traditional learning processes are just
as essential. Take time to learn about each element of ed-tech that you will incorporate into your classroom.
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When you do, you will find that technology can have a profound impact on your students learning

Shared applications and documents on the cloud, such as Google Apps will allow for more social lessons.
How often do students get an opportunity to collaborate productively using technology in the classroom? It
isn't always easy. However, students working on documents together using Google Apps is easy. They could
be in the same room or in different countries. These are all good skills for students to have. Of course, these
collaborative tools are also very useful for teachers. | for one have worked on several projects where these
tools have lets me work with people across the country. Some of which | have never met.

What we must remember is that when universitys adopt new technology and services, they must be
evaluated. This way, as a university, you know if they are successful and what improvements are needed. Staff
will also need training, you can't expect staff to use new technology if it they are not confident users or
creators. Any initiative is doomed to failure without well trained, confident staff who can see how technology
can support and benefit teaching and learning.

Plenty of universitys have already embraced this, but there's still a way to go to ensure all universitys are
ready for the future of technology. It is time for all universitys to embrace the cloud.

Students are digital natives. They’ve grown up with technology; it’s woven into their lives. But using
technology in the classroom isn’t just about digital devices in class — it relates to anything that facilitates an
interaction between teacher and student. Classroom engagement is at an all-time low and lecturers are
competing against countless diversions from phones, tablets and laptops. Technology could be seen as the
culprit, or it could be harnessed to improve engagement and effectiveness.
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METEJ TIJIIH YUPETYJE ThIHAAY KABLJIETTLIIIKTI JAMBITY JIbIH
MAHbBI3IbIJIbITbI

Anoamna
byn makanaga meren TLTiH yiiperyne ThIHAAY KaOUTETTINIKTI AaMBITYABIH MaHBI3AbLIBIFBL
Kapactelppuirad. llleren TimiHge KOMMYHUKalMsfa JereH CYPAHBICTBIH apTyblHa OalaHBICTBL,
Ka3ipri Ke3Jle THIHAAJIBIMFa epeKile Hazap aylapbuiyaa, jkoHe Oy Oacka Tijl JaFapliapblHa KaparaHaa
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MaHbBI3Bl 30p. TBIHAANBIM ©3T€¢ Tl JaFABUIAPBIHBIH aJJIBIHAA TYpPaThiH 0acThl JaFlbl €KeHi
JoNeNeHTeH. OKIHINIKe opaii, THIHAAJIBIMFA aca MOH OepiiMeiii, ce0ebi OKBITYIIbLIAp OYJI JaFbl
rpaMMaTHKa, JEKCUKa JKOHE COMJICYMEH Oipre KajblnmTacaabl AereH TYXKbIphIMIa. ANaia, ThIHIaIbIM
(dbyHIaMeHTaNnIi Tin AaFabIChl OOJBIN KeJedl, COHJABIKTaH OJ 0acka TUl JaFapUIapblHA KaparaHja
0acThl Ha3apra aJbIHYBI KAXKET.

Tipek ce3aep: TeIHaY KaOIIETTIr, IETEN TUIH YHPETY, TN JaFABLIAPHL.

Jockanuxeizer Hazeyaw', macucmpanm 2 xypca, CY
YVuueepcumem umenu Cyneiimana Jlemupens, Kackenen, Kazaxcman

BA’KHOCTB PA3BUTUSA HABBIKOB AY/IUPOBAHUSA ITPU OBYYEHUU
HNHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayus

B nmaHHOW cTaThe pacCMaTPUBACTCS Ba)XKHOCTh Pa3BUTUS HABBIKOB ayJAUPOBAaHHUSA IPHU
00y4YEHUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKYy. B CBsI3M ¢ pacTymiell mOoTpeOHOCThIO B OOIIEHUH Ha WHOCTPAHHOM
SI3bIKE, B HACTOSIIIEE BPEMs YIEIseTCs 0c000e BHUMAaHUs ayJupoBaHuio. JlokazaHo 4TO aylMpOBaHUE
SIBJISICTCSl 0a30BBIM SI3bIKOBBIM HABBIKOM, MPEAIICCTBYIOIIMM JPYTHM S3bIKOBBIM CITOCOOHOCTsAM. K
COXKAJICHHIO Ha YpPOKax HHOCTPAHHOIO SI3bIKa HE YIEISAETCS TOJKHOI'O BHHUMAaHHUS ayaHUPOBAaHHIO.
[IpenonaBatenyu mojararOT, YTO HABBIKM ayJIHPOBaHUs OYyIyT MPUOOPETATHCS BO BPEMs 3aHATHU IO
rpaMMaTHKe, JIGKCUKE W TMPOM3HOIICHHIO. AyAMpOBaHHUE SBISETCS (yHIaAMEHTAIbHBIM S3BIKOBBIM
HaBBIKOM, M TI03TOMY OHO 3aCjIy)KHBaeT MPHOPUTETA CPEAU APYTHX SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

KiroueBble cJIOBa: HaBbIKM ayJupOBaHHUs, OO0yYE€HHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, SI3bIKOBBIC
HaBBIKH.

Nazgul Doskalikyzy?, 2 year MA student, SDU
1Suleyman Demirel University, Kaskelen, Kazakhstan

THE IMPORTANCE OF DEVELOPING LISTENING SKILLS IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract

The present article deals with the importance of developing listening comprehension skills in
foreign language education. With the difficulties encountered by learners of foreign languages in
communication, listening comprehension is now given a special attention, and it is considered to be
more important than any other language skill. It is established that listening is a basic language skill
prior to the other language skills. It is a prerequisite to speaking. Listening used to be overlooked and
educators assumed that listening skills would be gained during the grammar, vocabulary and
pronunciation practice. Listening skills are as important as speaking in providing successful
communication. Listening is a fundamental language skill, and as such it merits a critical priority
among the other language skills.

Key words: listening comprehension, foreign language education, language skills.

It is known that there are four major areas of language learning, and the listening is the basic
in language development. Human being goes through different stages of development. The language
development also has some stages. Listening is the first skill that human being develops, and it
followed with other skills by appropriate order. The ability to speak, read and write directly connects
and in some cases depends upon our listening skill. If the listening skills are not developed and there
is a lack of proficiency of listening, it could restrict us in the process of communicating and learning.
A baby develops listening skills in mother’s womb. It is established that listening is a basic language
skill prior to the other language skills. In this day of mass communication, much of it oral, it is of
vital importance that students are taught to listen effectively and critically.

Extensive research has already been done to determine the importance of listening skills in foreign
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language education. For example, Krashen, Terrell, Ehrman, & Herzog claim that language
acquisition takes place only when students understand the input that they are listening [1].

The same claim was supported by Rost who confirmed that listening is vital in language classrooms
because it provides input for learners [2]. As an input skill, listening plays a crucial role in students’
overall language development. Krashen argues that people acquire language by understanding the
linguistic information they hear [3].

Since language acquisition is achieved mainly through receiving understandable input and listening
ability is the critical component in achieving understandable language input. Without understanding
inputs at the right level, any kind of learning simply cannot occur. Therefore, listening is a
fundamental language skill, and as such it merits a critical priority among the four skill areas for
language students.

Listening, therefore, is essential not only as a receptive skill but also to the development of spoken
language proficiency. Rostalso indicates that developing proficiency in listening is the key to
achieving proficiency in speaking [4].

Listening plays an important role in communication as it is said that, of the total time spent on
communicating, listening takes up 40-50%; speaking, 25-30%; reading, 11-16%; and writing, about
9%. According to Devine , listening is the primary means by which incoming ideas and information
are taken in[5]. Gilbert on the other hand, noted that students from kindergarten through high school
were expected to listen 65-90 percent of the time [6]. Wolvin and Coakley concluded that, both in
and out of the classroom, listening consumes more of daily communication time than other forms of
verbal communication. Listening is central to the lives of students throughout all levels of
educational development. Ferris and Tagg claim that listening is the most frequently used language
skill in the classroom. Both instructors and students acknowledge the importance of listening
comprehension for success in academic settings.

Numerous studies indicated that efficient listening skills were more important than reading skills as a
factor contributing to academic success [7]. Nevertheless, it is evident that listening is more
important for the lives of students since listening is used as a primary medium of learning at all
stages of education. In spite of its importance in foreign language learning, the teaching of listening
comprehension has long been —somewhat neglected and poorly taught aspect of English in many
EFL programs.

The neglect of the listening skill was accompanied with an ongoing debate about which of the four
language skills (speaking, listening, reading, and writing) is the most crucial for the learning and
acquisition of a second language. However, past research has thus far revealed that a large proportion
of the L2 research findings indicates that listening is the most important skill for language learning
because it is the most widely used language skill in normal daily life, and it develops faster than the
three other language skills, which in turn suggests that it can facilitate the emergence of the other
language skills.

EFL learners have serious problems in English listening comprehension due to the fact that English
teachers pay more attention to English grammar, reading and vocabulary. Listening and speaking
skills are not important parts of many course books or curricula and teachers do not seem to pay
attention to these skills while designing their lessons. Most teachers take it for granted and believe
that it will develop naturally within the process of language learning.

Another reason why this skill is not given serious attention is the fact that incompetence in it is easy
to hide through nodding and shaking of the head, which may give the impression of understanding,
even there is none. Still another reason is that audio-lingual courses give the impression that they are
teaching listening when in fact they are teaching other skills. In addition to this Nobuko Osada,
reported that listening has not drawn much attention of both teachers and learners, they are generally
less aware of its importance [8].

In classrooms, teachers seem to test, not to teach listening. Meanwhile, students seem to learn
listening, not listening comprehension. As a result, it remains the most neglected and the least
understood aspect of language teaching. In fact, listening is a complex mental process that involves
perception, attention, cognition, and memory. Comprehending speech in a foreign language is a quite
difficult task for language learners. When listening to a foreign language, many language learners
face difficulties. In order to help students improve their listening ability, language teachers have to
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understand students’ listening difficulties in comprehending spoken texts, and instruct effective
listening strategies to help students solve their listening difficulties.

Every study conducted regarding the language skills acquisition has proved that when we
communicate, we gain 45% of language competence from listening, 30% from speaking, 15% from
reading and 10% from writing [9]. With the highest percentage of involvement in the exchange of
information in effective communication, listening has to be considered a language forerunner.
Listening, unlike the other language skills, is felt comparatively much difficult by the learners, as it
has all its interrelated subskills such as receiving, understanding, remembering, evaluating, and
responding. But with the advent of communicative language-teaching and the focus on proficiency,
the learning and teaching of listening started to receive more attention. However, listening is not yet
fully integrated into the curriculum and needs to be given more attention in a language learning
setting.

Teaching listening for EFL students has several important influences, as the result of developments
in anthropology, education, linguistics, sociology and even global politics. Listening began to assume
and important role in language teaching during the late- nineteenth-century Reform Movement, when
linguists sought to elaborate a psychological theory second language acquisition and may apply it to
the teaching of foreign language. Resulting from this movement, the spoken language become the
definite source for and means of foreign language learning. Accuracy of perception and clarity of
auditory memory became focal language learning skills.

It cannot be denied that we spend a large portion of our time listening because it is a key element of
the verbal communication. It has been estimated that adults spend almost half their communication
time listening, and students may receive as much as 90% of their in — school information through
listening to instructors or to one another. However, in the past, reading and grammar skills were paid
much attention to while speaking and listening skills were taken for granted. As a result, language
learners did not recognize its importance in developing language skills.

Rost emphasizes the importance of listening for several reasons below:

. Listening is vital in the language classroom because it provides input for the learner. Without
understandable input at the right level, any learning simply cannot begin.
. Spoken language provides a means of interaction for the learner. Since the learners must

interact to achieve understanding, access to speakers of the language is essential. Moreover, learners’
failure to understand the language they hear is impetus, not an obstacle, to interaction and learning.

. Authentic spoken language presents a challenge for the learner to attempt to understand
language as it is actually used by native speakers.
. Listening exercises provide teachers with a means for drawing learners’ attention to new

forms (vocabulary, grammar, interaction patterns) in the language [2].

Moreover, listening is also an important condition for developing other skills, especially speaking as
Doff claimed that we cannot develop speaking skill unless we develop listening skill [10]. Indeed if
we want to speak well, we firstly must listen to what others say and understand them clearly. To sum
up, listening skill has taken very important part in learning English. It is the most communicative and
practiced skill that needs to be developed as much as possible.
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Anoamna

bepinren FpuIBIME MaKanaga IIET TUTIH OKBITYIAa TOPT COHIICy opeKeTepiHiH Oipi- OKBLIBIM
KapacTeipbluirad. OKBIIBIM ka30allla MOTiHJEe KaMTBUIFAH aKMapaTThl ally MaKCaThlHA OarbITTAIBIIL,
OHBI YHPETy CTYIACHTTEPIiH KOMMYHHKATHBTI TaHBIMJBIK OCJICEHIUIIriHIH €H MaHBI3Abl TYPJIEPiHiH
0ipi OoJbIN TaOBLIAMBI JKOHE COMIIEY OpeKeTiH Oip Typi OONBIN, opJaadbIM FallbIMIAPAbIH Ha3apblH
Taptagpl. Makanaza OKBUIBIMJBI 3epTTEyre KOMAaKThl YJieC KOCKAaH MIETENIK FalbIMIap »KoHE
OJIApABIH aHBIKTaMajdaphl KEATIPUITEH JKoHE OJlap OKBIJIBIMHBIH TYpJEpiH 06l KapacThIpFaH.

KinT ce3mep: oKpUIBIM, MOTIH, OLTIM Oepy, OKBITYABIH Ma3MYHEI, IIET TUIMIK OiiM Oepy.
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Department of foreign languages

READING - ATYPE OF SPEECH ACT THE IN PROCESS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGE

Abstract

This scientific article deals with one of the four speech acts in the study of foreign languages
- reading. Reading is one of the most important types of communicative cognitive activity of students
and is a form of speech, the purpose of which is to obtain information contained in a written text, and
always attracted by scientists. The article discusses foreign scholars and their definitions that have
made a great contribution to the study of reading in the teaching of a foreign language. And also
given the types of reading.

Keywords: reading, text, education, content of education, foreign language education.

KaxerTi akmapaTThl Te3 *oHE THIMII KaObULIAyAbl, OHJICYII *XOHE Urepyjal Tanamn eTeTiH
3aMaH TajanTapbl aFbUINIBIH TUIIH IIETEN TUT PETiHAE OKBITYABIH aHa *OJIapblH i3aeiai. Bimim
OepyaiH THIMII JoCTypii (opMmanapblH CakTay JKOHE JHaMbITy, jJKaHa 3aMaHayW oJiCTep MEH
TEXHOJOTUSIAPAbl €HTi3y CUSKTHl HHHOBAIUSIIBIK TOCUT KaJBIITACTHIPhLUTYNa. MIHHOBAIUSIIBIK JKEKe
TYIFaHbl JaMbITyFa OaFbpITTaFaH YCTaHBIM CTYJIEHTTEpPJIH OpTYpJi akmapar Ke3JepiMeH ©31HJiK
OimiM any KaOijeTTepiH JaMbITyFa OaFbITTajFaH: MHTEPHET, OKY KOMIIBIOTEPIIK Oarjapiamalnaphl,
3JICKTPOHABI OKYJIBIKTap, TPEHUHITIK CAWTTap >KOHE IBIOBICTBIK MaTepuajjap, Oipak eH 0acThICHI -
MOTIHIK MaTepHall.

[eren TimiH OKBITY OJiCTEMeciHIE celueyAiH >ka3dama TypiH KaMmMTamachl3 €TeTiH celiey
OpPEeKeTTepiHIH TAayesici3 Typi - OKbLIBIM. OKBUIBIM COJICy OpEKETTEpiHIH IMIIHAE KOJJAaHBLIYBI,
MAaHBI3IBUIBIFE KOHE KOJDKETIMIUIIriT OoibiHIIAa 6acThl OpBIHHBIH OipiH ananel.  Kaszakcrax
PecniyOnukaceiHeIH OimiM  Oepy JKyHeciHme WIeTTinmik OimiM Oepy OarmapiiamMachbiHIa OKBLIBIM
CTYASHTTEPIIH OKYy JKOHE TaHBIMABIK KAXKETTUIIKTEPIH ©3 MaMaHIBIKTaphl OOHBIHINA JKaHA
aKmapaTrap aixyga KoJJaHa OTBIPBIN, TYPJi akmapar Ke3[epiH - OKYJIBIKTap, KypHalmap, ra3errep,
WHTEPHET KOHE T.0. malimalanyFa MYMKIHIIK Oepe OTBIPBINT MaHBI3ABI pos aTkapaisl. OKBIIEIMHBIH
MakcaThl - OHBIH ©OHIMi, HOTHXECI - KOPHEKiI TYCIHIKTI aKmapaTThl TYCiHY, CEMaHTHKAJIBIK
OattmansicTapael  amry. OKBIIBIM - OapbhICBIHIA OPTYPIL KBISMETTEP AaTKAapbUIANbl: TPAKTHKAJBIK
TinaepAi MeHTepy, TUT MeH MOACHHETTI YHWpeHy, akmapaT KypalJapblH, CTYIEHTTiIH OimiM Oepy
KBI3METIH, COHJIali-aK ©31H-031 JaMBITy KoHE AeMaJbIC (IeMaty YIIiH OKY) Kypalaapsbl.

OKBITBIM - MOTIHAI KaOpUIgay MEH TYCIHYIEH KalblITacKaH KypAeli TalgaMajblK KoHe
CHHTETHKAIBIK OEJICEHIUTIK, IEreHMEH, €H JKeTUITeH OKBIIBIM OCHI €Ki IPOIecTiH OipiryiMeH >KoHe
Ma3MYHHBIH CEMaHTHKaJbIK JKarblHa Ha3ap ayJapybIMeH cHmaTtTamaabl. MOTIHII 3epTTeyne
JWHTBUCTTEP/IIH KBI3BIFYIIBIIBIFEI, €H allbIMEH, Ka3ipri JMHIBUCTHKA TYPFHICBIHAH TUIMIH OipBIHFAH
OalmaHbBIC KYpajbl PETiHIE 3epTTenyiHe OalNaHBICTBI, MOTIH apKbUIbl XKYy3€re acaThlH TULMIH axam
KBI3METIHIH OpTYpJil acmeKkTiiepiMeH OalNmaHBICBIH amryna. MOoTIHAI JKaH-XKaKThl  3epTTey
HOTIDKECIHNIE Ka3ipri yaKbITTBl FANBIMIAp TapamblHAH dp TYPJi aHBIKTamanblp OepinreH. OmapabiH
iminge Peceiinik raneimaapnan JleonteeBa A.A., KoxxeBnukosa K., ['ampnepun W.P., Mockanbckas
O.U., an esponansik ranmeiMaapaan Plutze M., Dressler W. Gonabl. bapibik ockl aHBIKTamanapra
KaJImbel OpTaK TYCiHIKTeMe: MoOTiH - Oenrimi Oip 3aHmap OOWBIHINA KYPBUIBIMIANFaH JKOHE
JIMHTBUCTHUKAJBIK OipIIKTEpAiH HepapXHUsIIBIK CEPUICHIHAH TYPATHIH OipIIiK.

[leren TtimiHme OKpUIBIM Oy MOTIH JAeN aTalaThiH Tpa(UKaIBIK JEPEKKe3/Je KAMTBHUIFaH XOHE
BU3yaIbl apHa apKbUIBI TYCETiH >KaHA aKMmapaTThl ally VIIiH KypHeni TUIMIK JaFAblHBI XKYPTi3yi
Oinnmipeni. OKbpIIBIM jka30aimia MOTIH/IE KAMTBUIFaH aKIapaTThl ally MaKcaTblHA OaFbITTAJBIN, OHBI
YHpEeTy CTYIEHTTepiH KOMMYHUKATHUBTI TaHBIMIBIK OCICEHIUTITiHIH €H MaHBI3bl TYPJIEpiHiH Oipi
Oonbpim TaOBUTANBI JKOHE CeMIiey opeKeTiH Oip Typi OOINBIN, opHalbIM FaIbIMAAPILIH Ha3apblH
tapragbl. OKBUIBIM MEXaHU3MIEPiH 3epTTeyre KOMAaKThl yJieC KOCKaH oJiCKepiiep, IHHTBHUCTED,
ncuxonorrap koHe ncuxonuHrsucrrep: MU.M. bepman, JI.C. Beirorckuit, U.P. Tansnepun, U.K.
lamouka, H.U. Kunkun, JI.C. XypasneBa, U.A. 3umuss, 3.U. Kasunukosa, A.A. Jleontnes, A.P.
Jlypusa, E.M. TIlaccoB, C.K. ®onomkuna, P.M. ®pymxuna, A.C. lltepH xoHe Tarbl Oackanap
00 1BI1.

OxpuibIM yaepicin Oip-Oipimen OaiimanpicThl OipHelne acmekTijepre Oeiim KapacTblpyFa Oonajbl:
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OKBIJIBIM COWJIey OpEKeTIHIH Typi PeTiHAC;OKBUIBIM  OLTIM aldy Kypajbl PETiHIe;0KbUIBIM OiliM
aJyJIbIH HET13ri MaKcaThl PETiHJIE.

OxpUTBIMABL ~ colney opekeTiHiH Oip Typi perinze aHBIKTayFa TYpai  Tocinmep
KOJJaHBUIAIbI:OKBUIBIM ~ MPOIIECC  PETIHIC;OKbUIBIMIBI  CEMAaHTHUKAJIBIK  KaObULIay  OOBEKTICI
TYpPFBICBIHAH - MOTIH.

T.M. [Ipui3eniy mnaibIMIaybIHIIA OKBUIBIM - jKa30aliia MOTIH/II KaObLIIay MEH TYCiHYre OalaHbICThI
ceiiiey opekeTiH penenTuBTI Typi. JKeke TYIFaHBIH KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE OJIEYyMETTIK
OenceHalNirinin Kypamaac 0eiri 6oja OTBIPHIN, OKBUIBIM OiTiM amyaslH >ka30ama TYpiH YCHIHAIBL.
[1] An A.H. JlecoHTBhEeBTIH OKbUIBIMFA OCpreH aHBIKTAMachl OOWBIHINA IIETTULAIK OiIiM Oepyne
CTyJICHTTEepre OuLTIM Oepyae OKBUIBIMHBIH HEri3ri MakcaThl akKmapaT ajly XoHe OHJCYy OOJbII
Tabbutagpl. OKBUIBIM - aJJaMHBIH €H KOFapbl HHTEIIEKTYANIBIK (YHKIUSUIAPBIHBIH Oipi, OHBIH MOHI -
CEMaHTHKAJBIK TJIJIay - MOTIHAEC KaMThUIFaH KaObLIAay MEH TYCIHYIIH MakKcaThl OOJIBII TaObLIATHIH
Oenrijik akmapartTel cuHTe3ney. [2: 204].

C.K. ®donomkuna men A.H. IllykuH oxbuibIMFa OipJieli aHbIKTaMa Oepelli, SIFHU OKBLIBIM COiey
OpeKeTiHIH Oip TYpi peTiHJe Ka3bUIFaH TUIIK IIBIFapMa — MOTIHZC KaMTBUIFAH aKmapaTThl aylyibl
ke3neiai. [3][4] B.A. I'myxoB OKBUIBIMIBI MOTIH Ma3MYHBIH TI'padHKaNbIK TYpPAE aHBIKTAUTHIH
KOMMYHHMKATHUBTIK apaMeTpre colkec KaObLIgayna jKOHE OHJIEYAC COMIey opeKeTiHIH TYpi peTiHje
aHbIKTaiabl. OKBIIBIM - Ka30allla PernpoJyKTUBTIK COWIIEYy OpEKeTi, OHBIH HOTHXKECIHJE KaXKeTTi
aKmapar, dMOILMsAIap HeMece aBTOPJAbIH YCTaHBIMBbIH Oijemis. JKazbalma Typje YChIHBUIFAH TUIIIK
IIBIFAPMAHbIH CEMAaHTHUKAJBIK MarbIHACHIH allly OKBLJIBIMIBI OKYBIH MaKcaThl 00JIbIN Ta0bLIadbL. [S].
[lleren TiiHIE OKBIIBIM MOCHUETAPAIBIK, AybI3¢KI KOMMYHUKATHBTIK 9PEKETKE sKaTalbl, COHbIKTAH
OHBI OKBITYJIa XKYHENIK Tocuumepai OacmbUIbIKKa ay Kepek. OKBUIBIMJBI 3epTTEYIIIep OHBI JKEKEe
KOMMYHHKATHUBTIK OPEKET PETiHIAe Kapaijpl, COHIBIKTAH aBTOP/bIH OKbIPMAaHFa JKETKI3Tici KeJreH
OBl MEH MOTIHHIH MaFbIHACHIH IIBIFAPMAIIBUIBIK TYCIHY OHTAMIBI HOTHKE OoJbIm TaObutamsl. [leren
TUTIHIE OKBUIBIMHBIH MaHBI3IBI MOceleci - MOTIHAI TYCiHY MEH OHBI Oaramaynbl TyciHy. O oKy
JKaralJIapbIHAAFEl OMICTEMENIK YCTaHBIMIAPILIH THIMIUIITIHE OaiaHbICThl. Heri3ri KUBIHIBIK -
IeTeN TUTIHAET1 MOTIHI CEMAaHTHUKAJBIK KaOBUIAAYIBIH YITTHIK KOHE MOACHH epeKIIeIiKTepiH KaH -
YKaKTBI 3epTTEY HETi31HJe MoJeHUEeTapaJbIK, TiIapalblK KOMMYyHUKAIHIIA.

Kazipri yakpITTa OKBUIBIM — KapblM KAaTBIHACTBIH >Xa30alma TYpiH KaMTaMachl3 €TETIH CeHniey
opekeTiHiH Toyencid Typi. Ceiliey opekeTiHiH TopT TypiHiH Oipi 00Jla OTHIPBIT, OKBIIBIM —
THIHJAJBIM, AWTBUIBIM JKOHE JKa3bUIBIM  apKBUTBI ©3apa OalNaHBICTHI, SFHU OKBUIBIMABI  YHPETY
KemIeHll TypAe JXyprizyi kepek. Opbic FajdpIMAaphl KeMIEHAI IMeTTUIAiKk OimiMm  Oepy mem
KATTBIFYJapAblH apHabl cepusiapsl apKbUIbl Oenriiai Oip JxyHeml KapbIM-KaThIHAC IIEeHOepiHae
ceilney opekerTepiniH OapibIK TYpiepiH Oip yaKbITTa KaJBIITACTHIpyFa OarbITTaIFaH OiiM Oepy dem
TYKBIPBIMIAMTBI.

Toxipubere cylieHe aliTcak, OKBUIBIMHBIH COWMIIECIM OpEKeTiHIH epekmie Oip Typi peTiHaeri MaHbBI3bI
TOMEHJIETIIIe: TiT YHPEeHYHIiHIH OKBUIBIM apKbUIBI OYKLT TUIAIK KaThIHACKA KaXKETTI aKmapar-
xabapaprH OapIBIFBIH ajla OTHIPHIN, COMKECIHINE TUINIK KaphIM-KaThIHACTA KepEeriHe JKapaTaThIH bIFbI,
omebm, MOJeHHW, ONEYMETTIK callalapJarbl JKWHAKTAIFaH aJaM3aTTBIK TXIpUOeNmepIiH TUIIiK
KaTBIHACTHI XKeTUaiperinairi. MaceneH, oinay KaOieTi MBIKTHI JaMbIFaH aJJaMHBIH COWiey KalineTi
JIe epeKIle KOFapbl OONATHIHIBIFRIHA MOH O€piHi3; TUT YHPEHYIIIHIH KOHIUITe TYWTeHiH KUHAKTA yFa,
CYpBINITAYFa, TYKBIPBIMAAYFa JaF IbUIAHIBIPATHIHIBIFI.

Ceiiney opekeTiHiH Toyelnci3 Typi 00sia OTBIPBIN, OKBUIBIM MEH THIHAAJIBIMIA OPTAaK ICHXOJOTHSIIBIK
MexaHu3MIep Oap, eWTKEHI onap ceiliey OpEeKEeTiHIH PEIenTUBTI TYPIiH KalbIITACTHIPAabI, Oipak
TBIHJAJIBIMHAH aWbIpMAIIBUIBIFB], OKBUIBIM JIMHTBHUCTHUKAJIBIK OENriiep[iH KOepHEeKi KaObuilaybIHa
(peuenmus) HerizgenreH. beiHem KaObUIgay, NMCHUXONOTTAPIBIH ITKipiHINE, THIHIAJIBIMHAH Tepi
onpekaia xeHin. OKBUIBIM Ke3iHAE OKyFa TeK Oip per emec, KailTa-KaiiTa opallyFa MYMKIHIIK 0ap;
OKy KAapKbIHBI, JXBUIIAMIBIFBI MEH OKY YaKbITbIH OKbIpMaH o3i Oenrineiini. CoHbIMEH KaTap,
OKBIFaHJIAa CTYJICHT CO3JIKTI maijanaHa anajnsl. KOMMYHUKAaTHUBTI MarblHA/Ja OKBUIBIM aWTBUIBIM
OHE ’Ka3blIBIMMEH THIFbI3 OAlIaHBICTHI.

OxputbiMaa  opTypii ycraneiMpap ©Oap. E.M. IlaccoB OKBUIBIMIBI JIMHIBUCTHKAJIBIK Oemriiepni
KaObu11ayFa Heri3JeNreHaiKTeH, OKbUIBIMABI KaObluaayablH OenceH i Typi peTiHae cumattaiisl. [6]
JerenMeH, THIHIAIBIMHAH albIPMAIIBUIBIFB], OKBIIBIM KaJBIITACTHIPYa >KOHE ICKEe acy MpoLeciHe
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oHalt 6omysl MmyMKiH. byn xarnatina E.W. [laccos, E.I1. lllyOuHHBIH qonenaepin nanganaHab:

a) aJaM caHacblHAa OENriCiHiH MilliHi MarblHAaJaH Tepi alKbBIHBIpAK KepiHeadi, COHABIKTaH «hopma-
MarbIHa» OipJecTiri «MarbiHa-(hopMa» KaybIMIACTHIFbIHA KapaFraHaa OHAMbIpaK Ky3ere acalsl;

0) ce3ai OKbIFaH[a, OJI 9pJalibiM OacKaJlapMEH KOpIIajfaH, COHbIMEH KaTap, OHBIH KaObUIIaybIHa
OipHellie pet opajiyra 0oJabl;

B) MOTIHJII TaHY YIIiH THIHJAIBIMIAFbIIali HAKTHI CTAHIAAPTTAP/IbI TAJIAI CTIICHII;

I') JKaraasTKa Kapam Qpasa KyparaHHaH TiAIK Oenrinep OOHBIHINA KaFJalabl Kypay OHalbIpaK.

Opi kapait E.UM. IlaccoBThiH aiiTybiHIIA, OYJ OKBUIBIMHBIH KaJBIITACYbl MEH MXYMBIC icTeyiH
KUBIHIATaThIH (DaKTOPJIAp JKOK JACTCHII OLIaipMeii:

a) TMHTBUCTUKAJIBIK MaTEPHAJIIbI KAMTYIBIH KEHJIIT1;

0) cumnaTTajFaH MOH-Kalap el OlIMey;

B) ceilyieylieH repi MaTepHuallibl TAHBICTHIPYABIH aca KypJeniairi (Ma3MyH, IIbIFapMa);

') CO3 TIPKECTEPIHIH KYPACTILIIri;

1) KiJipicTep MEH MHTOHAIUSIHBIH OOJIMAaybl, OKYJIBIH CEMaHTHKAJBIK O6JiHyiHE Kemepri KenaTipeii
[6]. [7].

[Mcuxomor 3.M. KimuHukoBa «Tijl KyHeciHae rpaduKaiblK Typjae KOATaJFaH akmapaTThl KaObLIaay
JoHe OeJICeHl eHJEY MPOIECIH» OKBUIBIM JIEN TYXbIphIMAaaAbl [8, c¢5]. ABTOp OYJI aKbLI-OMIBIH
3UATKEPJIIK KbI3METTIH O€JICEHIUIIr >XoHE OKbIPMAHHBIH OWJa OKbIFAaH Ma3MYHBIH OeHHEeIeHTIH
KYpJeIi akblI-0i Mpolieci ekeHine 0aca Ha3ap ayaapabl.

OxkpuibiM - ypaicinge A.H. IlykuH OHBIH €Ki JKaFblHaH: TEXHHMKAJBIK JKOHE CEMaHTHKAJbIK
epeKmieikTepin atan oTeAi. OKbUIBIMHBIH TEXHHUKAJBIK JKAaFbIHBIH HEri3l - €Ki TONKa OeJiHETiH
OKBLIBIM JaFIbLIaphbl OOJIBIN TaOBIIATHIH ABTOMATH3MICD JACHICHIH/E OPbIHIANFAH IC-OpPEKETTEP: OKY
TEXHUKAChl XOHE KaObUIgaHFraH MOTIH OipiikTepiH oinga enjey. Ceiijey opeKeTiHIH CHIAaThiHA
Kapai, oKy Jarapuiapbl () OHETUKABIK, JICKCHKAJIBIK, TPaMMAaTHKAJBIK OOJIbIN TaObLIaab! [4: CTp.449 —
450].

OKBUTBIMHBIH CEMaHTHKAaChl HETi3iHme Oenrim Oip marmpliap Oap, ojlap apKbUIBI OKY Ma3MYHBIH
TYCIHY XKYypeni. OmicTeMeie Keneci OKy AaFablIaphl epeKIIeIeHeIi:

MoTiHHIH Ma3MyHBIH TYCiHyre MYMKIHIIK OepeTiH marapuiap: OIpiHIIN MOTIHIETI ©H MaHBI3IbI
aKmapaTThl aHBIKTAMAJIBIK CcO37epAi (CEMaHTHUKAJBIK Ke3eHAep) Oeiy; eKiHI JKeKelereH
aKmapaTTapabpl KOpPBITY, OacTamkel >KoHE KaiTajmamMa akmaparThl aHBIKTay; VIIIHIIT MOTiHHIH
JKekenereH OenikTepiHiH Oip-OipiMeH KaHmaih na Oip Heri3ge KaTbIHACH, TOPTIHII MOTIHIAETI
aKmapaTka HeTi3IenreH KOPBITBIHABUIAp; QakTimepai Oaramay; MOTiHIAE KAMTBUIFaH MOJIiMETTEpai
cyOTeKCTIH HeTi3iH[e TYCIHIIPY - MOTIHHIH TYCIHIKCi3 MarblHAJIapHI.

60-kpUTIappiia  OKBUIBIM  OOWBIHIIA OIpKaTap TEOPUSIIBIK JKOHE TOXIpUOENiK —3epTreyinep
KapusUlaHAel. FeutbiMFa KockaH Oy emeyni yiec Oenrisii KeHecTik mcuxonortapnabiH A.P. Jlypus
xkone H.U. XXunkuna OaceimeiMamapbeiaga kepinic Tantel. H.U. JKUHKUHHBIH ToXipuOeci HOTHXKECIHIe
OJI apHailbl KOpHEKI OcifHerdep MeH TYpJi cXeMmajdapMeH VIKEH peJl aTKapaThlH apHaHBl «IIIKi ce3
KOJBD» Typabl epexke YeoIHab! [9], [10].

Kazipri Tanma meren TiiH YHpPEHY IICHXONHMHTBUCTUKAIBIK TYPFBIJAH aca MaHbI3bI OOJBIT Kelei.
OKBITBIM PEENTUBTI Coiiiey opekeri OOonFaHABIKTaH CTYAEHT OHBI Kallaii MeHrepexdi, TyciHenli,
KOPBITBIH]IBI Kacal 16l OAPIIBIFBI aJAMHBIH OIay KaOileTi, sSsFHA ICUXUKACBIMEH THIFBI3 OalIaHBICTHI.
Oky ypnaici xaaTel KepHeki (b6acma maTepuwaiblH KaObIIAAy), MOTOPUKAIBIK (OKYIBIH IIIKi HeMece
CBIPTKBI ANTBUIBIMBI) JKOHE eciTy aabl (CBIPTKHI HeMece ImKi JBIOBICTHIH OKBUIYBI) TYPJIEPiH
Konaaynel  ke3meini.  IICHXOTMHTBHCTHUKANBIK  OKCIIEPUMEHTTEpre  CYWEHIeH  3epTTeyliep
KOPCETKEHIeH OHJAFbl HETi3T1 acreKTiiep OOJBIN OKy MOJAeNbaepi, OiiM/Ii YChIHY, aKbLI-0i CO3IK,
JIMHTBUCTHKAJBIK CaHa, olleM OelHeci, TMHTBUCTHKANBIK )KOHE MOJEHU JIaKyHb, TUIIIH OJIEyMETTiK-
MOJIEHU CTEPEOTHITEPl JKOHE OKY CTpaTerusuiapbl HerizgenreH. CeiyieMIi »oHE MOTIHJI KaObuimar
KOHE TYCIHYII ToXipuOemnik 3epTrey, KaObuIiam jKoHe TYCiHy/Ae KOopIlaraH opTa KOHTEKCTiHIiH pedi
MEH JKaFJlalbIH, MOTIHHIH Ma3MYH KYPBUIBIMBIH 3epTTEYAiH THIMAI 9AicTepiHiH Oipi peTiHie Herisri
ce3nepai OaKpUIay 9J1iCi, CEeMaHTUKANBIK JKOHE MOTIHHIH aKHapaTTBIK OpIiCiH 3epTTey KeHEw/Ie.

COHFBI KBUIIaPhl KOTHUTHUBTIK TICUXOJIOTUSHBIH, TICUXOJTMHTBUCTUKAHBIH )XoHE 0acKa Ja 0aiiaHbICTHI
FBUIBIMIAPJIBIH JTaMybIHA OailIaHBICTHI IIET TiJiH OKBITY dJicTeMeci Te3 AaMblabl. FampiMpap mier
TUTIH MeHTrepy OaphIChIHIA OKYIIBIIAPABIH TCHUXHKAJIBIK CUIMATTaMallapblH 3epTTeil Oacranbl. Exi
YIITIKTE «MYFaJIiM-OKYJIBIK CTYJICHT» KOHE «aBTOP-MOTIH-CTYJACHT» OKBUIBIMJBI YHpPETy OapbIChIHIA
CTYyIEeHT MaHBI3NBI pen aTkapanabl. CTYACHTTIH HWHTEIJIEKTyalAbl JICHIEWi, OHBIH IICHXHUKAIBIK
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MiHe3J|eMeci, COHJal-aK aHa TUTIHJE OKyFa KaOimeTi jkoHe Oacka na (akropiap meTen TiTiHIeri
OKBUIBIMHBIH THIMJUIINIHE acep ereni. OKbIPMaHHBIH KbI3METI - OCNCEHII YIepic oHE e31H-e31
Oakpuiay kyieci. OKpUTBIM - OYJ KapbIM-KaTbIHAcC, al €H OacTbIChl, MOJCHHETTEp AHUAaJOTHI.
OKbIpMaHHBIH OTKEH TaKipubeci, OHBIH QJICYMETTIK-IICUXOJOTHUSIIBIK JKOHE JIMHTBOMOJICHU
cUIlaTTaMayiapbl OKbIPMaH MCH aBTOP apachlHIa INETEN TUIIHJAEC MOTIH OKY Ke31HAEC «KAKTBIFBICH
TYABIPAJIbI.

Kemnreren ¢axropmap mieren TiUTiH MEHrepy YpAiciHe acep ereni: Oenrimi Oip yIT XKoHE MOJICHHUET
eKiJIi 00Ny, CTYIEHTTIH JXeKe Kacuerrepi (MiHe3, dMOIMs, MOTHBAIUs), OUTIM JeHreii, KaObuinay,
eCTe cakTay, KeHU1 Oeiy, oiyiay, CTpaTerMsHbl TaHnaybl xoHe T.0. OcbuLiaiiiia, Ieren TUTIH
CTYJEHTTepre YHpeTy YIIiH OKYy TeK JIMHIBUCTHKAJBIK CHIIaTTaMalapibl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap
MICUXOJIOTHSIIBIK JKOHE TICUXOJIMHTBUCTUKAIIBIK CHITATTaMallap/bl €CKepy KaxerT.

Tinai yiipeHy OapbIChIHAA KYPTi3iJeTiH Kaldmbl OKBUIBIM TypJiepl MblHANap: aHAIUTHUKAIBIK OKY,
CUHTETHKAIBIK OKY, NAaHBIHIBIKTBl OKY, JalBIHIBIKCHI3 OKY, ayJapMa apKblIbl OKYy, ayJapMachl3 OKY,
HETi3T1 0Ky, KOCBIMIIA OKY; TaHBIMJBIK OKBUIBIM, 3€pACNiK OKBUIBIM, 13JCHIMIIK OKBLIBIM,
KOPCETIMJIIK OKBIJIBIM;, MOTIHI TOJBIK TYCIHINl OKy, JXapThulail TYCIHIN OKY, WHTEHCHBTI J>XoHE
9KCTEHCHUBTI OKY, CO3JIIKIICH JKOHE CO3MIKCI3 OKY, KYpAesi *oHe )KEeHiNT oKy, T.0. JleMek, OKbUIbIM —
KYpJesi ceiieciM opeKeTi.

C.K. ®onoMKkuHa OKBUIBIMIBI YHPETY 9/icTeMEeciHJie, MOTIHHEH allblHFaH aKNapaTThIH MakKcaThlHa
OailaHbICTBl aHBIKTAJIFAaH KOMMYHUKATHUBTIK TalicklpMaiapra OalmaHBICTHl OKBUIBIMIA HIONY JKacay
OKBIIIBIMBI, Kipiclie OKBIIBIM, 3€pTTEyre OarbITTallFaH OKBUIBIM JXOHE HaKThl Oip akmaparTbl Taly
MaKCaThIHAA OKBIIBIM JeM akpipaTansl [11].

[omy »acay OKBIIBIMBIHBIH  MaKcaThl - MOTIHHIH Ma3MyHBI Typallbl JKalllbl TYCIHIK ay.
OKBUIBIMHBIH OyJ1 TYpi OKbIpMaHFa ©T€ JKOFapbl OUTIKTUTIKKE W€ JKOHE TUIJIIK MaTepHaJJIbIH Kell
MOJIIIEePiH WeNeHY i, OHBIH TaKBIPHIOBIHA MOTIHII, aHHOTAITUSJIAPIBI, OeiMaepre TaKbIPHITITAPIH,
coHpai-ak 6esek maparpadTapapl, TYDKUTIKTI TYKBIpEIMAApAsl OaFEITTaYy MYMKIHIITIH TaJlamm eTel.
Kipicrie OKBIIBIM Ke31H/Ie MiHIET MOTIHAI KAMTHTHIH HETI3T1 MOJIIMETTEp 11 OO any JKoH e KIilmripiM
MOJIIMETTEpI eneMell Te3 KapacTelpyablH (0ip MuHyTTa 80-100 ce3) HoTHxkeci OONBINT TaObLIAIbI.
Byn oKpTBIM TYpi, COHBIMEH KaTap, OapiblK MOTIHIIK aKmapaTTapiplH KeMm neresae 75% -biH
TYCIHYAl Tajam e€TEeTiH «Ma3MYHJBI XaJIbl KaMTyMeH OKy» Jemn atamanbl. OKBUIBIMHBIH Oyi1 Typi
Ke3iHae OKBIpMaHHBIH Ha3aphl TUIMIK MaTepHajgra eMec, CH aJAbIMEH MOTIHHIH  Ma3MYHBIHA
OarpiTTanrad. OKyaelH Oyl Typl YIOiH omickepiep yiakeH wariHaepai (1000 cesre neitin)
Mmaifamanyapl YCHIHAABI, Oipak ojap TINAIK TepMUHAEpAE KUBIHIATBUIMAWIBI, a3 KeJeMJe apThIK
aKmapaTThl XKoHE )KaHa co3aepaid 5% -maH acranIbl.

3eprreyre OarbITTalFaH OKYBIIBIMHBIH MaKCaThl - MOTIHAI KAMTHUTBIH OapiiblK aKmapaTThl TOJBIK
kenemzae (100% -xe neifin) kaObligay JKOHE JOJI TYCIHY, KeHiHHEH aMThil Oepy, TajKpliay >KOHE
Oomnamak »XyMbICTa MaKcaTTapeiHAa KoigaHy. OKBUIBIMHBIH 06acka TypJepiMeH cajbICTRIpFaHaa Oyl
OKBLIBIM TYpl MOTIHHIH JKEKeJereH Y3iHAUIepiH KalWTa OKBITI-YHPEHIN, MOTIHHIH JKeKe Y3iHAUIepiH
KalTa OKbIII MEHTepyMEeH epekmieneHeni. byl OKbUIBIM Typi YIIiH 9icKepiiep CTYIEHTTEpIIiH IMIeT
TUTIHIE MEHTepy [OpPEeXecCiH ecKepe OTBIPHIN, KOTHUTHBTI, aKMapaTTBUIBIFBI 0ap Ma3MyHIBI
MOTIHJEP/I Ma3MYH/IbI XKOHE JIMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIIAH TaHAAY/bl YCHIHATBI.

Haxrter 6ip akmapatTsl TaOy MaKcaThIHIAA OKBUIBIM MOTIHHIH JIOTHKAJIBIK XOHE CEMaHTHUKAIbIK
KYPBUIBIMBIHAA KYPY MYMKIHIITiHIH OOJYBIH €CKepe OTBIPHIN, MaMaHJbIK OOWBIHIIA Ta3eTTep MEH
omeOmerTep/li OKyFa, KaXeTTi akmapaTTel Te3 TaOyra OarprTranraH. OKBUIBIMHBIH OYJ1 TYpi MOy
’acam OKYMEH YKCACThIFbI 0ap, OJapJblH apachlHIarbl Oip FaHa albIpMAIIbUIBIK HAKThI Oip
aKmapaTThl Ta0y MakcaThIHIa OKyJa OKBbIPMAaHJAp OKY Ke3iHJe MOTiIHIE KaHIail akmapaTTel Taldy
KepekTirin Oineni. OKy karlaiblHa OKBUTBIMHBIH MYHA# TYpi 9/IeTTe OKBIIBIMHBEIH OacKa TypJiepiH
JAMBITy/Ia KOMIIaHBOH OOJIBIN TaOBUIATBHIH JKATTHIFY pETiHIE KOoNAaHbuIanbl. bimiMm Oepy ypaiciHme
OKYIbIH MYHJal Typi 9IeTTe OKYyHIbIH Oacka TypJepiH JaMbITy/la KOMITAHbOH OOJIBIN TaObLIATHIH
KATTBHIFY PETIH/IC KOJIaHbIIA IbI.

Ochl xepne OKbUIBIM YPAICi IereHiMi3 He ekeHiHe ToKTanaibiK. Lller TidiHae OKBUIBIMABIIBI MEHTEPY
eTe Kypaeni npouecc ekeHi MaiM. OKBIIBIM OapbIChIHAA TYCIHYZA1 TaOBICTHI XKY3€re achlpaThlH, OYJI
MPOLIECTI KaMTaMackl3 eTeTiH Oipkatap dakropiap Oap: OipiHIIIEH TINAIK MaTepuangapablH O0IyHI,
eKIHIIIeH JKYMBIC icTe€yl ICUXOJOTHSUIBIK TOPTINTIH CaHATTaphIHAH TYpPAThIH Oenrini Oip OiniM MeH
JIarasUIapAblH 00nysl (Ha3ap ayaapy, eCcTe cakTayIblH TypJiepi, JIOTHKANBIK Oiiay, OoKaMm xacay,
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alTBIHFAaH MONIIMETTI ThIHAay KaOinmeri). OKBUIBIM YIAEPICiHIE THIHIAYABIH POJII OKBUIBIN JKaTKaH
MOTIHHIH JIBIOBICTHIK-OPINTIK JKYHECIH MEHIrepyiMeH aHbIKTanaabl. OKpBIIT JKATKAH CTYJCHT
IOBIOBICTHIK-OPINTIK OipiecTikTepre ne OOMyBl KEpeK, Coijiey arbIMbIHAH ABIOBICTapbl OKILIAYJIaIl,
oJlapAbl capajaysl Oinyi Kepek.

OKBUTBIM OapBICBIHIA OKBIN KAaTKaH CTYACHT CANBICTBIPY MEH JKallbliay, Talgay jKOHE CHHTE3JEY,
aOcTpaKuMsl jKOHE HaKThbulay, cebern-cangap OalimaHbICTaphl koHE T.0. CHUSKTBI Oljlay OpeKeTTepiH
OpBIHJIaYBI KaXKeT.

OxpuTBIMABI YiipeTyneri OacTel Kedeprici - OeliTanpic Tinmik Matepuan. CTyaeHTTep OybIHIAPABI,
ce3/Iep i, MOTIHHIH KEKeJIereH 3JIEMEHTTEPIH OKY - OYJI oI TOJBIK OKbUIBIM eMec. [IIbIHalibl OKBLIBIM
ceilniey opeKkeTTepiHiH Oip Typi peTiHIe ceiyiey JarAbIChl PETIHJAC KalbIITaCKaH Karjaija raHa
0oJaJbl; OKYy IPOIECIH/IE OKbIPMaH KOI'€PEHTTI MATIHMEH >KYMBIC ICTEHIi, TINTI OFaH HETi3JeNreH
KapamnaiblM, CEeMaHTUKAJIBIK MIHACTTEpI Iiemieai. bipak MyHaa TyHbIKTalraH HIeHOep maiina
Oomazpl: OKBUIBIMJBI JaMBITY TEK KaHa JaFabl KaJbllITACKAH Ke3Je FaHa MYMKiH Oomnaipl,
JaFAbUIapAbl KalBIITACTHIPY MYMKIHAIT TiKeled Ma3MyHJBl MOTIHAEpAl OKY MpoleciHje OOIyHl
MYMKIiH.

OKpUTBIMIBI  YHpeTy  Ma3MyHbl ~ MBIHAJIAPABl  KaMTHJBI:  JIMHTBUCTUKAIBIK  KOMIIOHEHT
(IMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE COMJIey MaTepHuaaapbl: rpaduKaiblK Oenriiep xyieci, ce3aep, co3 Tipkeci,
TYpJli KaHPJAFbl MOTIHJEP);ICUXOJNOTUSIIBIK KOMIIOHEHT (iC-OpeKeTTep MEH OKYy OpeKeTTepiH
MEHTepy Heri3iHJle KaJbIlITaCKaH Jaripluiap MEH OKY JaFJblIapbl);oicTeMeNik KOMIIOHEHT (OKYy
CTpaTeruschl).

OKBUIBIM OpEKETiHIH HETi3T1 JaFAbuIaphl - aKMapaTThlH Ma3MYHBIH KYPBUIBIMJIBIK JKOHE MaFbIHAJIBIK
TYpPFbIIaH OOJDKAy MYMKIHJIIT1; TAKBIPBITITI, HETI3T1 UACSHBI aHBIKTAy; MOTiHJI MaHbI3/bl OeIiKTepre
Oeny; Heri3Ti 0eJIiMIII eKiHII Jopexelll aknapaTTaH axbIpaTy; MOTIH/I TYCIHAIPY.

Byn Herisri garapuiapiabl  HaKThlIay OKYy MakcartbiHa OainmanbeicTel. H.JI. TambckoBa keneci
JIaFapuIapapl Oesesi: OipiHIN HETi3ri Ma3MYHABI TYCIHY: MOTIHHIH HETI3T1 MOJIMETTEpiH alKbIHIAY
JKoHe OeINrijey, OKMFaHbIH OaiIaHBICHIH OPHATY, OKyFa KOPBITBIHIBI jKacay; eKiHII MOTIHHEH TOJIBIK
akmapaT any: (akTiiepal TOJBIK JXKOHE 197 TYCiHy, Oip HOpCeHI pacTalThIH aKHmapaTThl Oery,
aKMmapaTThl CaNBICTBIPBIT TEKCEpPY; YINHIN KaKETTI aKMmapaTrThl TYCiHY: MOTIHHIH TaKBIPHIOBIH
AHBIKTAy, MOTIHHIH KaHPBIH aHBIKTAY, aKIMapaTThIH MaHBI3bUIBIFEIH aHBIKTAY. [11]

H.JI. TanbckoBa OoWBIHINA Op KE3CHIE CTPATETHSIBIK OKYy MaFAbIIaphiH  KalbIIITaCTBIPY
MakcaTTajJaqbl, oJap TyTacTail ailFaHma Kelleci Ti3iMre Tycemi: OacTamkbl opinTep OoiBIHIIA
Ce3MepaiH MarblHACHIH OOJDKail Olry; aHa TUTIHIH ce3lepiMeH YKCAacCThIKKa HEri3/IeNTeH CO3epHaiH
MarblHAChIH OLTy; TaKBIPBIIITapFa HETi3Jen Ma3MYHIbl Ooipkay (TYCiHAIpMe, almblH-alla MOTIiHIIK
CypakTap); Heri3ri Ma3MyHJBI TYCIHyT€ ocep eTIEHTIH TaHBIMall ce3lepre KOHUT OenMey; OCBIFaH
JeiiiH  OKBUIFaH MOTIH[I TYCIHY HeMece >KaKChl ecTe CakTay VIIH MOTIHHIH OacTamMacblHa Opaiy;
Ma3MyHJIBl TYCIHY VIIiH MOTIHAIK KOCBHIMIIAajapAabl (KecTelmep, auarpammanap, rpadukTep, Kapim
TaHAayJIapsl) naimanany; Oip Tinmeri xoHe eki Tinai ce3aikrepai kongany [11] .

N.JL.bum artanm eTKeHJAeW, OKBUIBIM 9p TYPJi Ceiey opeKeTTepiHiH OCHl Kypleni TYpiH JKy3ere
aceIpyra KaOimerTi e3iHIIK MaKcaTKa He XKEKeJIereH ic-opeKeTTepAeH Kypajaibl, SFHH OKY
TEXHUKAChIH MEHTepMel, OKBUIBIMABI YipeHy MyMmkiH emec.[12] A.A. JleoHTheBa MBIHaHAAU
TY)KBIPBIM  KACAWJIBI:«...OKBUTBIMIBI MEHIepy MAaKCBHITBIHAA TYPAKThl IKATTBHIKIAWTHIH HEMece
KaWTaraHOANWTHIH OKBLIBIM 3as KeTKeH ic» [13] .

Kazipri yakpITTa OKBUIBIM HAaKTBl TUIAIH JXyHeciMeH TpaduKaiIblK TYpHe KOATAIFaH aKmapaTThl
KaObUIIay JKoHE OenceHIi eHAey IIpoleci peTiHae KapacThIpblUIagbl. T BITBIME-9IiCTEMENIK
eHOeKTepJie OKbUIbIMFA TIpaduKanblk TaHOamap apKpUIbl Kara3 OeTiHe TYCKEH ce3lep MeH
TIPKECTEPJIiH MAarblHACHI MCH Ma3MYHBIH O MEH CaHaHbIH HOTHIKECIHJEC KaObULIal OTHIPHIN, OJlaH
KaXeTTi JepeKTi TYCIHIN, CYpHINTall aixy TYPFHICBIHJA aHBIKTaMa OepinreH. bizmiHme, meren TimiH
e3re TUINI ayAWTOpUsIIapa, ChHIHBINTapAa YHpeTry HoTWxkemi Ooiy YIIiH, OKBUIBIM YIepici MeH
JAyBICTAIl OKYJIbl aXbIpaTa OUIreH AYphiC. bysl perTte OKBIIBIM — OepiireH MaTepuainapibl TYCIHII,
yfy FaHa eMec, OHJaFbl apOip TUIAIK KAaTHICBIMIBIK TYJIFalapiblH MaFbIHACHIH Oily, KaJIBIH TaHY
JKOHE OHBI TUIMIIK KapbIM-KaThIHACTA KEHIHEH Maiiganana Oury 60iIMak.
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DIALOGUE AS THE MAIN METHOD OF TEACHING LANGUAGE

Abstract

The article discusses the ways of teaching dialogues in English classes as one of the effective
methods of teaching foreign languages. The article reviews linguistic peculiarities of dialogue. This
form of speech (dialogue) has its own linguistic characteristics, so learning of it requires a
differentiated approach. Dialogue is a focused and intentional conversation, a space of civility and
equality in which those who differ may listen and speak together. In addition, the article states about
developing of oral communication skills through the dialogue. The results of experiment showed that
using dialogues helps students to develop their conversation skills and it is common practice in most
English classes. The author has identified several types of sentences, where the use of dialogical
units in replicas is considered as one of the most important subjects in the study of a foreign
language, including oral and colloquial language. According to the conclusion of the author,
dialogues can be used in many ways in a classroom. In addition, monitoring and evaluation of skills
dialogical speech is the significant factor.

Key words: dialogue, linguistic peculiarities, communication skills, colloquial language,
conversation, differentiated approach, speaker.
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JTUAJIOT KAK OCHOBHOM METOJI OBYUEHMS SI3BIKY

Annomayus

B craTthe 00Cyx)aaroTcst croco0bl MpenojaBanus JAUAIOroB Ha ypoKax aHTIMHCKOTO KaK OJUH
n3 d(QPekTUBHBIX METOAOB O0O0y4YeHHss HWHOCTPaHHBIM si3bIKaM. B cTaTbe paccMmarpuBaroTCs
JMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH amanora. Jta (opma pedd (IUanor) UMeeT CBOM JIMHTBHCTUYECKHE
XapaKTePUCTUKH, TIOITOMY H3ydeHHUe 3Toro Tpedyer nuddepennupoBannoro nmoaxoxaa. Juamnor - 3to
LeJICHaNpaBlieHHasl U MpeJIHaMepeHHas Oecea, MPOCTPAHCTBO BEXKJIMBOCTH M PAaBEHCTBA, B KOTOPOH
T€, KTO OTJIMYaeTcs, MOTyT CIylmaTh M TOBOPUTH BMecTe. Kpome TOro, B craTbe TOBOPUTCA O
Pa3sBUTHM HABBIKOB YCTHOTO OOmIEHHsS depe3 Auaior. Pe3ynprarsl SKCHEpHUMEHTa IMOKa3ajd, YTo
WCIIOJB30BaHUE JMAIOTOB MOMOTaeT CTyAEHTaM pa3BHUBATh CBOM HABBIKM OOIIEHWS, M 3TO BaKHAs
MpaKkTHKa B OONBIIMHCTBE KJIACCOB AHTJIMICKOTO S3bIKa. ABTOPOM BBISBIEHBI HECKOJIBKO THIIOB
MPEVIOKEHN, TAe pacCMaTPUBAETCS MCIOJIB30BAaHNE AMAJOTUYECKUX €IUHUIl B PEIUIMKaX KaK OJUH
13 BOXHEUIINX MPEAMETOB M3y4YeHHS HWHOCTPAHHOTO SI3bIKAa, B TOM YHCJIE€ YCTHOTO, Pa3rOBOPHOTO
a3pika. COrJacHO 3aKJIIOYEHUIO aBTOPa, AUATOTH MOTYT OBITH CIIOJIB30BAHBI BO MHOTHX CHUTYaIHsIX B
kiacce. Kpome T0ro, BasKHBIM (paKTOPOM SIBIISIETCS MOHHUTOPHHT M OLIEHKA HABBIKOB JHMAJOTMYECKOM
pedu.

KaoueBble cjioBa: auaior, s3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH, HABBIKM KOMMYHHUKaIuu, Oecena,
TOBOPSIIUM.
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JTUAJIOT - TIJI YAPETYIIH HETI3IT SJIICI

Anoamna

byn makamama mier TiIAEpiH OKBITYIBIH THIMAI SmicTepiHiH Oipi peTiHAe aFbUINIBIH Til
cabaKkTapplHAa  JIUAJOTTHl  OKBITYABIH  TOCUIgepi  TankplaHaael. Makajgaza — ITHATOTTBHIH
JMUHTBUCTHKANBIK  EpPeKIIeNiKTepi KapacThIppUFaH. byn ceiiney Typi (amanor) e3iHIH
JUHTBUCTHKAIBIK CHITaTTaMaJlapblHA Me, COHABIKTAH OHBI 3€PTTEY epeKIIe KO3KapacThl Ka’KeT eTei.
Jluanor — exki Hemece OJaH Ja KeIl aJamJaap apachblHJarbl OHTiMe OapBICHIHAAFBl CHIMANBUIBIK IEH
TEeHIIK KeHicTiri. byman Oacka, Makamajga aybl3lia KapbIM-KAaThIHAC AAFIbUIAPBIH TUAJIOT apKbLIBI
JaMBITY Typajibl alThUIaabl. JKCIEPUMEHTTIH KOPBITBIHIABICH KOPCETKEHJeH AMaNorThl MainaiaHy
CTYACHTTEpre KapbIM-KaThIHAC JIaFIbIIAPBIH JAMBITYFa KOMEKTEeCEe i, Oy aFbUIIIBIH TITIHIH KOITereH
cabakTapblHJa KEH TapajfaH TokKipuOe. ABTOp Tinjeri ceiiemaepiiH TYpJIepiH aHBIKTAY apKbBLIbI,
OHJIa JHANIOTTHIK OIpIIKTEpi periuKanapjaa naigajaHy MIeT TiTiH, OHBIH INIHAE aybI3la XoHE
aybI3eKi TiNAl YHpPEHYAIH MaHBI3Obl KYpalJapblHBIH Oipi peTiHae KapacThIphIIaibl. ABTOPIBIH
KOPBITBIH/IBICH OOWBIHINIA TUAJOTTapIbl CHIHBINTA KOINTEreH TACUIAEp apKbUIBI KOJIJaHyFa OoJajbl.
CoHBIMEH KaTap, JUAJIOT AaFAblIapblH Oaranay ’KoHE MOHMTOPHHT KYPri3y MaHbI3bl (GaKkTop OONBI
TaObBLIAb].

Tyiin ce3mep: nuanor, Ti epeKieNikTepi, KOMMYHHUKATUBTIK JaFAbUIap, OHTIME, CoIeyIi.

Introduction. The word dialogue came from the Greek d1dAoyog (dialogos, conversation); its roots are

19




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

dia: through and logos: speech, reason. It means a written or spoken conversational exchange
between two or more people or an exchange of ideas and opinions. Dialogue is used as a practice in a
variety of settings, from education to business. Influential theorists of dialogic education include
Paulo Freire and Ramon Flecha. [2] “The object of a dialogue is not to analyze things, to win an
argument, or to exchange opinions. Rather, it is to suspend your opinions and to look at the
opinions—to listen to everybody's opinions, to suspend them, and to see what all that means.... We
can just simply share the appreciation of the meanings, and out of this whole thing, truth emerges
unannounced—not that we have chosen it.” — David Bohm.

Teaching dialogues in English classes is one of the effective methods of teaching foreign languages. .
Using dialogues helps students to develop their conversation skills and it is common practice in most
English classes.

Linguistic peculiarities of dialogue:

Each of the two forms of speech - dialogue and monologue - has its own linguistic characteristics, so
learning each of them requires a differentiated approach.

The dialogue refers to a form of speech in which there is direct exchange of utterances between two
or more people. The basis of any dialogue is based on different statements, the combination of which
is its essence.

On purpose to highlight a common narrative, interrogative and imperative statements, each one can
be affirmative and negative. The narrative is the message (positive or negative) about any fact of
reality or event. The questions encourage the interviewee to express the idea of interest to the
speaker. In motivating the statements expressed the will of the speaker, request, supplication, threat,
tip, offer, consent, permission, refusal, appeal, invitation to a joint action, desire etc. [1]

Each of these three statements may become an exclamation mark with appropriate emotional
coloring, as expressed in the appropriate tone. Exclamation intonation is often accompanied by a
special structure. Therefore, in English, exclamatory sentences often begin with pronouns or adverbs,
such as what and how: How well he reads! What an interesting book that is!

Linguistic peculiarities of dialogue are as follows:

1. The use of incomplete sentences (ellipses) in response:

E.g. Where do you live? - In Yerevan. How many books do you have? — One.

2. The use of contracted forms: Does not. won’t, haven’t, can’t

3. The use of some abbreviations: lab, bike, math’s, fridge, comp, etc.

4, The use of conversational tags. The speaker uses these words when he/she wishes to speak

without saying anything: e.g. of course, perhaps, surely, etc.
Communication involves the use of four language skills:
. Listening and speaking in oral communication
. Reading and writing in written communication. [3]
The sender of the message uses speaking or writing skills to communicate ideas, the receiver uses
listening or reading skills to interpret the massage. The skills used by the sender are productive and
those used by the receiver are receptive (or interpretive).
The use of each skills demands various components of language substance. Each skill involves the
use of specific vehicles.
Learners usually attain a much higher level of proficiency in the receptive skills than in the
productive skills. Mastering the language skills, like mastering any kind of skill, requires a
considerable amount of practice. Systematically in the teaching-learning development process, the
learner should become more proficient.
When we say a person knows the language, we, first, mean he understands the language spoken and
can speak himself. Language came into life as a means of communication. It exists and is alive only
through speech. When we speak about teaching a foreign language, we, first, have in mind teaching it
as a means of communication. Speech is a bilateral process. It includes hearing and speaking.
Speaking exists in two forms: dialogue and monologue. [4]

Experiment. Developing oral communication skills attention should be concentrated on the
following main problems:
. syllabus requirements
. language and speech
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. physiological and linguistic characteristics of speech
. ways of creating situations

. prepared, unprepared and inner speech

. types of exercises.

Oral communication has two types: productive-speaking and receptive-listening.

The syllabus requirements for developing oral communication are as follows:

. To listen and understand the language spoken

. To carry on a conversation and to speak a foreign language within the topics and linguistic
material the syllabus sets.

Oral language is a means of testing pupils’ comprehension when they read or hear a text.

Properly used oral language ensures pupils’ progress in language learning and, consequently, arouses
their interest in the subject.

Dialogue is a conversation between two interlocutors. It is always situational and emotionally
coloured. Dialogue is generally unprepared. Sometimes it can be both prepared and planned as well.
To carry on a dialogue pupils need words and phrases to start a conversation, to join it, to confirm, to
argue, to reject, to invite, to comment and so on:

I would like to tell you; and what about; | hope; | mean to say; thank you; | am sorry; do not mention
it; good luck etc. - These phrases make dialogues more lively and emotional.

While teaching dialogue we should use pattern dialogues in three stages:

1. Receptive: pupils listen to the dialogue once or twice recorded or reproduced by the teacher, then
they read it silently for better understanding. The teacher helps them in comprehension of the
dialogue using pictures.

2. Reproduction: Three kinds of reproduction must be underlined:

. Immediate - Pupils listen to the dialogue imitating the speaker. Attention should be paid to
pronunciation and intonation.

. Delayed - Pupils enact the pattern dialogue in person (listen second time before it).

. Modified - Pupils enact the dialogue changing some element in it. The more elements they

change in the pattern the better they assimilate the structure of the dialogue.

These first two types aim to store up the patterns in pupils’ memory for expressing themselves in
different situations.

3. Constructive or creative

Structure of dialogues

Results of experiment. As already stated above, the dialogue consists of statements. One or more
statements made by one of the talking until the interlocutor is listening to is called a replica. The
statements that form the replica, linked. In turn, the adjacent replicas are interrelated in meaning,
structurally and tonally. They are dialogical unity. If we assume that in each of the dialogue unity
may combine the selected types of statements, given the exclamation of the options will be 16 basic
types of dialogue unities.

Then below there is a list of basic dialogue unities, accompanied by their examples.

1. Statement — Statement:

- I don’t like this picture.

- I don’t like it either.

2. Statement — question

- I have got a lot of things to do before | leave.
- Have you really?

3. Statement - motivation

- I have translated the text

- Translate the next one, please.
4, Statement — exclamation

- I have just come from London
- How interesting!

5. Question - Statement

- Where are my glasses?

- On the table.
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6. Question — question

- Are you going on the excursion tomorrow?
- Who told you?

7. Question — motivation

- Is the book interesting?

- You’d better ask him this question.
8. Question — exclamation

- Have you cleaned the blackboard?

- I

9. Motivation — statement

- Let’s go to the cinema

- There is nothing interesting on there.
10. Motivation — question

- Please, tell me the time.

- The time?

11. Motivation — motivation

- Let’s go to the cinema.

- It is better to go to the theatre.

12. Motivation — exclamation
- Let’s go on a trip.

- Splendid!

13. Exclamation — Statement

- What rotten weather!

- Three days rain.

14. Exclamation — question

- How well she sings!

- Do you really think so?
15. Exclamation — motivation
- How clever she is!

- You should not praise her.

16. Exclamation — exclamation
- What rotten weather!
- Awfull!

Question-response dialogue is usually taught in schools. Above-mentioned four lead-response units
should be taught and their peculiarities should be taken into account.

The use of dialogues in language teaching has a long tradition.3 Stereotyped dialogues and dialogues
in unnatural language have been recently replaced by more natural dialogues, which illustrate how
sentences are combined for the purpose of communication in clearly defined (specific) social context.
In dialogue activities not only accurate expression is important but also the appropriate use of
language forms in a specific social context. Therefore, the interlocutors (learners) should take into
consideration:

. who is speaking to whom
. about what

. for what purpose

. where and when.

It is also important to heighten learners’ awareness of how dialogue is structured, of ways of
opening, maintaining and classing a conversation, and of the strategies used by the speakers to
negative meaning so that their efforts at communication achieve the desired result.

Using dialogues to help students develop their conversation skills is common practice in most
English classes. One of the main advantages to using dialogues is that students are given a rubric as a
basis on which they can then build. Once they have become comfortable using a dialogue, students
can then go on to have related conversations building on their familiarity with the dialogue and the
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vocabulary specific to the situation. [5]
Conclusion. Dialogues can be used in many ways in a classroom. Here are a few suggestions for
using dialogues in the classroom:

. To introduce new vocabulary and help students become familiar with standard formulas used
when discussing various topics

. As gap fill exercises for students as a listening exercise

. Use dialogues for role-plays

. Have students write dialogues to test key vocabulary and language formulas

. Have students memorize simple dialogues as a way of helping them improve their vocabulary
skills

. Ask students to finish a dialogue.

Monitoring and assessment of dialogue

Systematic monitoring and evaluation of skills in dialogical speech is an important factor ensuring
success in learning. First, control facilitates feedback: thanks to it, the teacher receives information
about the effectiveness of his or her work in general and individual techniques in particular, makes
appropriate changes in his or her activities, varies the quantity and quality of exercises and the
relationship of various forms of work, implements an individual approach to students, organizes
repetition, etc. Secondly, monitoring and evaluation stimulate students' learning activities, contribute
to increasing its effectiveness.

Assessment of students is based on a number of criteria. The main ones are:

1. Achieving a real communicative goal
2. Efficiency of use of speech means
3. Correctness of the language forming

The first criterion is a leading. If the purpose of the act of communication is achieved if the dialogue
in connection with a given situation took place, then the student deserves a positive assessment. For
higher grades it is necessary that the student speech consistent with the other two criteria. It depends
on the use of speech means carried out according to the quantity and quality of replicas. Language
design, correctness of grammatical, lexical and phonetic design of the speech, should be taken into
account when evaluating the dialogical speech. However, note that it is very difficult to achieve
error-free use of an oral speech in a foreign language. Approximate approach to linguistic correctness
in foreign language teaching allows to ignore some errors. So, in the pronunciation correct first of all
phonemic errors and grammar ones that lead to the distortion of the speech. At the same time, it is
not always possible to admit the learner’s response as a good one, in which there were no errors.
Communicative purpose, the situational relatedness, motivation, linguistic means of expressions are
also important in assessing dialogue. [6]
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PHONETIC PECULIARITIES OF THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract
This article touches upon the significance of learning English language phonetics, it also
considers some important features and peculiarities of the phonetic system for a better acquisition of
the language by the students. Many students wonder why in English the words are very often read
completely differently than they are written. For example, some people say that in German language
everything is much simpler with pronunciation, but in English they find it a mess. And really - why
are the words of the English language pronounced exactly as they should? What was the reason for
this kind of pronunciation? In order to at least partially answer this question, it is necessary to turn to
the history of the English language. In the XI-XIV centuries, in the so-called Middle English period,
there was no generally accepted spelling norm, so the spelling of words depended on their
pronunciation in a specific dialect.
Key words: phonetic system, vowels, consonants, transcription, peculiarities of pronunciation,
intonation, stress
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®OHETUYECKHUE OCOBEHHOCTH AHTJIMHCKOT O SA3BIKA

Annomayus
B nmaHHOH cTaThe MOMHHMMAETCS BOMPOC O BaXKHOCTH HU3y4YeHUA (OHETHUKH AHTIIHIICKOTO
SI3bIKA, a Tax xKe paccMaTpHUBaOTCS

OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH (DOHETHUECKOW CHUCTEMBI IS JTydmiero M 3¢G¢GEeKTHBHOTO OCBOCHHS SI3BIKa
cTydeHTaMu. MHOTrHe CTYIEHTHI 3aJal0TCsl BONPOCOM, IOYEMY B AHIJIMIICKOM S3BIKE CJIOBAa OYCHb
4acTO YUTAIOTCS COBEPILICHHO WHAYE, YeM OHM HamucaHbl. HampumMep, HEKOTOpHIE JIIOIU TOBOPST, YTO
B HEMEILKOM S3bIKE C IMPOU3HOLICHHEM BCE HAMHOIO IPOIIE, HO B AHIJIMHCKOM OHHM CUHTAIOT 3TO
OecriopsiakoM. W neficTBUTENBHO - MOYEMY CJIOBA AHIVIMHCKOIO $I3bIKa MPOU3HOCATCS MMEHHO Tak,
KakK JODKHBI? UTO MOCIYX U0 MPUYIMHONW TaKOTO pojaa mpou3HomeHus? UToObl X0Ts OBl YaCTHYHO
OTBETUTh Ha 3TOT BOIMPOC, HEOOXOAMMO OOpPATUTHCS K HMCTOPUHU aHTIMHCKOTO s3bika. B XI-XIV
BEKaxX, B TaK Ha3blBa€MbI CpPEIHEAHTIMICKUN Nepuoi, OOLIEPUHATON HOPMBI NPAaBONMCAHUS HE
OBLI0, TO3TOMY HAIllMCAHUE CJIOB 3aBUCENIO OT WX MPOM3HOIIECHHUS HA ONPEAEIEHHOM JAHaJIeKTe.
KaroueBble cioBa: poHernyeckas cucrema, rilacHble, COrJIacHbIE, TPAHCKPHIILIMS,

0COOCHHOCTH NPOU3HOLICHUS, MHTOHALMS, yapeHHE
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AFbIUIIIBIH TIJITHIH ®OHETUKAJIBIK EPEKITEJIKTEPI

Anoamna

Byn makanmajma arFbUINIBIH TUTI (POHETHMKACBIHBIH OKBITY MaHBI3bl TAJKbUIAHFAH, CTYICHTTEP
aFBUIIIBIH TiJiH JKaKChl MEHTepy YIIH (pOHETHKAIBIK KYHeCiHIH KeiOip MaHBI3Abl epeKUIeNiKTepi
KapacThIPbLUIFaH.
Kemnrteren okymibuiap aFbUINIBIH TUTIHIETT CO3JEPIiH IKa3bUIFaHBIHA KaparaHJa OKBUIYBl MYJIJIEM
Oackamia OKbUIANBI Jlen cypaiabl. Meicaibl, Keiibipeynep Hemic TiniHAe alTKaH ce3aephiH Oapi
anjieKaiia KapanaibeiM, OipaK arbUIIIBIH TLAiHAE 0Jiap MyHBI Oinemi. LIIbIHbIHAA 12, aFbUIIIBIH TUTIHIH
ce3zepi Here Jan ocbllal kepiHai? MyHnail oHriMere He ceben Gonael? Bys cypakka Kem jereHje
inriHapa xayarn Oepy YIIiH aFbUIIIBIH TUTIHIH TAPUXbIHA KYT1HY Kepek.
XI-XIV racelpiapya opTa arbUINIBIH JEN aTajdaThIH KE3CHJE >Kallbl KaOBUIJAaHFaH emJie, HopMa
O0JIFaH OK, COHJIBIKTAH CO3ACPAIH kKa3ybl Oenrini Oip auanekTe onapAblH alThUTYbIHA OailaHbBICTHI
00 IBI.

Tyiiin ce3mep: GOHETHKABIK XKY#eci, TaybICThl IbIOBIC, TayBICCHI3 JBIOBIC, TPAHCKPUIILIKS,
AWUTBUTY epeKIIeTIKTepi, HHTOHAIIMS, SKITIH

Phonetics is a category of linguistics that studies the sound structure of the English language.
All sounds can be divided into two categories:
1. Vowels — while pronouncing them there is no barrier for the air. At the same time, the pressure is
minimal.
2. Consonants - while articulating them the throat tract narrows, completely or partially blocking the
flow of air. It overcomes obstacles, changing its direction in one way or another.

In writing all sounds are displayed using phonetic transcription - a special way of transferring
sounds, in which for each of them there is a written symbol. The transcription accurately conveys all
the features of the sound, it also shows the longitude and stress.

Phonetics of the English language is one of the most important and relevant topics. As a matter of
fact, the first thing that any person comes across, beginning to learn a foreign language is
pronunciation and reading of the sounds and words. First we get acquainted with the alphabet, then
we learn how to correctly pronounce new sounds and words, try to catch the peculiarities of this
pronunciation. Each language has its own peculiarities of pronunciation and reading rules, including

English.

Many students wonder why in English the words are very often read completely differently than they
are written. For example, some people say that in German language everything is much simpler with
pronunciation, but in English they find it a mess. And really - why are the words of the English
language pronounced exactly as they should? What was the reason for this kind of pronunciation? In
order to at least partially answer this question, it is necessary to turn to the history of the English
language.

In the XI-XIV centuries, in the so-called Middle English period, there was no generally accepted
spelling norm, so the spelling of words depended on their pronunciation in a specific dialect. The
development of book printing, the formation of the national language and the literary form of the
English language required the creation of a single spelling norm. Of course, the formation of the
spelling of the English language occurred not at once.

One of the reasons why there sometimes are discrepancies in the spelling and pronunciation of words
in English is the Romanization of the spelling of a number of words. The essence of Romanization
was that in a word borrowed from the French language, the consonant absent in this word was added,
which was in the corresponding Latin word. There was another version of the manifestation of
Romanization: the vowel letter was replaced.

For example, many English language learners know such words as with "mute" letter “b”, for
instance in the words doubt, debt. Once they had a completely different spelling (without b), much
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more suited to their pronunciation: doute, dette. Thus, as a result of the change in spelling, the
spelling of words has changed, and the pronunciation has remained the same.

There are also words firm (solid, strong,), confirm (confirm, reinforce), which were once written
with the letter “e”, compared to ferm, conferm, however, as a result of romanization (by analogy with
the Latin word firmus) the letter e was replaced by i.

1. [u:]. Let us compare. We all know the words roof, cool. Previously, these words were read as [ro:
f] and [ko: I, and now we read them as [ru: f] and [ku: ].

2. [e:] in [i:]. We (we; [we:] switched to [wi:]), sheep (sheep; [fe: p] passed to [fi: p]). Over time,
there were more complex transitions:

3. [a:] in [&:] in [e:] in [e:] in [e1]. For example, the word take has undergone the following changes
in pronunciation: [ta: K] - [te: K] - [te: K] - [te: K] - [teik].

4. [iz] in [e1] in [ee1] in [a1]. For example, the word five (five): [fi: v] - [ferv] - [feerv] - [faiv].

5. [u:] (in [uw]) in [ou] in [au]. For example, the word town: [tu: n] - [toun] - [taun].

6. [0:] in [o:] in [ou]. For example, the word road (road): rood [ro: d] - road [ro: d] - [roud].

7. [e:] in [e:] in [i:]. For example, the word eat: ete ['e: te] - eat [e: t] - [i: t]. 1. [u:]. Cf. We all know
the words roof (roof), cool (cool). Previously, these words were read as [ro: f] and [ko: I], and now
we read them as [en: f] and [ku: I].

8. 2. [e:] in [i:]. Cf. We (we; [we:] switched to [wi:]), sheep (sheep; [Je: p] passed to [fi: p]). Over
time, there were more complex transitions:

9. 3. [a:] in [&:] in [&] in [e:] in [e1r]. For example, the word take has undergone the following
changes in pronunciation: [ta: K] - [tee: k] - [te: K] - [te: K] - [terk].

10. 4. [i:] in [e1] in [e1] in [a1]. For example, the word five (five): [fi: v] - [ferv] - [feerv] - [farv].

11. 5. [u:] (in [uw]) in [ou] in [au]. For example, the word town: [tu: n] - [toun] - [taun].

12. 6. [o:] in [0:] in [ou]. For example, the word road (road): rood [ro: d] - road [ro: d] - [roud].

13. 7. [e:] in [e:] in [i:]. For example, the word eat: ete ['c: te] - eat [e: t] - [i: t].

In addition to the above changes, there have also been transitions of short vowels:

In addition to the above changes, there have also been transitions of short vowels:

1. [e] in [a] before [r]. For example, the known words star (star) and far (far) previously had another
spelling (sterre and ferre), and another pronunciation with [e].

2. [a] in [&]. For example, the word "cat" was previously read as [kat], but later the pronunciation
changed, the word began to read as [keet].

3. [a] in [o] after [w]. So, earlier the pronunciation of the word wanted "want" more corresponded to
its writing [want], but soon began to be read as we have now become accustomed to read it, namely:
[wont].

4. [u] in [A]. For example, the word run "run" was read before [run], but after the changes occurred it
was pronounced as [ran]. Nevertheless, a number of words retained their pronunciation with [u], for
example. Bull, full, etc.

In fact, all of the above is just a small part of the changes that have occurred in the system of vowels
in English for several centuries. About them one can talk a lot more. In addition to the known
changes in the vowel system, there have also been changes in the consonant system. For example,
some voiceless consonants became sonant (read [v] instead of [f], [z] instead of [s]). Simplified
consonant groups (for example, the word lamb "lamb" used to be read in the same way [lamb], as it
was written, but as a result of simplification it acquired a new pronunciation [leem], or the word
knife: it was previously written and read as knyf [kni:f], And subsequently acquired a somewhat
different writing of knife and simplified pronunciation [n] instead of [kn] - [naif]). There also
appeared new hissing sounds.

Of course, all those processes that occurred in the phonetics, phonetic system of the English language
are difficult to cover in a short time. It is not by chance that in universities, students engaged in
linguistics devote a lot of time to studying all the nuances of a historical change in the system of
vowels and consonants in the English language. For a person who is little familiar with the phonetics
of the language, it would be difficult at first sight to understand all the features of pronunciation of
English words, not mentioning the peculiarities of those changes that began to occur in the language
from the XV century.

It should also be noted that in English, words can be in strong or weak form. When a stress falls on a
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word, it is considered that it is in strong form. If the word is not stressed, then it, accordingly, is in a
weak form. Conjunctions, pronouns and prepositions are normally in a weak form. For example, in
the preposition of sound [pv] is a strong form, and the sound [aVv] is a weak form. In almost all cases,
the appearance of a weak form is explained by the replacement of the stressed vowel in a strong form
with an unstressed [2], in all other cases - the sound is reduced. In transcriptions of all textbooks in
English, sounds are displayed in strong form, because, knowing the strong form of sound, you can
easily turn it into a strong form.

1. In English, sounds are never softened, they are always pronounced firmly.

2. Sounds do not double, for example, the word "running" is pronounced as [ 'ranig].

Differences between phonetics of English and Russian

In English, however, like in every other language, there are special features. To understand them, it is
necessary to consider the differences between the phonetics of English and Russian:

1. In Russian between vowels there is no division into short and long. In the English language, there
is such a division, and replacing a long sound with a short one can lead to significant changes, up to a
change in the meaning of the word. In the phonetic transcription, long vowels are denoted by the sign
]

2. In addition, in English, all vowels are divided into monophthongs and diphthongs. Monophthongs
are called vowel sounds, the sound of which does not change all over. For example, [bed] - bed.
Diphthongs are vowels that consist of two parts that are pronounced within the same syllable.
Example: [ould] is an old one.

3. Also in English there is one more feature: voiced vowels located at the end of a word or in front of
a deaf consonant are not deafened. In other words, they are not replaced by a deaf vowel sound. What
is more, stunning sounds can change the meaning of the whole word.

4. Consonants in English are pronounced firmly, regardless of the next vowel. In Russian, softening
is possible: for example, before a vowel sound [i:] - [Tumis], meaning “silence” in Russian.

English Intonation

In English, intonation is a complex combination of pitch, pronunciation, phrasal stress and tempo.
Also intonation is one of the most basic means of expression uttered by a person. Melodica can also
be different. Just like in Russian, the melodic English language is divided into two main types:

1. A descending tone, which is used mainly for expressing categorical and finished utterances. All
sentences of the affirmative kind are pronounced in a descending tone. In addition, it is used in
narrative and imperative speech. In English, this happens particularly sharply and deeply.

2. The rising tone, which is used to express the incompleteness of the spoken, insecure and lack of
categorical. For example, it is widely used in enumeration. It should be mentioned that the English
ascending tone is very different from the rising tone in the Russian language. After all, in Russian
sentences, the tone rises at the beginning of the sentence, and in English at the end.

A characteristic feature of the rhythm of the English language is that in the sentence, the stressed
syllables are pronounced at approximately the same intervals of time. That is why the speed with
which unstressed syllables are spoken depends directly on the number of unstressed syllables located
on both sides of the stressed ones.

In every language there are words that cause difficulties in pronunciation. Difficulties can be
associated with stress, the formation of temporary forms, pronunciation as such.

Although this is hard to believe, the British also do not always pronounce all the words perfectly. For
example, it is very difficult for them to give words, where there are letters "n", "I", "t", "s".
Therefore, those words that for us seem simple, for them present a real problem. For example, the
words February, phenomenon, aluminum are considered to be the most complex English words for
the native speaker, according to online publications. For us, it is much more difficult to speak words
in which the letters are not read as they are written.

There is a simple explanation for this. Russian is a consonant language, that is, one letter corresponds
to one sound. In English it is on the contrary. When one letter corresponds to one sound, a Brit
begins to experience certain difficulties in pronunciation, especially if there are many such letters. If
you directly interview native speakers who are actively communicating on the Internet, the picture
will be slightly different from the well-known statistics.

So, ordinary Internet users among the most difficult words called the following:

Weird [ ], conscientious [ ],
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Bizarre [ ] strange, occurrence,

Ventriloquy [ ] necessary, embarrass, maneuver [ ]], separate, definitely.

It is interesting that for each nation and nationality, complexity is represented by completely
different words.

For example, it is difficult for Vietnamese people to pronounce the words circumstance, cemetery [ ],
emphasize, embarrass, psychology. It is easy to see that in all these words there are quite a few
consonants that stand side by side.

In general, difficulties are caused by:

*» Exception words

» Words for which there are several variants of pronunciation (for example, British and American)

» Words whose pronunciation is similar to the pronunciation of other words

The first category includes words:

Necessary, science, government, language, recommend, allege [ ] approve, concede [ ] give,
committee, occasion, pronunciation, reference, acknowledge, cemetery, recede [ ], inoculate [ ]
vaccinate, calendar [ ], conscience [ ], secretary, parliament, success, library, neighbor, secede,
accommodations, supersede, harass, disturb, argument, embarrass, persuade, existence[ ], privilege[ ]
, continue, therefore, exceed , precede [ ] proceed [ ], foreign, professor, Wednesday, surprise,
suspicious.

The second category includes words that have different pronunciation and spelling in British and
American English. In textbooks and in ordinary communication, these two options are often used in
parallel. In particular, people who have been studying for a long time "sin" this. Why? The fact is
that with the accumulation of vocabulary, it becomes increasingly difficult for a person to choose
between options. These "double™ words include, for example: draft - Habpocok (draught- ckBo3HsIK),
inquiry (enquiry), fulfill (fulfil), program (program), gray (gray), enroll (enrol), tire (tyre), inclose
(enclose )surround.

The third group includes words that are similar in spelling to other words in the language. For
example, bow [ ] ] - a bow for shooting and beau [ ] - a guy, “by” - preposition and “buy” — to
purchase.

Having analyzed all three groups of words, you can safely say that English pronunciation is not in
vain considered one of the most difficult. A direct proof of this is the most complex English words in
the article. Moreover, over time, language changes, and pronunciation becomes more complicated,
because phonetics is that part of the language that most reacts to changes in the world and society.
Phonetic features of the English language are necessary for everyone who wants to improve their
pronunciation and understand the essence of phonetics of the English language
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Vocabulary teaching is a fundamental aspect in foreign language learning as the meanings of recent
words are often accentuated, whether in books or in classrooms. It is also significant to teach the
academic vocabulary because it helps learners to develop the sort of vocabulary knowledge that will
facilitate their language learning success in educational field. Nowadays, new technologies have
opened new possibilities in order to learn vocabulary and integrate multimedia visual aids in the
language classroom, thus there are numerous applications on mobile phones. Mobile application like
Instagram is one of the significant tools that can help teachers guide their students to learn a new
language by pictures. This article examines the effectiveness and the role of pictures in learning the
academic vocabulary.

Key words: Vocabulary, Instagram, Social Media, photograph, follower, Academic Word List,
dictionary, hashtag

A.A. Atioapxanoea
*Mazucmp neoazozuueckux nayx, npenooasamenv npu KazHITY um.Abas
2. Aamamel, Kazaxcman

HCIIOJIb30BAHUE INSTAGRAM B OBYYEHUH AHTJINMACKOM AKAJTEMUYECKOM
JIEKCUKH

Annomayus

OOyueHnne clOBapHOTO 3amaca sBJseTCSd (PYHOAMEHTANIbHOW YacThl0 B H3YyYECHHH
HUHOCTPAHHOI'O sA3bIKAa, IMOCKOJIbKY, 3HAYCHUE HOBBLIX CJIOB 4aCTO aKIECHTUPOBAHO, 6YJII) TO B KHHUTax
uim B Kiacce. Takke, OUeHb BaXKHO M3y4YEHHE aKaJIeMHYECKOTO CJIOBaps, IMOTOMY YTO OH IIOMOraer
y4aiuMcsl pa3BUBaTh CBOET'O poJia CIOBApHBIN 3amac 3HaHWA, KOTOPBIH OYyJeT CrocOOCTBOBATH MX
ycrexy u3ydeHHs s3bika B cdepe oOpasoBanus. M B HacTosmee BpeMsi, HOBBIE TEXHOJIOTHHU
OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUISI TOTO, YTOOBI ITOMOJIHUTE CIIOBAPHBIN 3amac U MHTETPUPOBATH
MYyJIbTHMEIUHHBIC BHU3yaJbHBIE CPEICTBAa B S3BIKOBBIX KilaccaX. TakuM 00pa3oMm, CYIIeCTBYET
MHOXXECTBO TPHJIOKCHWH Ha MOOHMIBHBIX TenedoHax. MoOWIbHOE TPIIOKEHHE, Kak Instagram
SIBJISIETCS OJTHMM M3 BaXXHBIX HHCTPYMEHTOB, KOTOPBIH MOXKET MOMOYb YUUTENSIM HAMPABISATH CBOMX
CTYJCHTOB, YTOOBI BRIYYHTHh HOBBIN SI3bIK C MOMOIIBIO KAPTHHOK. 3a/a4ya JAHHON CTAaThU HANpaBJIcHA
Ha onpeneneHre 3QHEKTUBHOCTU U POIH H300PAKECHUI B M3yUCHUN aKaIEMUIECKON JIEKCUKH.

Karwuesble cioBa: 3amac cioB, MHCTarpam, coruanbHbie Meaua, ¢poTorpadus, TOAMUCYHUK,
aKaJIeMUYECKHI CIIICOK CIIOB, CIIOBAPh, XOIITET

A.A. Atioapxanosa *
1maeucmp, oximyuivl, Abati ameinoaeel Ka3¥11y,
Anmamul, Kazaxcman

AFBLIIIBIH AKAJEMUSAJIBIK IEKCUKA OKBITYBIHA INSTAGRAM-/IbI KOJIIAHY

Anoamna

Kazipri tagpma, mer TimiH YHpeHy Tikened ce3liK KOpABIH KeOeilyHe OaillaHBICTHI, aTam
aliTKaH/a )KaHa ce3/epre epeKie MoH Oepy Kepek, Hd Kiranrapaa OOJICHIH M9 ChIHBINTA. Tarbaa aita
KEeTETiH 3aT, OJ aKaJEeMHUSJIBIK €63 KOpbl. OHBI JAaMBITY apKachlHAA OKYLIbLIAP ©3iHIH Ce3MiK
KOPBIHHBIH OUTIMIH apTThipyna. byn keiliHHeH onapaplH OiiM Oepy camachlHIa JEreH IIeT TiTiH
3eprreyne yieci 30p Oomap. ByriHri kyHi, ®aHa TEXHOJOTHIAP KapCaHBIHIA XaHA MYMKIHIIKTEp
amiplTya, ojlap CO3[iK KOPBIH KEHEHTy JKOHE TUIMIK CHIHBINTApJa MYJIbTHMEAMSIIBIK KOPHEKi
Kypayinapabl OipikTipy YIIiH jkaHa MYMKiHAiKTepai ycbiHaapl. Ocbuiaiiina, ysuibl TenedoHzapna
KOIITEereH KOHIBIpFbIIap Oap. OKYTBHILIBIHBIH CypeTTep KOMEriMeH 3 CTYICHTTEpiHe aHa Tinmi
yipery, Instagram cuSKTBI MOOMJIBAIK KOHABIPFBUIAD apKbUIBI OoJagbl >KoHE OyJl MaHBI3IBI
Kypasngapabiy Oipi Oosbin Tabbuiagbl. OChl MakadaHbH TYN MAakKCaThl aKaASMMSUIBIK JIEKCUKAHBI
3epTTeyle Instagram-HbIH peJIiH )K9HE TUIMILIITIH aHBIKTayFa OarbITTaJIFaH.

Kinr ce3aep: ce3nik, Mucrarpam, oneyMmeTTik Meawa, (OTOCypeT, >Ka3bUIYIIHI,
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aKaJeMHUSIIBIK CO3 Ti3IMi, XCIITET.

Many authors have corresponding definitions concerning vocabulary. According to Hubbard
vocabulary can be determined as a powerful carrier of meaning. Furthermore, Diamond & Gutlohn
propose that vocabulary is the knowledge of words and their meanings [1]. This means that without
establishing a strong vocabulary base initially, comprehension and employment of a language will
not be obtained. In addition, the student should be able to recognize words, and know their meanings
as well. Thereby, when a student is effectively able to distinguish and use a word in different
situations, speak, write, pronounce the word well, she/he has the knowledge and meaning of that
word. However, some authors suggest more complex definitions about vocabulary. Nation states that
vocabulary learning intimates knowing a word in the spoken form of the word and the spoken form
can be recognized and understood it in and out of context rather than guessed at.

Additionally, Henriksen states that vocabulary learning is often determined as accurate conception
which is operationalized as the capability to interpret the lexical items into L1, the capability to
detect the right definition in a multiple-choice task, or the ability to give a target language rehearse
[2]. This means that vocabulary learning requires the capability to respond to words that students do
not need to think about. The words just come into students’ minds to be used in an effective and
natural way. Even in a multiple choice task students respond to the multiple definitions of words and
they know exactly the meaning of the words to be translated. So, when students have knowledge of a
word they do not take much time to think about the word, they just have to use the word naturally
and appropriately.

In short, what the definitions above about vocabulary have in common is the fact that vocabulary
learning requires not only word meanings knowledge, but it requires the practice of the words in the
suitable context and in a natural way and also includes the relationship between new words acquired
and the ones already acquired. Therefore, teachers should use strategies that teach the meaning of
words in context and help students associate the new vocabulary learned and what they already knew
and help students memorize the words and their meanings.

The learner needs not only to learn a lot of words, but to remember them. In fact, learning is
remembering. Unlike the learning of grammar, which is substantially a rule-based system,
vocabulary knowledge is vastly a question of accumulating individual items. Researchers into the
workings of memory customarily distinguish between the following systems: the short-term store,
working memory, and long-term memory. The short-term store (STS) is the brain's capacity to hold a
limited number of items of information for periods of time up to a few seconds. It is the kind of
memory that is involved in holding in your head a telephone number for as long as it takes to be able
to dial it. Or to repeat a word that you've just heard the teacher modeling. But successful vocabulary
learning clearly involves more than simply holding words in your mind for a few seconds.

Still, Nation states that a non-native English speaker needs to know 3,000 or so high frequency words
of the English language [2]. According to him, this is an immediate high priority and there is little
sense in focusing on other vocabulary until these are well learned. The next focus for the teacher is
on helping learners develop strategies to increase their vocabulary size and learn low frequency
words of the English language. Therefore, teachers or course books should firstly focus on high
frequency words that students are most likely to find in a written text or in a conversation instead of
teaching words that are less useful in a language.

In contrast to high frequency words, there are other words that are less frequent in English. Low
frequency words are a large group of words that occur infrequently in a spoken and written text and
include all words that are not high frequency words. According to Nation low frequency words
consist of technical words, proper names and words that students rarely meet in their use of English
language. Also, Nation, among others, argues that some low frequency words are simply low
frequency words. This is to say that there are words that almost every language user rarely uses, for
example, the word “plummet.” Although is very important to know large number of word meanings
students do not need this word to communicate to each other.

In short, teachers should start teaching first high frequency words that are words most likely to be
found in a language instead of low frequency words that are less frequent in a language. For example,
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teachers should give much attention to words such as the, at, for, in and so on instead of giving
attention to words like plummet, cow, horse and so on. And teachers should pay attention to effective
strategies to present high frequency words to students.

In teaching and learning process, the role of using pictures as media has become the best choice in
teaching English especially in vocabulary. Pictures are important to help the students in learning
English vocabulary and memorizing the meanings. Ur says that visual have an important function as
aids to learning simply because they attract student’s attention and help encourage them to focus on
the subject in hand (Ur) [3]. Wright states that pictures can play a key role in motivating students
contextualizing the language they are using, giving them a reference and helping to discipline the
activity. (Wright).Wright states some roles for pictures in speaking and writing:

a. Pictures can motivate students and make him or her want to pay attention and take apart.

b. Pictures contribute to the context in which language is being used.

c. Pictures can be described in an objective way or interpreted or responded subjectively.

d. Pictures can cue responses to questions or cue substitutions through controlled practice.

e. Pictures can stimulate and provide information to be referred to in conversation, discussion, and
storytelling [3].

Pictures connect students’ prior knowledge to a new story, and in the process, help them learn new
words. There are plenty of vocabularies that can be introduced by using illustrations or pictures.
They are excellent means of making the meaning of unknown words clear. They should be used as
often as possible. The list of pictures includes: posters, flashcards, wall charts, magazine pictures,
board drawings, stick figures and photographs. Pictures for vocabulary teaching come from many
sources. Apart from those drawn by the teacher or students, they are sets of colorful pictures intended
for schools. Pictures cut out of newspapers and magazines are very useful as well. Nowadays many
readers, vocabulary books and course books contain a vast number of attractive pictures that present
the meaning of basic words. The teacher can use learning materials provided by the school. They can
also make their own visual aids or used pictures from magazines. Visual support helps learners
understand the meaning and helps to make the word more memorable.

From the explanation above it can be seen that Pictures are useful to focus the students’ attention to
imagine on what the text says. Pictures are not ambiguous; a picture should contain only what the
word means. Using picture is also an effort to help students to understand and comprehend something
clearly and easily. However, teaching using pictures have an important role in the understanding. It
means that using picture can be a good technique in teaching English vocabulary.

The influences of using pictures in teaching English vocabulary:

1. To improve the students’ motivation

The improvement of the students’ vocabulary is quite significant. The students’ motivation to learn
English is getting better when they are shown the pictures. The students are very enthusiastic to join
the lesson, including answering the question and responding the teacher’ explanation. Then, high
motivation makes the improvement of students’ vocabulary.

2. To attract the Students’ attention

Pictures are useful to focus the attention of the students on what the text says by helping him to
imagine it. When using pictures, the students depend on the pictures and neglect to understand the
context. When the students are attracted to the pictures, they will pay attention more to learning
English. Pictures have an important function as aids to learning simply because they attract students’
attention and help encourage them to focus on the subject in hand.

3. Pictures help the students to memorize the vocabularies

It is important to make sure that the pictures are not ambiguous; they should contain only what the
word means. Using picture is an effort to help students to understand and comprehend something
clearly and easily. However, teaching using pictures have an important role in the understanding of
meaning. It means that using picture has an impact on the memorization of the vocabulary learning.
4. To make the teaching learning activity more interesting

Teaching English vocabularies by using picture is the process of making the students more active and
interested in English class. The use of pictures could give an enjoyable situation in teaching and
learning activity, as the students do not get bored in having English class. It could make the teaching
learning activities run well. The explanation above shows that using pictures in the teaching English
vocabularies is a good technique to improve the students’ vocabularies. As the result, the score of
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English is increasing well. It can make a conclusion that using pictures is necessary and effective in
the teaching English vocabulary.

As the article is devoted to research the usage of one of the popular tools among youth, it is
important to give some information about it. Instagram is a mobile application (used on iOS and
Android) that enables users to instantly turn their mobile snapshots into visually appealing images,
which are then shared with others on the network. The images can be shared on other social
networks, as well, including Twitter, Facebook, Tumblr, Flickr, and Foursquare [4]. Instagram
launched in October 2010, was purchased by Facebook in April 2012, and currently has
approximately 130 million monthly active users. On June 20, 2013, Instagram added the capability to
post short videos, a response to the growing popularity of Vine, a six-second video app owned by
Twitter. Instagram is dedicated to the mobile experience, and part of its growth was fueled by the
rapid adoption of smart phones with high-functioning cameras. Although it now provides a Web site
where users can view posts, images still can't be posted from a Web interface without a workaround.
On 2015 the quantity of users extremely raised, it has more that 400 million users around the world
and 1,336,000 users are in Kazakhstan [5]. And according to 2017 statistics, there are 70% of
Kazakhstani users are on instagram.

Instagram can be used at teaching foreign language as teaching math or another subject. And it is
popular among users to learn by sharing the knowledge with other users.

Teaching ideas using Instagram:

1. Set-up a class account that you can make private for parents and students. You can post their class
work, homework, assignments, some important announcements, images from their games, events,
ceremonies, and more.

2. Post regular challenges for each unit or chapter. Students can upload images that meet those
challenges.

3. Post image challenges for students to show you they understand the material. For example, math
students can post an image showing a fraction then create a word problem inspired by the image.

4. It is possible to post video challenges. For example, for science, students can post a video example
of a substance changing states of matter like water boiling or fog. Students narrate what is taking
place.

5. Post an image and have students create poetry or haikus inspired by the image.

6. Use images as writing prompts for students.

7. Post an image. Have students participate in a chain story inspired by the image. The first student
begins in the comment section, then, the next student continues in the next comment and so forth.

8. Post a collage and have students create a 6 word, 10 word, or 20 word story.

9. Post a collage about the topic you are studying and have students make guesses about the subject
matter.

10. Post a collage of images from the chapter or sections of text from the chapter and have students
find these images within the chapter and describe what information they discovered.

11. Post a collage of various characteristics of that place (country) then have students guess what this
country could be and add a fact or image about that place.

12. Post a collage of a guest speaker’s background and have each student add a question inspired by
these images.

13. Have students post their own collages of what they observe. They can take several photos of an
animal in its habitat then post the collage with their observations.

14. Students can post a collage of various close-up pieces of an image. Their friends try to figure out
what the image is and post a fact or question about it.

15. Have students act like photojournalists where they observe an event and describe it in a series of
images within their collages.

16. Post clues to a mystery or post clues to a scavenger hunt.

17. Get students interested in your topic by doing a video as one of the characters that introduces the
topic.

18. Have students role-play a character from their readings.

19. Students can do video commentaries.

20. Students can host a regular video cast with class announcements. Assign different students to do
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the video cast each day. Parents and students can tune in for 15 seconds.

Furthermore, teacher is able to create a listening tasks and practices taking the parts from movies and
short videos. There are lots of different examples of using an Instagram in educational purposes. The
most influential one is taking photos with the association to one particular word. It offers them a
readily available tool to help improving students’ vocabulary knowledge. Since the students are used
to using their mobiles and following academic profiles, they can use it as a complementary device to
face-to-face instruction and assessment. In this way they can move toward a learner-centered
classroom and make students more responsible for their own learning. The present study used mobile
learning in a nonreciprocal way, but language teachers can use mobile learning in a reciprocal way.
For instance, they can send some tests to students and ask them to send back the answers via
hashtags. Like teachers, students can also take advantage of mobile learning as a form of self-study.
Using mobile to learn vocabulary can help them learn and retain large number of vocabulary items
they are encountering inside and outside the classroom.

To conclude, vocabulary has a central role in language learning and language learners should know a
large number of words to be successful in language learning or to have a successful communication
in it. It also has a vital role in the 4 skills (speaking, reading, writing and listening). Whether the
teachers like technology or not, they today cannot afford not to integrate technology into their
courses, because technology plays an essential role in their learners’ everyday professional lives, in
which they need digital and electronic literacy skills to communicate internationally across cultural
borders using different media, and to become autonomous learners who can keep up with the fast-
paced professional world. Teachers who like technology and feel comfortable using it, will keep up
with the latest developments and often readily adopt and experiment with various technologies in
their teaching, whether offline or online.
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MODERN TOPICAL ISSUES OF METHODS OF TEACHING SPEAKING

Abstract
This article examines the problem of methodological aspects of teaching English. Some
advantages of the communicative language teaching methods are considered. Analyzed active forms
of learning vocabulary, in particular with the help of realia and role-playing games. Examples of
some games that are used in language courses are given. There is indicated innovative ways in
teaching English as increasing the role of the communicative component of learning, the spread on
the market of implementing new methods of learning foreign languages, etc. It is examined that role-
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playing get learners to prepare for realistic communication, adding emotion, inventiveness, and being
active. The article also points language use and helps the student to get involved in conversational
routines and cultural discussion. Specific classroom activities for introducing and implementing role-
play games are outlined, and a couple of sample activities are given as an example.

Keywords: method, vocabulary, second language acquisition, realia, role-playing

JK.E Ocnaneanu.*
Y46vinaii xan amvinoazer KazXKoucOTY, oxuimyuist, mazucmp

COUJIEYTE OKBITYBIH 3AMAHAYHY O3EKTI MOCEJIEJIEPI

Anoamna

Byn Makamajma aFbUINIBIH TUTIH OKBITYABIH SJICTEMENIIK acHeKTiIepi KapacThIPbUIaJbI.
KOMMYHMKaTHUBTIK JIGKCHKAaHBI OKBITY OMICTEpiHIH KeilOip apTHIKIIBIIBIKTAPHl KapacThIPhLIA b
Ce3nik OKBITYIBIH OejiceHni (opmanapel, artan aWTKaHJa, peajuil ce3jep MEH POk OWUBIHAAp
KOMEriMeH TajiaHajibl. AFBUINIBIH TUTIH YHpeTyje MmaijajaHblIaTelH KeHOip peiik OWbBIHAapIbIH
MBICAJIIAPbl KENTIPUIreH. AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYBIH HHHOBALMSUIIBIK 9IICTEPl KOPCETIIEl, MbICAJIBI,
OKBITYJIBIH KOMMYHHKATUBTI KOMITIOHEHTIHIH POJIH apTThIPY, HAPHIKTA MIET TIJIEPiH OKBITYABIH XaHa
oZicTepiH eHrizy »xoHe T.0. Penjik oiblHgap OULTIM anymibUIapabl HIBIHAKBI KapbIM-KaThIHACKA
JMaWbIHIAI, SMOILHUSHBI, ChITAWBIIBIKTEI KoHE OCJICEHIUTIKTI TaHBITYFa KOMEKTecei. Makaia COHak -
aK TUIJIH KOJIIAHBUTYBIH KOPCETe/l )KoHEe CTYJACHTKE KOMMYHHUKAIIMSFa )KOHE MOJICHU TaJIKbLIayjapra
KaTbIcyFa KeMekTecemi. Penmik oWBIHAAp OTKi3y XKOHE ICKE achIpyFa apHaJiFaH TalcklpMaiap
CHUITATTAJIFaH *OHE MbICAJ PETIH/IC KATThIFyJIapAblH OipHeIIe MbIcalaaphl KEITIpIIreH.

Tipek ce3aep: omic, co3iK KOp, SKiHII TUII MEHTepy, peallnii co3/ep, PeIiK OUBIHAAD

Ocnaneanu K.E. 1
1Ilpenooasamens, macucmp 6 KazyYMOuMA umenu Abvinaii xana Armamol, Kazaxcman

COBPEMEHHBIE AKTYAJIBHBIE BOITPOCBI METOJA0OB OBYUYEHUS 'OBOPUTD

Annomayus

B maHHOH cTaThe paccMaTpHBAETCs MPoOJeMa METOMOJIOTHYECKUX ACIEKTOB MPEMOJaBaHMs
AQHTIIMHACKOTO  s3bIKa. PaccMOTpeHBl  HEKOTOphIE IMPEHMYINECTBA  METOJIOB  NpernojaBaHus
KOMMYHUKATUBHOM JIEKCUKU. AHATH3UPYIOTCS aKTHBHBIE (HOPMBI U3YYCHHs CIOBApHOrO 3amaca, B
YACTHOCTH C MOMOIIBIO pealuii W poJeBbIX UTp. [IpuBeACHBI MpHUMEpPhl HEKOTOPBIX WP, KOTOPHIC
HCIOJIB3YIOTCSI B MPEMOJBAHUN aHTJIMHCKOTO f3bIKa. YKa3aHbl MHHOBAIMOHHBIC CITOCOOBI 00YyYCHUS
AHTIIMHACKOMY $3BIKY, TaKHE¢ KaK IOBBIIICHUE POJU KOMMYHHKATUBHOTO KOMIIOHEHTa OOydYeHUS,
pacnpoCcTpaHCHHE HAa PHIHKE BHEIPCHHUS HOBBIX METOJOB HM3yYCHHUsS WHOCTPAHHBIX SI3IKOB U T.JI.
Uccnenyercs, 4TO pOJIEBbIE UTPHI 3aCTABISIOT YYAIIUXCS TOTOBUTHCA K PEATMCTUYHOMY OOIICHHUIO,
nobaBlieHUE OMOIUI, u300peraTenbHOCTH W akTHUBHOCTH. CTaThsl TakkKe yKa3blBaeT Ha
HCITOJIb30BAHKE SI3bIKA M MOMOTAET CTYJCHTY BOBJICKATHCS B Pa3rOBOPHBIC PYTHUHBI M KYJIbTYPHBIC
nuckyccuu. KOHKpeTHbIe 3aHATHS B KJacce MO BHEAPCHHUIO M PeajM3al[ii POJICBBIX UIP OMHCAHBI B
OOIIMX YepTax, ¥ B KAYeCTBE MPUMepa MPUBEICHO HECKOJIBKO MPUMEPOB YIIPAXKHCHUM.

KuaroueBble cjioBa: METOJI, CIIOBAPHBIN 3amac, OBJIAJICHUE BTOPHIM S3BIKOM, PEAlIUU, POJICBBIC
UTPBI

Nowadays, English is the language of international communication and it is taught all over
the world for different purposes. Today, there are many methods found out for teaching English and
new ones are regularly developed, so now every teacher can choose the most appropriate method for
himself. Nevertheless, methods of linguistic training of students in the higher education are
constantly being improved, insofar as the formation of communicative and socio-cultural
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competences facilitates the basis for accurate interaction in the framework of international
communication and professional situations.

Integration into the world community is primarily communication, communication at all levels
(international, everyday, tourist, business, cultural); communicative competence is an integral part of
professional competence, one of the most significant subsystems in its structure ” [1, 81]. Pragmatic
mastering of a foreign language is closely connected with the increase of its communicative
orientation. An essential condition for the implementation of any act of communication should be
mutual knowledge of the realias of the speaker and locutionary target, which is the basis of language
communication. These values are nowadays referred to as a background knowledge in linguistics.
From the view of cognitive linguistics, any word reflecting an object or phenomenon of the reality of
an individual society does not only mean it, but also creates some background associated with this
word. Consequently, the incorrect use of these words as part of a complex sentence leads to the logic
impairment of the statement and, as a result, the failure to fulfill the tasks of communication. In this
regard, we see the need for more detailed equipment of this topic and the development of appropriate
recommendations. It clearly shows the topicality of this article.

When teaching English as a means of communication, it is important to make it clear to students that
a person perceives what has been said through his individual and cultural prism, and this means that
it is necessary, as accurately as possible, to convey all the meanings that the word carries.

The transition from cultural to individual values become obvious in the projection of cultural values
through the prism of some of their own properties and attitudes. This is the barrier to communication,
which is called psychological, and is the difficult issue in communication between individuals,
because every communicator’s mechanism of “encryption” and “decryption” of the words is different
and depends on various reasons, one of which is a different psychology of people. Therefore,
topicality of the communicative problem should be explored.

Language background is words or expressions that have additional content and accompanying
semantic or stylistic nuances that are superimposed on its basic meaning, known to speakers and
listeners belonging to a given language culture. Therefore, an important step in teaching
communication is to familiarize students with the realias, traditions and customs of English-speaking
countries.

Retention of stable expressions lays the foundation for communication in any situation and
guarantees understanding the interlocutor. “The most important methodological principle is the
inextricable link between theory and practice,” and “scientific generalizations contribute to the
effective organization of practical activities, which in turn can set new and new tasks for researchers”
[2, 17]. Even though some criticize the traditional methods of teaching language, here long work on
stylistics, syntax, spelling, phonetics, it still has an effect in training but with the innovative methods,
since teaching of foreign languages is already at an innovative stage. “The linguistic community,
realizing the potential of information and communication technologies, is actively developing ways
to improve the effectiveness of teaching foreign languages”. So, teaching techniques are constantly
updated, primarily through multimedia tools [3, 8].

When studying a language, a lexical concept associated with the lexical item is formed
simultaneously with the condition of each lexeme. If the lexeme is acquired and articulated correctly,
this does not mean that the formation of the lexical concept has been completed. In the educational
process, it should be borne in mind that the word is simultaneously a sign of reality and a unit of
language. Therefore, a non-equivalent and language background needs explanation requires special
attention of the teacher. Non-equivalent vocabulary is cultural heritage. If we compare two national
cultures, we can conclude that they never coincide completely. This follows from the fact that each
language consists of national and international elements, and for each culture, the totality of these
elements will be different.

In case students do not have the possibility of direct communication with a native speaker, the
teacher needs to explain certain features of the culture of native speakers, since we often encounter
the problem of students not understanding the nature and culture of the people who speak a native
speaker. In this regard, we, teachers, should try to select language material that reflects the culture of
the country of the language being studied, the so-called realias. A distinctive feature of realia from
other words of the language is the nature of its objective content, i.e. the close connection of the
object or phenomenon designated by realia with the national, on the one hand, and the historical time
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interval, on the other. Realia as a linguistic phenomenon is the most closely connected with the
culture of the country of the language being studied, since it has a national and historical flavor.

It can be said that using realia is aimed to make the students more active in receiving information
during the learning process because the roles of the student are also important to support the lesson.
It is stated by Michael McCarthy, “we concentrated on vocabulary presentation in the classroom very
much from the teacher’s point of view, but success in vocabulary lesson crucially depends on the
interaction between teacher and learners, and of the work the learner themselves put into the
assimilation and practicing of new words.” [4]

One of the examples of realia is authentic materials. In teaching process, of course, different realia is
used for different levels of language. For example, for beginners relia might be TV or cinema
timetables, train timetables, restaurant menus, utility bills, application forms, classified adverts,
recipes; for intermediate level — teenage magazines, newspaper articles from tabloid newspapers,
instruction manuals, adverts and flyers; for advanced level — general newspaper article, magazine
articles, academic material. So, at advanced level one can choose nearly anything, because they
should have developed strategies to cope with unknown vocabulary and put it into practice.

Most teachers give vocabulary of the lesson prior the task, for example reading task, in the form of
matching the words with their definitions which confuse students. By the modern teaching
standardized method students should work out the meaning of active vocabulary in the context while
reading or post-reading. They try to get the general idea of the text first not worrying about the new
words they do not know. It helps them to find the right meaning of the word in the context as far as
one word can have different meanings. This way of vocabulary task retain in the long term memory
which provides the productive learning of language.

The communicative method of teaching English is more focused on practical needs: grammar - in
very limited form as needed, vocabulary - as needed for practical tasks, practice - in the form of
dialogues and life situations. Discussion of real-life situations attracts students, causes keen interest
and a desire to share their ideas. The teacher also directs students to perform a language task [5,
161]. The main role in communicative teaching of a foreign language is played by game situations,
work with a partner, tasks for finding errors, which not only make it possible to increase lexical
reserves, but also teach how to think analytically. So-called case study in today’s teaching English as
a second language has a huge effect on the development of communicative skills of students in
higher education. It is a student-centered task that allows them to think thoroughly and analytically
and find out ways or solutions for the problem investigating it. Case study is another big topic to
research.

One of the types of active methods of learning English that is used nowadays is a role-playing game.
The basis of role-playing games is organized communication of students in accordance with their
role and game plot. This type of technique is very appropriate precisely when it is taught as a second
language.

Procedures in using role play can be as follows [6, 214]:

- Discussing what the speaker might say (e.g. the police officer would ask the student how he
or she lost the bad);

- Writing prompts on the board to guide the role play, and any key vocabulary.

The teacher could divide the class into pairs:

- Let them discuss together what they may say;

- Let them all try out the role play privately, before calling on one or two pairs to act out in
front of the class.

This kind of activity is intended not only to promote rapid and effective mastery of English, but also
communication, the establishment of friendly relations between students, a relaxed atmosphere and,
as a consequence, the formation of a friendly team. This helps especially shy students to overcome
their introvert personality and teach them to the teamwork, which is important in education and at
work as well. The excellent example can be a game “Guess the word”. It is a teamwork, class is
divided into three small groups, each team is given fixed time and ten cards with the words from
their active vocabulary. First, one student from the first team comes to the blackboard and tries to
guess the words his/her team defined or explained, then writes the word on the board. In the given
time limit this student should guess as many words as possible. Each of the team members is trying
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to describe this word in as much detail as possible or to help another team member to do it if he fails.
Thus, everyone has the opportunity to express his opinion or help someone in his statement. The
game is quite interesting and helpful to learn the new vocabulary. The intervention of the teacher in
this game is minimal. His role is to come up with some interesting word for the team and follow the
progress of the game. Practically all the time of the game is devoted to speaking practice as far as
speakers and listeners work actively as they must understand and remember the definitions for the
word of their teammates, determine its correctness and cope with it. In addition, each of the students
has the opportunity to guess the words at the blackboard, because after the word is guessed, another
member of the team goes to the blackboard. This way one of the main tasks of learning English —
communicative skills trained in the process of such speech interaction.

Based on the discussion above, some conclusions can be drawn. They are: the use of the
communicative method in teaching English to foreign students as the second language in the higher
education has its advantages over the traditional method thanks to active forms of education, one of
which is role-playing. Students studying this method can creatively use their knowledge, quickly and
effectively learn English and acquire language practice. Role play is an excellent technique to enable
students to switch from utterances under control to complete communicative self-support. Hence, it
adds cheeriness to classroom activities, teaches appropriateness, conversational routines, boosts self-
confidence, exposing students to real-life communication about interesting, relevant lesson topics, in
more relaxed learning environment, which enables learners to be open.
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Abstract

This article is devoted to the problem of modern interactive technologies, especially authors
try to brush up the meaning of Problem based learning. Problem-Based Learning (PBL) is a teaching
method in which complex real-world problems are used as the vehicle to promote student learning of
concepts and principles as opposed to direct presentation of facts and concepts. In addition to course
content, PBL can promote the development of critical thinking skills, problem-solving abilities, and
communication skills. It can also provide opportunities for working in groups, finding and evaluating
research materials, and life-long learning .PBL can be incorporated into any learning situation. In the
strictest definition of PBL, the approach is used over the entire semester as the primary method of
teaching. However, broader definitions and uses range from including PBL in lab and design classes,
to using it simply to start a single discussion. PBL can also be used to create assessment items. The
main thread connecting these various uses is the real-world problem.

Key words: modern interactive technologies, problem based learning, teaching method,
problem solving activities, life- long learning.
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NPOBJIEMHOE OBYYEHMUE

Annomayus

JlaHHas CTaThs MOCBSIICHA IIPoOIeMe COBPEMEHHBIX HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHI, 0COOEHHO
ABTOPBI IBITAIOTCS PACKPBITH MOHATHE MpoOieMHOro o0ydeHus. [Ipobnemuoe o0ydenue (PBL) - aTo
MeTOx O0YyYeHHS, NPH KOTOPOM CIIOKHBIE NMPOOJIEMBI PEATbHOTO MHpa HCIONB3YIOTCS B KadecTBE
CPEACTBA, CIIOCOOCTBYIOIIErO0 OOYYCHHMIO YyYaIIMXCS MOHATUSAM M NPUHOHWIAM, a HE MPIMOMY
npeacTaBieHnio GakToB M KoHIeHui. [IpodiemMHOoe 00yueHHE MOXKET CIOCOOCTBOBATH PAa3BHTHIO
HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIICHHS, HABBIKOB PEHICHUS MPOOJIEM M HAaBBIKOB OOIIEHHS. JTO TaKkKe
MOXET TPEIOCTaBUTh BO3ZMOKHOCTHU Ui pabOTHI B TPYIIAX, MOMCKA M OIEHKH HCCIEI0BATEIbCKIX
MaTepruaioB U 00y4deHHUs B T€UeHUE Bcel ku3HH. [I[pobiemMHOe o0yueHrne MOXKeT ObITh BKIIOYEHO B
m00yI0 YIeOHYI0 CUTYaIHI0

KnoueBble cil0Ba: COBpEeMEHHbIE HHTEPAKTUBHBIC TEXHOJIOTHH, NPoOIeMHOE OO0ydeHHeE,
MeTOoJ O0y4eHUs, eATeTHHOCTH M0 PEeIIeHNI0 TpodieM, oOydeHre B TeUeHHEe BCeH KM3HH.

J.5.Hlaiixert, C.A. Xacanosa®
L On-@apabu ameinoasvr Kasax ynmmoix ynueepcumemi, Mazucmp oKblmyuiol
29n-DPapabu amvindazel Kazax yimmolx ynueepcumemi, Ma2ucmp oKblmyuibl

INPOBJIEMAJIBIK OKBITY

Anoamna

by mMakana 3aMaHayl HHTEPAaKTHBTI TEXHOJIOTHSIIAp MACEIECiHe apHaIIFaH, acipece aBTopiap
npoOJeManblK OKBITYJIBIH MAarblHACBIH amlyFa ThIpbIcajpl. [IpoOiieMasiblK Heri3fieireH OKBITY -
GdakTizep MEH TYXbIpbIMIaMaiapsl TiKeleld YChIHyAaH Oacka, KOHLENIHMsUIAp MEH KaruaaTTap.bl
OKYIIBIapAbl OKBITYFa BIKIAl €TETiH KypaJblHIa KypJelli HaKThl ImpoOiieManapibl MaiaaiaHy/IbIH
OKBITY onici. [IpoGieManblK OKBITY CHIHM OWJay JAFAbUIapbIH AaMbITaJbl, IMpoOJIeManapabl MIenry
KaOieTTepiH XoHe KOMMYHMKATHBTIK Jaribluapiael AambiTagsl. On TomTapia XYMBIC iCTEYTe,
3epTTey MaTepuallapblH i37eyre jkoHe Oaralayra J>KoHE eMip OOWBI OKBITYFa MYMKIHIIK Oepei.
[IpoGneManbiK OKBITY KE3-KEITeH OKBITY JKaFdaiiblHa KOCBUIYbl MYMKiH,0aranay 3JIeMEHTTEpiH
acay YIIIH Jie naiigananyra 0ojazisl.

Tyiin ce3mep: Ka3ipri 3aMaHfbl HHTEPAKTHBTI TEXHOJIOTUAIAP, TPOOIEMaIbIK OKBITY, OKBITY
oxici, mpobnemanap/sl mwenry, eMip OOHbI OKBITY.
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Problem solving is one of the most vital and basic skill which is required by every one of us
in the 21st century. We feel the need of this skill quite frequently in our daily lives, and especially
children should develop it at quite a young age to cope up with problems in education as well as
other domains, throughout their lives.

The importance of developing this skill today is such that, it is even highlighted in the Common Core
standards and has become a necessary component of any curriculum. Problem-solving directly
implies decision-making, which is another important skill, not only for academics but for success in
life in general.[1]

Problem-based learning is a didactic system based on the laws of the creative assimilation of
knowledge and methods of activity, on the methods and methods of teaching and learning with
elements of scientific search.

Such training involves problem teaching, that is, creating a system of consistent problem situations
and managing the process of solving them, as well as problem teaching - a special form of students'
creative educational activities in mastering knowledge and ways of working with analyzing problem
situations, formulating problems and solving them by putting forward assumptions , substantiation
and proof of hypotheses.

The main functions of problem-based training were formulated by M. Makhnutov. [5]He divides
them into general and special. Common functions include: students learning the knowledge and
methods of mental and practical activities; development of students' intelligence, that is, their
cognitive independence and creative abilities; the formation of logical thinking; comprehensively and
harmoniously developed personality. The special functions of problem-based learning are: fostering
the skills of creative learning; the formation of skills for the creative use of knowledge (in the new
situation); accumulation of experience of creative activity (mastering the methods of scientific
research, solving practical problems and artistic reflection of reality); the formation of the motives of
study, social, moral and cognitive needs.

Problem learning is characterized by the following features: the student’s specific intellectual
activity, aimed at learning new knowledge by overcoming learning problems, ensures awareness,
depth, strength of knowledge and development of logical-theoretical and intuitive thinking; effective
formation of the world view, because in the process of problem-based learning develops critical,
creative, dialectical thinking; a natural connection between theoretical and practical problems, the
didactic principle of the connection between learning and life, which serves as the most important
means of creating problem situations and a criterion for evaluating the correctness of the solution of
cognitive problems; systematic use of the teacher in the learning process of an effective combination
of various types and types of independent work of students; the didactic principle of the individual
approach, in which individualization is caused by the presence of cognitive problems of varying
complexity, is perceived differently by each student; the dynamism of problem-based learning,
caused by the dynamism of the problem itself, based on a contradiction inherent in any phenomenon;
high emotional activity of students, because the problem situation is the source of its excitement, and
the active mental activity of students is inextricably linked with the emotional sphere of mental
activity; A new correlation of reproductive and productive thinking.[5]

Problem-Based Learning (PBL) is a teaching method in which complex real-world problems are used
as the vehicle to promote student learning of concepts and principles as opposed to direct
presentation of facts and concepts. In addition to course content, PBL can promote the development
of critical thinking skills, problem-solving abilities, and communication skills. It can also provide
opportunities for working in groups, finding and evaluating research materials, and life-long learning
3]

PBL can be incorporated into any learning situation. In the strictest definition of PBL, the approach
is used over the entire semester as the primary method of teaching. However, broader definitions and
uses range from including PBL in lab and design classes, to using it simply to start a single
discussion. PBL can also be used to create assessment items. The main thread connecting these
various uses is the real-world problem.

Any subject area can be adapted to PBL with a little creativity. While the core problems will vary
among disciplines, there are some characteristics of good PBL problems that transcend fields [1]:
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. The problem must motivate students to seek out a deeper understanding of concepts.
. The problem should require students to make reasoned decisions and to defend them.
. The problem should incorporate the content objectives in such a way as to connect it to
previous courses/knowledge.
. If used for a group project, the problem needs a level of complexity to ensure that the
students must work together to solve it.
. If used for a multistage project, the initial steps of the problem should be open-ended and

engaging to draw students into the problem.[2]

The problems can come from a variety of sources: newspapers, magazines, journals, books,
textbooks, and television/ movies. Some are in such form that they can be used with little editing;
however, others need to be rewritten to be of use. The following guidelines from The Power of
Problem-Based Learning [1] are written for creating PBL problems for a class centered around the
method; however, the general ideas can be applied in simpler uses of PBL.:

. Choose a central idea, concept, or principle that is always taught in a given course, and then
think of a typical end-of-chapter problem, assignment, or homework that is usually assigned to
students to help them learn that concept. List the learning objectives that students should meet when
they work through the problem.

. Think of a real-world context for the concept under consideration. Develop a storytelling
aspect to an end-of-chapter problem, or research an actual case that can be adapted, adding some
motivation for students to solve the problem. More complex problems will challenge students to go
beyond simple plug-and-chug to solve it. Look at magazines, newspapers, and articles for ideas on
the story line. Some PBL practitioners talk to professionals in the field, searching for ideas of
realistic applications of the concept being taught.

. The problem needs to be introduced in stages so that students will be able to identify learning
issues that will lead them to research the targeted concepts. The following are some questions that
may help guide this process:

0 What will the first page (or stage) look like? What open-ended questions can be asked? What
learning issues will be identified?

0 How will the problem be structured?

0 How long will the problem be? How many class periods will it take to complete?

0 Will students be given information in subsequent pages (or stages) as they work through the
problem?

0 What resources will the students need?

0 What end product will the students produce at the completion of the problem?[4]

. Write a teacher's guide detailing the instructional plans on using the problem in the course. If

the course is a medium- to large-size class, a combination of mini-lectures, whole-class discussions,
and small group work with regular reporting may be necessary. The teacher's guide can indicate
plans or options for cycling through the pages of the problem interspersing the various modes of
learning.

. The final step is to identify key resources for students. Students need to learn to identify and
utilize learning resources on their own, but it can be helpful if the instructor indicates a few good
sources to get them started. Many students will want to limit their research to the Internet, so it will
be important to guide them toward the library as well.

Problem-based education in higher education is a creative, emotionally intense work of teachers and
students, which requires commitment, great willpower, and high responsibility. It provides a solid
assimilation of knowledge, makes learning activities exciting, because it teaches thinking,
overcoming difficulties.

At the same time, the teacher should understand that it is impossible to reduce all forms and methods
of teaching to problem ones, because problem-based learning requires much more time and material
costs and it must be accompanied by generalizing and systematic lectures. Indeed, it is difficult for a
student to recreate a complete picture of modern scientific knowledge. General guidelines and
strategic principles for this should be built by the teacher. Only in one of the forms of education
should the problem method be dominant - the scientific and academic research work of students. In
all other organizational forms of education, problem methods can be used depending on many
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factors, among which the degree of teacher's readiness for their use in the educational process and its
psychological and pedagogical culture are important.
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KPUTEPUAJIBHOE OHEHUBAHUE KPEATUBHBIX ®OPM IINCBbMA B BUJE OCCE B
OBYYEHHUU NHOCTPAHHBIM A3bBIKAM

Annomayus

KpeaTuBHOCTB - 3TO Iporecc, KOTOPHIH BOBJIEUEH BO Bee C(hephl YETOBEUECKOH NEeITETbHOCTH
U MOXET OBITh OXapaKTEepPHU30BaH KaK CIOXKHBII W MHOTOYpOBHEBBHIH. KpeatmBHOEe mTHCHMO
HETPaIUIIUOHHBIX )KaHPOB, OCOOBIA THUII COYMHEHHS, TPEOYIOMNX HEOOBIYHOTO MBINUICHUS IMHCATENS.
['maBHasg menmp KpeaTWBHOTO MHChMa - CaMOBBIpakeHHEe aBTopa. KpeaTmBHOe mmChMO Tpedyer
CBOOOJBI TBOPYECTBA M CHOCOOHOCTH PEaM30BHIBATH HEOOBIUHBIC WJIEW, MBICIH W 4dyBcTBa. llens
aBTOpa TBOPYECKON KOMIO3UIINH - TTOKa3aTh COOCTBEHHOE MHUPOBO33PEHHE, CYOhEeKTHBHOCTH YYBCTB,
YHUKATHbHOCTh COOCTBEHHOTO MBICIHTEIHHOTO TIpoIlecca.
Occe - OAWH W3 BUIOB KPEaTHBHOTO MHChMa, KOPOTKas JIUTEpATypHAs KOMIO3WIIHS Ha OJHY TEMY,
OOBITHO TIPENCTABISIONIAs JTUYHBIA B3I aBTOpa. Jcce ObUIO BBEACHO KaK JIMTEPATYPHBIA JKaHP
HECKOIIBKO BEKOB Ha3aj, M HET CTPOTUX MPaBWJI, NMPEAMUCHBAIOIINX, KaK JOJKHO BBITIISIIETH JCCE.
OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU JKaHpa SBISAIOTCS JTAKOHHYHOCTH, HE3aBEPIIEHHOCTh, 3HAYUMOCTH,
aBTOpCKasi MHANBUIYAIbHOCTH; YETKasi CTPYKTYypa.
OcHoBHOe mATH maparpaduueckoe 3cce CTPYKTYpPHUPOBAaHO CiemyromuM oOpa3oM: oawH ab3all
BBEJCHUS, TpH ab3ala OCHOBHOM 4YacTH M OAWH a03al] 3aKIIOYEHHS, XOTS, KOHEYHO, KOJIWYECTBO
abzareB (0COOEHHO ATO KacaeTcsi OCHOBHOW YacTH ) MOXKET BapbUpoBaThcs. Kaxkias 9acTe 3cce Takxke
MMEeT CBOM OCHOBHBIE KOMITOHEHTHI. KaXk/1oli dacT acce HE0OXOAMMO yAEIUTh CaMoe TPUCTAIbHOE
BHUMAaHHWE, YTOOBI MOMYYUTh XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIN, JIOTUYHBIA W MOHSATHBIA TEKCT U TaKUM
00pa3oM yCITenTHO JIOHECTH UACH0, BEICTPOUB IPEKPaCHBIN AUCKYPC.
Ortambel 00ydeHHs KPEaTUBHOMY MHCHMY B (OpME 3CCe BKIIOYAIOT B Ce0s: IMpe-HalucaHue, B TO
BpeMsl KaK-HalllCaHHe, U MOCT-HAMNCAHNE TAOB, KaX/IbI U3 KOTOPBIX UMEET CBOM OCOOCHHOCTH.
Kpurepun omeHkM 3cce OCHOBaHBI Ha OCHOBHBIX XapaKTEPHUCTHUKAaX >KaHpPa 3CCE: Pa3BUTHE TEMBI,
ABTOPCKHI 3aMBICETI, JIOTHUECKAsi CTPYKTYpa, TpaMMaTHKa U JIEKCHKa, KPEaTHBHOCTb.

KaroueBsle cioBa: scce, KpeaTUBHOCTD, HaMMCAaHKE, BUABI 3CCE, BBEIEHUE, OCHOBHOW TEKCT,
3aKJII0YEHHE, OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH JKaHPa, 3Tarbl 00y4eHUs, KPUTEPUH OLICHKHU, PYOPUKH.
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IIET TUIZEPIH OKBITYA OCCE TYPIHAEI'T KPEATUBTI XAT ®OPMAJIAPBIH
KPUTEPUAJIABI BAFAJIAY

Anoamna

KpeaTuBTisik-0yJ1 ajjlaM KbI3METiHIH OapJIbIK cajiajlapblHa TapThUIFAH JKOHE KYpPJAeJi )KOHE Kol
JEHTeHIl peTiHge cUmaTTalxybl MYMKIH mporecc. JacTypili emec >KaHpiaplblH KPEaTHBTI XaThl,
Ka3yUIBIHBIH epeKIlle OWJIayblH Tajlaln eTeTiH IIbIFapMaHblH epekine Typi. KpeaTHBTI XaTThIH 0acTbl
MaKkcaTbl - aBTOPJBIH ©3iH-031 KepcerTy. KpeaTHBTI XaT NIBIFApMAaIIbIIBIK E€pKIHJAINT MEH epeKIle
UaesUTapapl, OWJIap MeH ce3iMlepai icke acklpy KaOinmeriH taman eremi. llbprFrapmanibuibik
KOMITO3HMI[MSI aBTOPBIHBIH MaKCaThI-©31HIH JYHHETAHBIMBIH, CE3IMHIH CyOBEKTHBTUIIrIH, ©31HIIK
oifJIay MpOIECiHIH Oipereimirin kepcery.
Occe-KpeaTuBTI kKa3yAblH Oip Typi, 9/IeTTe aBTOPJIbIH JKEKe KO3KapachlH OLLIIpeTiH Oip TaKbpIphITKa
apHallFaH KbICKa 9oyie0M KOMIO3HMIMsS. Jcce OipHeme rachlp OypblH o1e0u KaHp peTiHze
SHII3UI1,5)KOHEe JCCEHIH KaJlaii KepiHyl KepeKk JereH KaTaH epexenep KoK, JKaHpJbslH Herisri
cumaTtramMaliapbl-KbICKaA, adKTaJIMaraH, MaHbI3JIbl, aBTOPJIBIK AapalibIK; HAKThI KYPbIJIbIM.
Herisri 6ec maparpadThiK 3cce OblIaiiina KYpbUIBIMIAIFaH: KipiclieHiH Oip a03aiibl, HEri3ri 0eJiKTIH
yin a03ailbl *KoHE KOPBITBIHABIHBIH Oip a03aiel, Oipak, opuHe, ab3anrapiblH caHbl (acipece, HErisri
OeJtirine KaThICTHI) ©3repyi MYMKiH. DCceHiH opOip OeJiriHae me ©3iHiH HEri3ri KOMIOHEHTTEpi Oap.
DcceHin opOip OeririHe Kakchl KYPBUIBIMIANFAH, JJOTHKAIBIK KOHE TYCIHIKTI MOTIH ajy YIIiH JXKOHE
OCBITaliIIa TaMalra AUCKYPC JKacall OTHIPHII, HACSHBI TAOBICTHI JKETKI3y YIIH aca KOHUI 06Ty KaxKerT.
Dcce TypiHae KpeaTUBTI XaTKa OKBITY Ke3eHIepi KaMTHABI: Mpe-Ka3y, all-)ka3y KoHe MOCT-Ke3eHIep
’Ka3y, OJIapIbIH OPKaHCHICHIHBIH 63 epeKIIeTiKTepi 0ap.
Occeni Oaramay KpUTEpHIIepi dcce JKaHPBIHBIH HETi3T1 CHUMATTaMachlHA HETi3JENTeH: TaKbIPBIITHI
JAMBITY, aBTOPJIBIK OH, JIOTUKAJIBIK KYPBUIBIM, TPAMMATHKA )KOHE JIEKCUKA, KPEaTHBTLIIK.

Tipex ce3aep: »cce, WIBIFAPMAINBUIBIK, JKa3y, 3CC€ TYypiepi, Kipiclie, HEri3ri MoTiH,
KOPBITBIH/IBI, )KaHPIBIH HET13T1 CHIMaTTaMallaphl, OKBITY Ke3eHaepi, Oaramay Kputepuiinepi, aigapuap.

Shayakhmetova D.B*., Auelbekova A.M.?
!Candidate of pedagogical sciences, associate professor of Abai National pedagogical University
2English teacher of gymnasium Nel75 “Zhana Gasir”

CRITERIA-BASED ASSESSMENT OF CREATIVE TYPES OF WRITING IN A FORM OF
ESSAY IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

Creativity is a process, which is involved into every sphere of human activity, and can be
characterised as complex and many-levelled. Creative writing is a writing of non-traditional genres, a
special type of composition, requiring unusual thought process of a writer. The main goal of creative
writing is author’s self-expression. Creative writing requires the freedom of creativity, and the ability
to realize unusual ideas, thoughts, and feelings. The creative composition author’s objective is to
show one’s own worldview, subjectivity of the feelings, and uniqueness of one’s own thinking
process. Essay is one of the types of creative writing, a short literary composition on a single subject,
usually presenting the personal view of the author. Essay has been introduced as a literary genre
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several centuries ago and there are no strict rules prescribing what an essay should look like. The
main characteristics of the genre are conciseness, incompleteness, importance, author’s personality;
clear structure.
Basic five-paragraph essay is structured in the following way: one paragraph of introduction, three
paragraphs of the main body part, and one paragraph for conclusion, though, of course, the number
of paragraphs (especially this concerns the main part) may vary. Each part of an Essay also has its
basic components, such as “attention-getter” and thesis statement in Introduction; transition,
supporting arguments, internal transitions and final statement in Main part; and transition,
restatement of thesis statement and final statement in Conclusion. Each part of an Essay has to be
paid most close attention in order to obtain a well-structured, logical and comprehendible text, and
thus to communicate the idea successfully, building up a fine discourse.
The stages of teaching creative writing in the form of essay includes: Pre-writing, While-writing,
and Post-writing stages, each of which have their particular characteristics.
Criteria of assessment of essay are based on the main characteristics of essay genre: Theme
development, Author’s voice, Logical structure, Grammar and vocabulary, Creativity.

Key words: essay, creativity, writing, types of essay, introduction, main body, conclusion,
main characteristics of the genre, stages of teaching, criteria of assessment, rubrics.

INTRODUCTION

In the context of modern world society, and especially when it comes to the society of Kazakhstan, a
promptly developing country, standing on the threshold of the globalization process, the need in
formation of language skills is strong as ever. The President of our country Nursultan Nazarbayev
always emphasizes his attention to the importance of languages as a mean of communication between
people, may it be the native Kazakh language and Russian and English in particular, as means of
cross-cultural dialogue. In the President’s program to the people of Kazakhstan “Rukhani zhangyru”,
the Head of State points out that “the main criteria of success of the educational reform is the
achievement of English, upon which any citizen of our country, obtaining the appropriate education
and qualification, will be able to become a qualified specialist in any country in the world [1].” As
we enter this new period of the development of Kazakhstan, and witness its becoming part of global
multicultural and multilingual community, we cannot deny the fact that we no longer can afford
ourselves to neglect or treat carelessly the language teaching as a way of formation intercultural
communicative competence.

James Humes, a famous author and former speechwriter, once said that “the art of communication is
the language of leadership.” Paraphrasing this quote, we may suggest that the real language of
leadership is the art of written speech production, as one may hardly expect to build up a lucrative
career without the ability to express oneself on paper. With “communication becoming a form of
business struggle, inability to manage the written form of communication makes a person
uncompetitive, condemning him to social isolation.”

Creative writing is the most extensive type of writing, covering almost all spheres of human activity,
including various forms of composition such as letters, reflective and thematic writing, creative
fiction, etc. Essay is one of the forms of creative writing, a tool widely used in schools, on
professional seminars, during job interviews and educational institution admissions, which was first
introduced by Michel de Montaigne in 1580, and since then firmly entrenched among the literary
genres. However, the practice of teaching indicates the lack of students’ interest and motivation in
the essay writing, which brings us the results in a form of compositions which do not meet the
requirements of a written speech production [2].

Creative writing and essay writing has been researched by various linguists from different countries
and during different time periods. Among the scientists, both foreign and local, who contributed to
the research were: M.Abrams (2007), B.Heydrick (2010), N.Meriwether (1998), W.Tanner (2008)
(Types of essays and creative writing); V.Zhinkin (2009) (psycholinguistic peculiarities of written
text production), M.Getz, A. Konobeev (teaching composition in a form of essay), H.Binner,
G.Brenner (creative writing), A.Maley (2009) (creative writing techniques) L. Mazunova (2002)
(written speech production), D.Tannen (1989) (linguistic discourse), P.Dawson (2005) (historic
origins of creative writing), J.Langer (2000) (development of writing and reading), J. Mackenzie
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(2007), D.Shayakhmetova (2012) (essay writing) V.Lukin (2005), V.Belyanin (2000), etc.
Nevertheless, the amount of work that needs to be conducted in the sphere of creative writing is
enormous, and requires the most earnest attitude. Students need to be able to acquire the necessary
lingua-stylistic and psycholinguistic knowledge in order to express their thoughts on paper,
producing works which are both linguistically eloquent and original in the content. The writing
process itself requires learners to work and experiment with the language, to seek for the alternative
ways of expressions, and to use a variety of grammar structures, thus developing their intercultural
communicative competence.

Thereby, the actuality of the research is determined on the one hand by the significance of
English language learners’ acquisition of creative writing in the form of essay, as an important mean
of cross-cultural communication; and on the other hand, by the insufficiency of the development of
particular matters on the given research problem, especially the difficulties of different creative types
of writing and ways to overcome them.

The purpose of the article is to make up methodology of teaching creative writing in the form of
essay, which will combine together the activities to develop students’ intercultural communicative
competence skills, as well as their creativity, lower their inhibitions in the English language class,
develop their cognitive and critical thinking abilities, and introduce them to the process of Essay
writing, including the construction of essay outline, planning, structuring, and designing the criteria-
based assessment of written work.

The objectives of the article are:

1) to define linguistic peculiarities applied in essay composition;

2) to clarify the notion of “creative writing”;

3) to work out methodology of teaching writing essay to students;

4) to work out criteria-based assessment of written works of students.

1. MATERIAL AND METHODS

The importance of creativity in the modern life situations is undeniable. It is commonly believed that
if an individual wants to be successful, Creativity has to be a part of every aspect of his activities,
may it be work, studies, or leisure. Creativity can be defined in many ways depending on the
perspective and purpose. The Encyclopedia of Educational Psychology views creativity as “the
interaction among aptitude, process, and environment by which an individual or group is able to
produce original (unique, novel, unusual) and adaptive (useful, appropriate, meaningful)
interpretations, ideas, behaviours, solutions, or products.” This may be a universal definition of
creativity, implying that anything produced by creativity is unique and comes from individual’s inner
world, from one’s perception of reality. The same notion of ‘appropriateness’ was addressed by
Kolot, Brodetskaya, Azarkina and Yasuk (2004), who put it in the following way:

“Creativity — is an ability to do a work, which is both innovative (that is original and unexpected)
and appropriate (that is useful and meeting the demands of a task or the needs of a society). ...
Creativeness is an ability to find new decisions to problems and finding new means of expression,
bringing up to life something new for an individual [3].”

J. Starko (1995) explains the desire to create in the following way: individuals create because they
have “... something to communicate.” They wish “to allow the audience to make meaning in new
ways or share a vision of the world [4].”

The creative process is very complex and unpredictable, as it may bring us to the most unexpected
results. Two processes are involved into the creativity: convergent and divergent thinking. The first
one implies an ability to generate the best solution to some problem using logics and analysis. The
second one implies ability to brainstorm and generate many original ideas about the same subject.
Both convergent and divergent thinking are involved into the creative process in the ways that are
going to be explained further.

It is actually difficult to define creative writing, as this area is very vast and includes many styles and
genres. Basically, creative writing is any form of writing outside the barriers set by professional and
academic writing. It includes: poems and songs, novels and short stories (both fiction and non-
fiction), screenwriting and playwriting, autobiographies, etc, focusing primarily on students’ self-
expression. We examined several definitions of creative writing:
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“Creative writing (Golovan, 2008) is a mean of expression of thoughts and feelings of a writer [5]”.
“Creative writing (Zelenovskaya, 2010) is a writing of non-traditional genres, a special type of
composition, requiring unusual thought process of a writer. The main goal of creative writing is
author’s self-expression. Creative writing requires the freedom of creativity, and the ability to realize
unusual ideas, thoughts, and feelings. The creative composition author’s objective is to show one’s
own worldview, subjectivity of the feelings, and uniqueness of one’s own thinking process [6]”.
“Creative writing (Zhitkova, 2010) gives learners opportunities to use their lexical and grammatical
habits, to show their individuality, to realize cross-cultural differences, to use one’s own written
compositions for training of reading and speaking skills [7]”.

Based on these definitions we coined our own definition of the term “creative writing”: Creative
writing is a written composition, a distinctive feature of which is the author’s unique way of
communicating his/her emotions, feeling, thoughts, and world outlook.

One of the forms of creative writing is an Essay, to which the following work is dedicated.

Essay, as a form of literature, has been well known for the prolonged period of time. Although, it was
Michel de Montaigne who introduced the term “essais” (which can be translated from French as “an
attempt” or “a trial”) in 1580, making it a new literary genre, and gaining himself the title of the
“father of prose essay”, he wasn’t, in fact, the inventor of essay itself. Throughout centuries, essay
changed and modified its form, and even now, it seems practically impossible to choose one and
only, ultimate definition to explain the true meaning of it [8].

According to the American Heritage Dictionary of the English Language (1995), essay is “a short
literary composition on a single subject, usually presenting the personal view of the author [9]”.
Collins English Dictionary (2007) provides a similar definition by describing essay as “a short
literary composition dealing with a subject analytically or speculatively” [10].

Jack Mackenzie (2007) states, “I see the planning, researching, and writing of an essay as a major
project. A variety of prerequisite skills — idea gathering, topic narrowing, topic sentence and
paragraph writing is required” [8].

However, is it possible at all to say whether it is correct to classify the essay as formal or informal?
To answer this question, Mackenzie refers to Abrams’s explanation about the difference between the
two: “The formal essay is relatively impersonal: the author writes as an authority, or at least as
highly knowledgeable, and expounds the subject in an orderly way. In the informal essay (or
“familiar” or “personal essay”), the author assumes a tone of intimacy with his audience, tends to
deal with everyday things rather than with public affairs or specialized topics, and writes in a
relaxed, self-revelatory, and sometimes whimsical fashion.”

In other words, the difference is in the author’s belief about his topic and his relationships with the
audience, though both in formal and informal types of essays the key features remain common.

M.H. Abrams (2007) also gives a good definition of the word in terms of the purpose of writing
essay, describing it as “any short composition in prose that undertakes to discuss a matter, express a
point of view, or persuade to accept a thesis on any subject” [11].

However, it is impossible to classify essay as a genre which belongs strictly to the field of academic
writing, and the following definitions can perfectly illustrate it. As it was mentioned earlier, the word
“essay” means “an attempt” — an attempt to communicate or deliver a certain message. Though
essays may have different purposes, they all “make a point about the topic you are discussing.

In an essay, you present an opinion (called your thesis) and go on to provide supportive evidence for
it. Essays are one of the best ways to demonstrate and share what you have learned and what you
know and believe. This definition can be supported by that of Barry Spurr: “Essays are short written
works, usually in prose (although there have been essays in poetry) in which a particular issue is
addressed and assessed” [12].

Classic Encyclopedia also gives a brilliant definition of essay, which emphasizes the contribution of
writer’s thoughts and feelings to the work itself: “As a form of literature, the essay is a composition
of moderate length, usually in prose, which deals in an easy, cursory way with the external
conditions of a subject only as it affects the writer”. It is possible to say that essay is an emotion
author expresses towards experienced and witnessed events as well as time and environment
situations.”

Essay steps outside the boundaries of academic writing in that sense that it deals with feelings and
viewpoints of the author, as well as gives opportunities to experiment with language and style in
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order to achieve the best result, which is to communicate the message of the writer to the audience.
The following definition arises, summing up everything that was mentioned above: Essay is a short
piece of writing, which may combine a wide variety of literary forms or be written in one particular
style, but has a more or less fixed structure, and written in order to communicate a message that the
author personally finds important using literary means to achieve the desired effect.

There exist a great variety of essay types, which differ from each other in the most significant ways,
depending on its purpose. It’s difficult to name all the types of essays, but there are several of them,
used more frequently than others.

B.A. Heydrick (2010) distinguishes six of them: personal essay/familiar essay, descriptive essay,
critical essay, editorial essay, reflective essay, and character sketch [13].

N. Meriwether (1998) recognises seven types: comparison (contrast) essay, argumentative (pro/con)
essay, literary analysis essay, character analysis essay, definition essay, cause and effect essay, and
expository essay [14].

Whereas M. Rockowitz (2007) distinguishes only three types of essays: narrative, expository, and
persuasive [15].

Personal Essay is the type of essay represented by Michel de Montaigne, who is considered to be the
“father of the genre of essay itself”. “It is myself I portray”, he said, thus perfectly defining the
personal essay. The personal essay may be thought of as a composite fabric delicately woven upon a
slight framework called the theme or unifying idea. The pattern is of the essayist’s own devising. The
texture and the quality of the resulting fabric depend upon his personality, his attitude towards his
subject, and his skills in weaving — that is his style of expression.  Personal essay may be
composed of minimum three paragraphs, with the first and the last paragraphs being introductory and
concluding parts, and the second one being the body paragraph of the essay. This type of essay
reflects the author’s personal feelings, experiences, and viewpoint, thus written in the first person
narrative. In order to deliver the message successfully, in is important to put in time order the words
that show the sequencing of details. Writer has to make sure that the detail sentences all refer to the
main idea, and are sequenced. The order words such as after a few days, later, finally allows the
reader to understand the sequence of actions in the essay, thus allowing the successful transferring of
information from transmitter to recipient.

Editorial essay (Heydrick B.A., 2010) is an essay, which has an aim of influencing public opinion.
There is a significant difference between editorial and editorial essay. The first is short argument,
plain in style, aiming at convincing their readers. The second — entertain readers quite as much as to
persuade; style and personality of the author being very important [13].

Editorial essay is also called persuasive essay, or persuasive paper. Persuasion is a mighty tool that
people use every day of their lives: in work and in personal affairs, may it be a persuasion of a
business partner to sign a deal, or may it be a persuasion of a child to eat his breakfast. Logical
reasoning is what really important in persuasion in general, and in persuasive essay in particular.
Editorial essay takes on a debatable subject, and assuming the reader to be antagonistic, states and
proves his point relying heavily on logical reasoning, and presenting supporting details, including
statistics, examples, cause-and-effect relationships, etc. The author of editorial essay “begins on
some common ground so that reader and writer have a point of agreement” and “anticipates the
reader’s concerns and opposing point of view”. The essay “uses subtle emotional or psychological
appeals” and “depends in large part on the writer’s credibility for acceptance”.

When writing an editorial essay, a writer should start of from the main points, reasons, (three or
more) that support his aim to persuade somebody to do something. In editorial essay writer takes a
stand, thus the whole text has to be written in the first-person narrative. The structure of an editorial
essay consists of the introduction with the thesis statement, showing the author’s standpoint, and the
introduction of the reasons to support the standpoint, and influence the readers’ opinion, so that they
would correspond to those of the author himself. Further, the reasons are given with the supporting
details in three or more paragraphs. The words and phrases normally used in the editorial types of
essays include: time and space order words and phrases: first, second, thirds, next, later, further,
subsequently, above, beyond, etc; words and phrases using contrasting thoughts: although,
nevertheless, yet, however, on the contrary, etc; words and phrases that help to illustrate and explain
an idea: for example, for instance, as has been said, to emphasize, to repeat, etc. Conclusion consists
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of the main idea that can shortly summarize the whole point of the editorial essay, what the essay
was about, what the author’s standpoint was, and the reasons to support them.

Expository essay is a type of essay that gives instructions and directions to complete a particular task
or describes certain even or thing based on facts. In Webster’s New World Student Writing book
(2009), expository essay is addressed as a process analysis essay or informative essay. It can be a
practical essay which explains how to perform a certain operation, such as to fill-in the declaration
form or to make a model of a house. Or it can be an explanation of a process that reader does not
need to execute themselves, but would enjoy to read to develop better understanding of the subject.
Expository essay “demonstrates the writer’s familiarity with the subject, gives step-by-step directions
or explanations, clarifies cause-and-effect relationships, follows a chronological order, includes
illustrations, examples, and other specific details, includes ample transitions to allow the reader to
follow the logical steps, uses terminology appropriate for the audience, but avoids overly technical
words”.

Usually, such essay types consist of five or more paragraphs. First paragraph is the introduction
where the main idea and the thesis statement are formulated. The first paragraph may be of only two-
three sentences, but introduce the main ideas of all of the rest paragraphs. The second, third, and the
fourth paragraphs explore the ideas one by one, opening them up, and developing them through
supporting details. Each paragraph is connected to the previous by a transition sentence, that allows
the smooth switch from one idea to the other. The concluding paragraph’s goal is to summarize the
whole text.

Descriptive essay (Heydrick B.A., 2010) is self-explanatory. It differs from pure description in that
the reader is always conscious of the author, who constantly expresses his own point of view,
explains what he thinks as well as what he sees.

Descriptive essay’s purpose is to accurately describe something (object, person, even, etc),
emphasising directly or indirectly the five senses, and establishing a certain attitude towards the
subject. When writing a descriptive essay writer uses colourful language, specific nouns and
vigorous verbs, especially those that create images of the senses; makes a conscious effort to include
figures of speech, allowing subtle comparisons to spark the reader’s imagination; and includes
adequate supporting details to clarify the subject being described. All of it allows the smooth flow of
speech, creating easy and pleasant reading [13].

Critical essay (Heydrick B.A., 2010) is a type of essay which subject is usually a work or art (book,
painting, opera, etc.) When a critic an account of a new book or play, he tells us about the content,
and in addition gives his own opinion, in the form of praise or blame. Critical essay might be general,
example, on how to choose and read books [13].

Character sketch (Webster’s New World Student Writing book (2009) is a type of essay, which
“focuses on one or two dominant features of a real or imaginary person. The sketch reveals a
character trait or traits that the writer believes readers will find informative or at least interesting”.
Character sketch is also sometimes called characterization or profile (Heydrick B.A., 2010).
Difference between character sketch and descriptive essays is that descriptive essay focuses on the
outer side of things, when character sketch looks deeply inside. Things that are included into a
character sketch might be certain details about a character, their actions, direct or indirect
descriptions, etc. Character sketch is a type of essay widely popular in educational institutions, as
teachers ask students to write about characters of a book or a historic figure, to develop better
understanding of a subject [13].

Reflective essay (Heydrick B.A., 2010) focuses on general, even abstract subjects and serious tone.
Author of reflective essay thinks deeply upon an important subject, gives matured conclusion, and
looks beneath the appearance of things to find the reality and truth [13].

Presently, we are going to draw our attention to the types of essay distinguished by Meriwether,
which being similar to those of Heydrick in certain ways, are nonetheless quite different in terms of
purpose and style.

Comparison essay — a type of essay, as it is obvious from the title of it, compares and contrasts two
or more things (people, events, works of art, ideas, etc.)

Writing developed by the comparison-and-contrast method shows similarities in otherwise unlike
subjects and differences in otherwise similar subjects. Comparison-and-contrast essays are organized
in one of the three ways: whole-by-whole (the whole subtopic is explained before moving to the next
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one), part-by-part (one part of both subtopics is explained before moving to the next part), or
similarities-differences (similarities and differences are listed separately). All of the structures above
can be used by the writer in equally effective manner.

Argumentative essay is a type of essay which sometimes called pros and cons essay. In this type of
an essay the author states some idea, and then, using logical arguments objects or supports it.
Argumentative essay can be compared in some ways to the persuasive essay, in that it also tries to
prove a point, but, in comparison with the persuasive essay, argumentative essay does not have a
goal of making the audience accept his ideas as their own, rather, to express his own opinion.
Literary analysis essay — is an observation of a literary work: novel, poem, or play, which requires a
deep analysis of a piece. Literary analysis essay is the type of essay mostly familiar to the students at
school, at the literature lessons, as this type of essay is the best way for the learners to understand the
idea of a piece, and for the teachers to check their understanding and evaluate their work.

Character analysis essay (N. Meriwether, 1998) — this type of essay is very similar to the character
sketch mentioned by Heydrick, and the difference between the two is so subtle, that may not be taken
into consideration at all. However, it is only just to mention it here, along with the explanation, for
the sake of this research.

Character analysis essay is similar to the literary analysis, and is also a type of essay popular in
schools. It focuses on the observation of characters in literature evaluating them based on their
words, deeds, thoughts, and opinions. In other words, character analysis essay is a continuation of
literary analysis essay, which concentrates on the characters in the story.

Definition essay — is an essay that has a purpose to define something. It can use development
techniques of many other types of essays, like cause and effect essay, description essay, comparison
essay, etc. Usually, definition essays deal with abstract terms, such as love, hate, life, death, hope,
despair, etc, although, it might concern practically every subject. The style of definition essay
depends greatly on the author’s purpose and audience. If “What is life?” essay can be philosophical
and abstract, an essay explaining the nature of black holes has to be more specific from the scientific
point of view. The length also depends on those factors, as it is the matter of a situation, whether a
long or a short definition might be necessary.

Cause and effect essay asks two kinds of questions “Why did it happen?” and “What was the result?”
In other words it explores either the cause or causes, or the effect or effects of some event or
situation actual or hypothetical. Cause and effect essays may concern theoretical matters, like
something that can happen in future, or events that took place sometime in the past, or even are in
progress in the present time. For example it may seek at answer for a question: what caused the oil-
spill in Louisiana, or concentrate on the effects it had on the environment.

There are many types of essays, and most of them, as it was shown above, easily combine the
features of each other, leaving it for the writer’s creativity, to choose the forms appropriate for one
situation or the other. Through analyzing the literary sources describing the types of essay, we were
able to highlight the three categories of essays, which can contain the other types of essays.
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Common Types of Essay
[ ( I ) ]
( Narrative Essay ) ( Editorial Essay ) (Expository Essay)

—( Personal } >( Comparisons )
—( Reflections } :( Cause and effect)
—»C Discoveries } ;( Definition )
{ Nature Essay } ,( Analysis )
:;( General )< :;( Process )

Figure 1. Types of Essay

An essay, from the point of view of psycholinguistics (Zhinkin, 2009, Belyanin, 2004) is a
text, a complex semantic formation, which has vital features - wholeness and connectedness. When
writing an essay, it is important to have a general idea, which has to be realized in the text, providing
it with this wholeness, and linking its parts (sentences and paragraphs) together. The wholeness of a
text is achieved when all its components are bound, and not a single meaningful part can be taken
from it without a semantic loss [16, 17].

When writing an essay, it is important to follow basic structure, which helps to stay focused
on the topic and not to break the wholeness of the text. The primer principle of the essay is to
generate an idea and to be able to support and develop it with clear and logical arguments, being
creative without violating the rules, and passionate, without drama.

There are many structures of essays, but the most popular of them is five paragraph essay,
which can be encountered in schools and colleges, as well as on governmental exams to enter higher
education institutions. A basic five-paragraph structure essay is usually organized in the following
way:

1. Introduction (1 paragraph)
2. Main part (3 paragraphs)
3. Conclusion (1 paragraph)

Introduction part of the essay has a purpose to familiarize the audience with the topic and to
draw its attention to the problem presented in it. Usually, Introduction begins with a sentence
describing the main idea in general terms, and the last sentence describes a specific topic. The
introduction part has to have a hook, something that makes readers want to read the essay. “The hook
snares your audience into reading your essay. It may be a striking comparison, a challenging
guotation, a personal experience, or a controversial statement or statistic (A.Birch, 1993)”. The
Introductory paragraph ends with thesis statement, which is the most important sentence in the essay,
and has a purpose to express the author’s viewpoint concerning the subject. It is precise and simple,
with a clearly stated main idea.

The main part, or the body part, of the essay is “a series of paragraphs, each with a topic
sentence which develops the thesis”. The main part follows the Introduction, but before proceeding
to it, the writer should make a transition sentence, which acts as a bridge between the introduction
and body part to make the essay flow, and thus, perceived easier by the reader.

According to S. Sorenson (2009), Main part should have:
- an opening transition that connects it to the preceding paragraph;
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- a topic sentence derived from the thesis sentence;

- supporting details, such as explanations, illustrations, examples, or reasons, to clarify the
topic sentence;

- internal transitions to carry the reader’s thought from one supporting detail to another;

- a final statement, or conclusion, which may also act as a transition into the following
paragraph.

Each paragraph has to communicate a certain idea, with a topic sentence and arguments in its
support. The order of the components of the essay should be organised in the way to be clear and
understandable to the reader. It should follow the paragraph development order; otherwise it can be
too confusing both for the author and the audience, and even the best arguments and the brightest
ideas might be lost inside the poorly organised essay.

Paragraph development order is “the method of organizing a paragraph or multi-paragraph paper.
The orders include chronological, spatial, and order of importance:

Order of importance is a method of organizing a paragraph or multi-paragraph paper according to the
relative significance of the subtopics. One standard arrangement is from most to least important;
another is from least to most. A frequently used variation begins with the second most important
idea, followed by the remaining details, listed from least to most important.

Chronological order is an arrangement in the order in which things occur. Chronological order may
move from past to present or, in reverse chronological order, from present to past.

Spatial order is an arrangement according to space, from left to right, right to left, and so on.”
Placing ideas in one of the orders listed above helps to organize the ideas during the process of first
drafting, and ensure the gradual and easier perception from the audience.

Conclusion — a final statement that either summarizes or ties together the main points of a
composition. May include a restatement of the topic or thesis sentence; may also include a clincher (a
sentence that restates the argument of the thesis in new words).

The purpose of the conclusion is to summarize the ideas expressed in the essay, and draw the
big picture, by restating, possibly, in plainer terms, the thesis statement and addressing the “hook” in
the Introduction.

Each stage has its own steps and goals; however, it is not necessary for the students to take a
piece of writing through all five of them, a finished product not being the goal. The actual goal for
students is to learn and practise each step of writing, as each represents a set of important skills
necessary for any language learner.

Looking at the structures, we might break the process of writing into three main steps:

1. Prewriting, which includes planning, researching, collecting materials, deciding on the topic,
etc.

2. Writing - the process itself.

3. Post-writing, including feedback, revising and editing sessions.

The strategies of teaching each of the steps above we are going to study more carefully further in the
paper.

2. FINDINGS AND DISCUSSION

As we said before, the process of teaching essay writing is divided into three parts according
to the stages of writing process: Prewriting, While-writing and Post-writing. Further, each stage’s
purpose is explained separately.

Prewriting stage. During this stage students prepare to write an essay: they practice the
skills required to write a piece through a set of activities designed specifically for the purpose of
fostering their creativity and critical thinking, as well as learn the basic strategies of essay
composition. They learn how to choose an appropriate topic, how to generate ideas, how to plan their
essay, how to write essay paragraph by paragraph, how to address a specific audience, and how to
determine the purpose of their writing. Each of these is extremely important in essay composition,
whether we talk about academic or creative writing. In addition to that, these presented activities and
exercises allow students to develop their communicative competence through discussions, readings,
listening to audio-books, etc. The activities and exercises used during the workshop involve active
usage of authentic materials: movies and movie trailers, novels and stories, photos, magazine and
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newspaper articles, etc. Pair and group work is emphasized over individual work in order to make the
process less intimidating, as well as to encourage sharing and cooperation in the class, creating an
atmosphere of trust and support. It is extremely important to make students feel comfortable in a
language class; and especially in a writing class (when talking about students who are new to creative
writing or who don’t feel comfortable expressing their thoughts through writing). Prewriting stage is
the most important stage, as this is where students acquire all the skills necessary for them to write
an essay, as well as develop and improve their language skills, communicative competence, develop
creative and critical thinking, etc. Prewriting stage is where all the learning takes place, and that is
why teachers should take their time to prepare and organize it well, so the students can commence
with the second stage feeling confident and prepared.

Skills developed at the prewriting stage:

- formulating one’s own topic using the information framework;

- making an essay outline;

- analyzing a written text in terms of the intended audience and purpose;

- identifying introduction, body part, and conclusion of a written text;

- identifying thesis statements and transition sentences in a written text;

- identifying the main idea of an essay;

- distinguishing between the types of essays according to their linguistic and genre-stylistic
characteristics;

During the while-writing stage students apply the knowledge they acquired during the
Initiatory stage on practice. The ultimate goal of the production stage is a written text. The process
includes a variety of tasks where students are required to write. They are not yet writing a long
composition, but rather engage themselves in a series of writing activities, where they are required to
use the strategies they learnt during the Initiatory stage. While-writing stage is almost entirely
individual though cooperation is also encouraged for many activities. It is important for the students
to realize that their main goal is to apply their creativity on practice, to express their own opinions
and beliefs. The main purpose of the second stage is to present the writing piece(s) of the students
own, something created by them, through their imagination. While-writing stage, however, does not
need to be rushed or forced. Students have to be sure of their abilities, to be confident with their
writing, and take their time with it. The process can help to now each other better, which always
lightens up the mood in the class. The thing that they have to understand (the teacher has to make
sure of that earlier, throughout the course of the first stage) that creative writing is not about the
evaluation or getting the best mark, but about having fun, exploring the language, experimenting
with it, and enjoying the process, not anticipating the result.

Skills developed at the while-writing stage:

- composing essay introduction and conclusion parts

- composing a strong thesis statement;

- putting main ideas in an order according to lingua-stylistic and psycholinguistic peculiarities
of essay genre;

- identifying the main points in a text;

- addressing different audience;

- structuring a paragraph.

Post-writing stage. The purpose of the post-writing stage is to create a written text (personal
essay). The students apply the skills they acquired during two previous stages on practice as they
write a personal essay for one of the given topics.

Post-writing stage or Creative stage includes discussion sessions by the end of each task. Discussion
includes sharing opinions, giving feedbacks, etc. It is important to note, that feedback in this case is
not about criticism, but rather about students’ understanding of what is good about their writing and
what is yet to be developed.

Skills developed at the post-writing stage or creative stage:

- writing a personal essay;

- editing an essay in accordance with the lingua-stylistic requirements;

The qualitative approach implies observation and interpretation of reality in order to develop
“a theory that will explain what was experienced”. The quantitative approach implies beginning with
a theory and then running of tests in order to confirm or deny it. This study is both quantitative and
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qualitative in its nature, as we use both as means of our research work. We began our study with
gualitative research, as we observed several classrooms in order to determine the attitude of students
towards writing tasks. We noticed that students are seldom interested in written assignments, and are
keen on communicative tasks, role plays, and vocabulary games. In order to deepen our
understanding of the students’ experiences with creative writing and general attitudes towards our
topic, we conducted opinion guestionnaires among them, asking them to answer in short for the
following questions:

1. Do you like writing activities? Why/why not?

2. What would you like to change about the way writing in English is taught in your class?

The total number of people who took part in the questionnaire was 20. The answers of respondents
were classified into three categories: positive (P), negative (N), and indecisive (1) for the respondents
who did not give a definite answer.

1. Yes. They are useful. (P)

2. No. Because it is boring. (N)

3. No. Less writing activities. (N)

4.1 don’t know. It’s boring. (I)

5. I think, my writing is bad. | don’t know. (I)

6. Writing compositions, for example, takes a lot of time. ()

7. It depends on the task. If the task is interesting. (I)

8. 1 do not like writing, because it is difficult or boring. (N)

9. I would change the tasks. Grammar exercises are very boring. (1)

10. Grammar tasks, answering questions, writing compositions is too long. (I)

11. Yes, it is good. | would not change anything about the way writing in Kazakh is taught in my
class. (P)

12. I don’t like writing tasks. I can’t write. (N)

13. I like writing, but not always. ()

14. No, it’s boring. (N)

We did not include the answers such as ‘yes’, ‘no’, and ‘I don’t know’, which do not provide any
kind of explanation.

Several of the participants (5) used the word ‘boring’ to describe the writing process, and

proposed (2) that if the tasks were more interesting, it would improve the lesson. Only two of the
participants expressed positive attitude towards writing tasks, and demonstrated the understanding of
the importance of writing. Overall, the students are quite indecisive about the writing. Two of the
respondents described their writing with the words ‘bad’ and ‘I can’t write’, which clearly shows the
lack of confidence they have about their own writing.
In order to evaluate the written works of the students who took part in the experiment, we carried out
a carefully organized assessment process, which was based on rubrics as a mean of evaluation. In
order for the assessment to be objective, planning of the whole process (including specification of
learning outcomes and careful execution of the data collection) was necessary.

A rubric is a matrix that identifies the expected outcomes of the task with a respective level
of performance. We chose to use the analytic scoring rubric, which breaks the scoring into
components, rather than provides a single score for the whole assignment, in order to be able to
identify the spheres where our students have the most difficulties. Implementing the rubrics we
followed a standard procedure of using rubrics for written task evaluation, consisting of the
following steps: determining the criteria of evaluation, choosing the rubrics that suits our criteria,
testing the rubrics, revising, and, finally, applying the rubrics.

Firstly, we determined the criteria of assessment of essay, based on the main
characteristics of essay genre that we have highlighted above.

The criteria that we came up with are the following:

1. Theme development: this criterion examines the content of the work in general, powerful
thesis statement, clear and relevant supporting details, detailed information, effective conclusion.
2. Author’s voice: this criterion deals with the author’s own opinion on the topic, which is the

main characteristics of an essay, with the way the author addresses the intended audience, and how
the purpose of the written work in carried out.
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3. Logical structure: this criterion examined the structure of the paragraphs, whether the
introduction is engaging and strong, whether the main ideas are listed in the logical order, whether
the conclusion reinforces the thesis statement, etc.

4, Grammar and vocabulary: this criterion examines the written text in terms of grammar and
spelling errors, and the appropriate usage of vocabulary.
5. Creativity: this criterion determines the originality in terms of vivid images created by the

author, how well can he\she express the original and unusual ideas, how he\she avoids using common
phrases and clichés, predictable sentences, borrowed ideas, etc.

Each criterion was evaluated by 20 points. The total highest possible mark was 100 points for
the whole essay.

Before the implementation of the rubrics we tested it, and for that purpose, we distributed the
rubrics among teachers of English, and asked them to use these rubrics on several sample essays
from their classes, and then give us their feedback. After receiving the feedback we revised the
rubrics once more, eliminating the possible problematic areas, and shared the results with the
teachers.

Having designed the rubrics, we implemented it on practice, to score the works of the
students from both experimental and control group. Throughout the process of evaluation, we kept in
mind that the rating a written task can often be a subject to error. In order to stay objective
throughout the whole process we rated the performance of all the students on each criterion
separately before going to the next one, which helped to focus on specific outcomes and constantly
keep them in mind during the evaluation; we also chose multiple graders (three English teachers from
the gymnasium and the researcher), who worked together in order to give the most objective
evaluation of the participants’ works.

Table 1. Rubrics

Criteria Levels
Mastery Partial Mastery Progressing Emerging
16-20 points 11-15 points 6-10 points 0-5 points
2 3 4 5

Theme States a States a clear | - Weak thesis No clear thesis
development compelling meaningful and/or too broad or Purpose;
is the content an_d_ _ thesis or a purpose or Little or no
of an essay: original the.35|s Purpose; focus; supporting
thesis gi(mjfrupl(l);e’ Adequately |- Insufficient, information  to
statement and supports: su_pports thesis ynclear and/or sqpportthe5|s,
supporting thesis with with clear and !rrelevan_t !_lttle or o
details. clear and relevant information; interpretation.

relevant information; - Some

information: Adequately explanation and

Skillfully explains and interpretation.

presents interprets

detailed information;
Total: 20 information Draws
points with clear conclusions.

conclusions

throughout

paper.
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Author’s
Voice is the
writer’s
personality,
sense of the
audience,
purpose of the
work,  style
and viewpoint

Writer's voice
is  authentic,
confident and
convincing;
Writer’s
reaction and
feelings  are
skilfully,
articulated;
Clear sense of

- Writer’s voice is
confident and

authentic

- Writer’s reaction
and feelings
about the
reading are
evident;

- Clear sense of
audience and

- Retells story
with writer’s
voice detached
from the
response;

- Sense of
purpose and/or
audience not
clear;

- Lacks consistent

- Unclear or no
sense of voice,
purpose,
audience, and/or
point of view.

reflected  in purpose  and purpose point of view.
writin audience; - Consistent point
g Consistent of view.
Total: 20 point of view.
points
Logical Skillful Structure: | Appropriate Weak structure: Little to no

structure is
the
organization
of the essay:
introduction,
body, and
conclusion.

Total: 20
points

Strong,
engaging
Introduction;
Effective
sequencing of
ideas relating
back to thesis;
Conclusion
skilfully
reinforces
thesis and
gives closure
to essay;
Skillful use of
transitions
within and
across
paragraphs.

structure:

— Engaging
introduction;

— Adequate
sequencing  of
ideas based on

purpose and
linked to thesis;

— Conclusion
reinforces thesis
and gives
closure;

— Transitions
effectively;

— Connect ideas
within and
across
paragraphs.

- Introduction,
body and/or
conclusion may
need some
revision;

- Evidence may
be isolated facts
with weak;

- Sequencing
limited use of
appropriate
transitions.

structure:

- Introduction,
body and/or
conclusion may
not exist or may
need major
revision;

- Lacks
transitions
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Grammar - Contains few, | - Contains some | - Contains several | - Contains serious
and if any, grammar errors/mistakes errors/mistakes
Vocabulary grammar errors/mistakes, which may which interfere
errors. which do not interfere  with with the

is the way |- These errors interfere  with the reader’s reader’s
students  use do not interfere reader’s understanding understanding
their language with the understanding of of the writing. of the writing.
. . , the text. - Problems with | - Major problems
including  the reader’s - Appropriate use the use of with the
use of understanding of vocabulary. vocabulary, vocabulary,
grammar of thewriting. | . some minor several spelling inappropriate
rules, use of | -~ APpropriate spelling mistakes. usage.
words  and use of problems. - Major spelling
ohrases, vocabulary. mistakes.
spelling.
Total: 20
points
Creativity is | Excellent use of | Some startling | Sentimental, Borrows ideas or
originality that ir_nqgery; simi_les; image_s, a _f_ew predictable, or | images from
the writer | vivid,  detailed | stunning associative | cjjchg. popular culture in an
shows in the descriptions; leaps v_\/lth a weak unreflective way.

- metaphor. conclusion or lesser, Cursory  response.
essay, ability Surprises the | more ordinary Obvious lack of
o come Up | reader with | images and motivation  and/or
with unusual comparisons. poor understanding
unexpected associations, Inconsistent. of the assignment.
statements, breaks
etc. conventions,

thwarts
Total: 20 | expectations.
points
16-20 points 11-15 points 6-10 points 0-5 points

Overall, the writing of students improved significantly: the way they express their thoughts
became clearer, and they feel much more comfortable with their own writing than they used to.
The sentences became more connected and complex, and although the vocabulary of students remain
quite limited, they try to use everything they can in order to express their thoughts and feelings. The
other thing is the use of words like “in my opinion” and “I think”, which signifies the main thing
about essay writing which is expression of author’s own view on the subject. Students are able to
give their reasons, and analyze the meaning of what they see.

Table 2. Experimental Group A results

Levels
Criteria Mastery Partial Mastery Progressing Emerging
16-20 points 11-15 points 6-10 points 0-5 points
1 2 3 4 5
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Theme
development 37.5% 62.5% 0 0
20 points

Author’s
Voice 31.25% 62.5% 6.25% 0
20 points

Logical
structure 37.5% 43.75% 18.75% 0
20 points

Grammar and
Vocabulary 50% 50% 0 0
20 points

Creativity . . .
20 points 31.25% 62.5% 6.25% 0

Theme Author's Voice Logical Grammar, Creativity
Development Structure Vocabulary

O Pre-experimental O Post-experimental

Figure 2. Experimental group progress (pre- and post-experimental tasks)

As we can see from the table 2. the results of group A improved significantly.

Theme development: all the participants (100%) from the experimental group scored higher
than 11 points (Partial mastery level), and 37.5% scored higher that 16 points (out of total 20 points)
compared to pre-experimental results of 56.25% (total higher that 11 points) and 18.75% (above 16
points).

Author’s voice: 93.75% of the participants from the experimental group scored higher than
11 points, and 31.25% scored higher than 16 points compared to 62.5% and 18.75% respectively.

Logical structure: 81.25% of the participants from the experimental group scored higher
than 11 points, and 37.5% scored higher than 16 points compared to 81.25% and 18.75%
respectively.

Grammar and vocabulary: 100% of the participants from the experimental group scored
higher than 11 points, and 50% scored higher than 16 points compared to 81.25% and 25%
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respectively.

Creativity: 93.75% of the participants from the experimental group scored higher than 11
points, and 31.25% scored higher than 16 points compared to 68.75% and 0% respectively.

Overall, participants’ writing skills became significantly better in terms of making a thesis
statements and supporting them with clear details, clear author’s voice, awareness of the audience
and purpose of the writing, structure, and in terms of originality of ideas and the use of vocabulary.
The grammar skills also developed, and few, if any, mistakes in the text do not influence reader’s
understanding. The progress is the most evident on the creativity dimension, as students made a
significant improvement in their use of similes and detailed descriptions.

3. CONCLUSION

In this article we described the linguistic peculiarities applied in essay composition, clarified the
notion of “creative writing”, work out methodology of teaching writing essay students, worked out
the criteria-based assessment of written works of students and made an experimental part of the
research, which we conducted throughout 2017-2018 years. The purpose of the experimental part of
the research was to test on practice the created methodology of teaching creative writing in a form of
essay to students. The practical part of the research consisted of three stages: Pre-experimental part,
Experimental teaching part, and Post-experimental part.

During the Pre-experimental part, we conducted several students’ opinion surveys and open-ended
guestionnaires, which helped us to understand better the general attitude of students towards creative
writing in general. The survey showed that students find most of the writing tasks boring, though
they without a doubt understand that the writing is an important skill for the communication and their
future careers.

Before starting with the experimental part, we conducted a test among the students of 10th grade of a
gymnasium in order to check the level of their English proficiency. The test showed that the level of
the participants from two groups (group A (experimental) and group B (control)) is Intermediate.

The participants from both groups were given a task to write a short essay, which was then graded
using rubrics and the criteria of evaluation that we established based on the peculiarities of essay
determined earlier: theme development, author’s voice, logical structure, grammar and vocabulary,
and creativity. We used multiple graders chosen from the lyceum faculty members to insure the
objectivity of the results. The results of both groups were roughly at the same level (61.06 points for
group A, and 62.5 points for group B).

During the experimental teaching part of the research we applied the methodology of teaching
creative writing in a form of essay on the lessons with the experimental group, whereas the control
group studied the essay writing by the traditional methodology. The experimental teaching part
included three stages: initiatory stage, developmental stage, and creative stage, each with a set of
activities to develop students writing skills. The experimental teaching stage lasted for one quarter of
the school year.

After the experimental part, the participants were required again to perform a writing task similar to
the one they performed at the Pre-experimental stage. Again, the works were graded according to the
same criteria, using rubrics, and with the assistants of multiple graders.

The results of the two groups were significantly different this time with group A scoring the average
of 72, and group B scoring the average of 63.4 points. In this way, the results of the experimental
group increased by 17.92%, whereas the results of the control group increased by 2.25%. We can
observe the steady growth of the results of the experimental group over the control group, thus
concluding that the presented methodological model of teaching creative writing in a form of essay is
more effective than the traditional methodology of teaching essay writing. The experimental part of
the research proves the effectiveness of the proposed methodology of teaching creative writing in a
form of essay, and provides evidence of the positive dynamics of the process of teaching creative
writing in a form of essay to students of intermediate level.

Results of the post-experimental stage of the research brought us to the conclusion that students
acquired the basic techniques of essay composition (logical structure, theme development, author’s
voice, originality in the choice of vocabulary). Their writing became more connected, detailed, and
expressive, as well as more varied in terms of the use of similes and metaphors. They can freely
express their opinions on the particular topic, and maintain the awareness of the audience and
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purpose throughout the whole writing piece.
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IPENNOJABAHHUE JJUAJTOTUYECKOM PEYH

Annomayus
JlaHHas ctaThsi MOCBsAIIEHA MPOOJIeMe CUTyallud B MPENOoJlaBaHUU AUAIOTHYecKol peun. B
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MpEenoJaBaHuU PEYH YUYHUTENb JOJKEH padoTaTh C MOTUBUPOBAHHBIM BBIPa)KEHHEM, KaK aKTOM PEUH.
Pa3BuTHe KOMOMHAIIMOHHBIX HABBIKOB JAa€T BO3MOKHOCTH DPACIIUPUTh NPAKTHKY CIyHIaTeeH
HCII0JIb3Ysl PEUEBBIE CUTYaALIUH.

KaroueBble cioBa: auanoruyeckas pedb, pa3BUTHE KOMOMHAIIMOHHBIX HAaBBIKOB, PEUYCBBIC
CUTYallUH.

JK.E. Annvicosa. * M.5. Tynezenoea®.
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Y wem minoep xagedpacvinviy aza oxvimyuibiCol
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JNUAJIOTTIK COMJIEY I OKBITY

Anoamna.
byn makanma OMaNOTTHIK COHIEyal OKBITYIHAFbl >Karjaiifa KaTeICThl. Celuieyni yuperyme
MyFalliM CeMJey opeKeTi peTiHae Ioienji ce3 OeH KYMbIC icreyli Kepek. KoMOWHamusuIbIK
JMaFIpuIapasl  JaMBITY CTYACHTTEPIIH COHJiey >KargailapblH KOJJaHa OTBIPHIIN, MPAaKTUKACHIH
KeHEWTyre MyMKIHJIIK Oepeti.
TyiiliH ce3aep: IUATOTTHIK CeOWIEey, KOMOWHAIMSIBIK JaFapUIapAbl JaMBITy, CoOMIey
JKaraanapsl.

Alpysova Zh.Y! Tulegenova M.B ?
Abay KazNPU,
1Senior teacher
2Senior teacher

TEACHING DIALOGICAL SPEECH

Abstract
This article is devoted to the problem of the situation in the teaching of dialogical speech. In
the teaching of speech, the teacher must work with a motivated expression, as an act of speech. The
development of combinational skills makes it possible to expand the practice of students using
speech situations.
Key words: dialogical speech, the development of matching skills, speech situation.

OOydeHne yCTHOW pedn Ha COBPEMEHHOM OJTalle XapakTepu3yeTrcs Bc€ Oonee TIIyOOKHM
NPOHMKHOBEHHWEM B CYIIHOCTh pEYEBOH  JEATENBHOCTH W  OTpaKeHHeM e€ OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH M (YHKIHA B y4eOHOM TIpoIiecce.

Hapsiny ¢ mOCTOSSHHBIM y4€TOM pOJIM s3BIKa KaK CpPEACTBA BBIPAXKCHHS MBICIH, (OPMHPOBAHUS
MBIIIUIEHN S, HAKOIUICHHUSI YEJIOBEYECKOT0 OMNbITa, OONBIIOE BHUMAHUE NMPH OOyYEeHHH YCTHOH peuun
HEOoOXOOUMO yIelsITh €€ KOMMYHHUKAaTHBHOW mpupoie. OTO 3HAYMT, 4TO padoTa HaJ BCSIKUM
00pasIoM pedr JOJKHA Pa3BEpTHIBATHCS HA (POHE YCIOBHIT OOLICHNUS.

Besxuii oOpasen peun BHE CHTYallMM TOXKE BbIpa)kaeT ONpenes€HHYI0 MbIcib. OIHAKO BBINIOJIHUTH
KOMMYHHUKATHBHYIO POJIb OH MOXET TOJIBKO SBISISICH QJIEMEHTOM CUTYyaluH. IHBIMH clI0BaMu, BCTaET
BOIPOC O TOM, KaK TOBOPSIIMH HPHUXOAUT MMEHHO K TaKOMY CHOco0y BBIpa)XeHHs, BOIPOC O
MoTHBUpOBKe. Takum oOpa3om, mOpu OOyYEHHMHM pe4YH MpernojaBaTeNb [OJDKeH paldoraTth ¢
MOTHBUPOBAHHBIM BBICKa3bIBaHUEM, a HE C U30JMPOBAHHBIMHU (aKTOPAMHU PEUU.

MOTHBHPOBKOH BBICKa3bIBaHUSI KaK aKTa pE4YeBOro IMOBEAEHUs sABIsercs curyauus. Orcrona
BBITEKAET BaKHOCTD MPOOJIEMBI CUTYallul KaK BaXHEHILEro CpeicTBa CTUMYIHPOBAHHS PEUH.
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K nmpobneme cutyanmu Bo3MOKeH JBYXCTOPOHHUI MOAXO:

1) C TOYKH 3PEHHS CTUMYJIa pEUEBOM NeATEIbHOCTH;

2) C TOYKH 3PEHUS CIIOCOOOB PEUEBOM PEaKIMH Ha STH CTUMYJIBL.

B cBsi3u ¢ 3TUM Ba)XHO BBISICHUTB, KaKOH JTOJKHA OBITH CUTYyalUs, YTOOBI OHA CIIY>KHJIa CTUMYJIOM K
pedn, ¢ OJHOW CTOPOHBI, U KaKOBBI CITOCOOBI peueBOl peakuuu Ha Heé — ¢ apyroi. UToObl pemuTh
MepBHIN BOMPOC, HY’KHO JaTh ONpeeleHue CUTyallu, e€ CyIleCTBEHHBIX CBOICTB U BUIOB.

Crioco0sI pedeBoil peakliud MOKHO BBIICTUTH MYTEM aHann3a GUKCHPOBAHHON JHAIOTHYECKOH pedH,
paccMaTpuBaeMOH  KaK  peueBas  JEATENBHOCTh  JBYX  CyOBEKTOB, KOTOpas  SIBJISETCS
LeJICHANPABIICHHBIM OTPaXEHUEM oOmpenenéHHod cuTyanuu. Bceskuii aHamm3 TpeOyeT dYETKOTo
OMHCaHUA MOCTYJATOB, JEXKAIIUX B €ro OCHOBE. B MaHHON cTaThe MCXOAHBIMHU SBISAIOTCS TOHSITHS
CUTyalluu, €€ CBOWCTB W BUJIOB, a TAKXKE BOIPOC B3aUMOJACUCTBUS CUTYallUH U PEUEBOTO MOBENECHUS
/1.

1. ITonstue curyanuu.

Curyanus ectb (parMeHT OOBEKTUBHOW NEHCTBUTENBHOCTH, OTpPakaeMblii CyOBEKTOM B IpoIlecce
ero JesTenbHOCTH. Takoe ompenereHne BKIIOYAET B MOHATHE CUTYallMH HE TOJHKO COBOKYITHOCTH
MPEAMETOB M UX CBOMCTB, HO M YEJOBEKa C €ro MepeKUBaHUIMHU MbICTIsAMU. OKpyKalouiuil yegoBeka
MHUp XapaKTEepHU3yeTCss MHOKECTBEHHOCThIO OOBEKTOB W OTHOMmEHHH. OgHaKo JJIsi KOHKPETHOTO
YeloBeKa CHTYyaIlel CTaHOBATCS JUIIb T€ OOCTOATENHCTBA, Ha KOTOPHIC HAINpaBieHA IUYHOCTH.
HampaBneHHOCTP XK€ B pealbHBIX YCIOBUSIX OOYCIOBIMBAETCS MOTPEOHOCTAMH, HHTEpECaMH,
uneasaMd. B oOydYeHWHW HampaBiIEHHOCTh 3ama€Tcs TperojaBaTesieM, KOTOPBIH Mpeiaraer
orpeieNEHHbBIC CUTYAI[UH JIUISl UX OTPaKEeHUs B peuu /2/.

2. OcHOBHBIE CBOWCTBA CUTYAaIlNH.

CpoiicTBa CHUTyalluH IOJDKHBI OBITH NaHBI B TEPMHUHAX OTHOIICHWU. CHTyaruss HE MOXET OBITh
ONHCaHa MYTEM MPOCTOrO MEPEUYUCICHUS €€ CBOMCTB M KauecTB, MOTOMY, UYTO 3TO HE BCKPHIBAET €€
CYIIHOCTH, He OOHa)XKaeT TOM MPYXKXUHBI, KOTOpas JaéT MPEACTABICHHE O MPUYMHAX PA3BUTHUSA CaMOil
CUTYyalluH, U He OOBSICHSIET PEUYEBOT0O OBEACHUS CYOHEKTa.

"... AHanmM3 B CUTyall €CTh HE CTOJBKO aHaJIN3 CBOMCTB, CKOJBKO OTHOIIEHHUH, €r0 UCIIOIb30BaHHE
JOJDKHO 3aKIII0YATHCS B XapaKTEPUCTHUKE CUTyallMd, B TEPMHHAX OTHOIIEHUH, NOO U CBOWCTBA 37€Ch
paccMaTpHUBAIOTCS KaK MOMEHTBI OTHoOImeHu#" /3/. DTOT (akT NpeAcTaBiseTcs BaXXHBIM IPH
BOCCO3/IJaHNHM CHTYallMid KaK PeueBOro CTUMYyJa B YYEOHBIX yCIOBUSIX. Takue CHUTyalluu JOJDKHBI
OBITh OMMCAaHWEM CYIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUN MEXIy: a) PaslIuyHBIMHU CyOBeKTaMu; 0) pa3IndHBIMU
JMOBMH; B) 00BbeKTaMU U M0aApMH. OTIMICaHWE TaKUX OTHOIIEHUH €CTh OMMCAaHME SAPa CUTYaIlHH.
OcCHOBOI BCSKOH CHUTyallMd MOJDKHBI OBITh OTHOIIEHWS YYaCTHHUKOB AMaliora APYT K APYTY U K
OKpYXalImuM uXx oOcrosTenscTBaM. HeoOXOmWMBIM TMPHU3HAKOM BCSIKOM CHTyallMH SBISIETCS €&
BPEMEHHO-TIPOCTPAHCTBEHHAS JIOKAJIM3AlUA. OJTO 3HAYHT, UYTO OIHCATEeNbHOE MpeACTaBIeHUE
y4eOHOU CUTYyallNH JOJDKHO 0053aTENhHO COMEPKaTh yKa3aHUE Ha BPEMS M MECTO JEeHCTBUSL.

C BpeMeHHO- TIPOCTPAHCTBEHHOU OIMpPEAEeNeHHOCThI0 COOBITHH CBS3aHBI TaKHE CBOWCTBA CHUTYaIlWH,
KaK CTaTU4YHOCTh W JAMHAMHYHOCTh. CTAaTUYHOCTh XapaKTEpU3yeT CHUTyalHlO, B KOTOPOM HeET
pasButus neiictBus. JnHaMuKa — CTOCOOHOCTh CUTyalluu K M3MEHEHUI0. TeHIeHINs K CMeHEe OTHUX
CUTyalluii JPYTHUMH XapaKTepHa I BCAKOrO Ooliee MM MEHee MPOJOIDKHTENHRHOTO Pa3roBopa
TpeOyeT BKIIOYEHHUS B ONHCAaHUE Y4eOHON CHUTyalMu TOPSAKa CMEHBI OOCTOSTeNbCTB. Ecmu BB
XOTHTE TMPEMIOKUTHCTYAeHTaM mnobdecenoBath Ha Temy «lIporynka mo ropomy», 3TO 3HAYUT, YTO
HapsAIy C BBINIECKa3aHHBIMH MPU3HAKAMH CHTYaIlMH HEOOXOIWMO IMOKa3aTh pa3BUTHE B CHUTYyallWH,
KOTOpasi MOXeT OBITh, HalpUMeEp, OTpa)keHa clieqyronuM obpa3zom: "Bl Tymnsere mo ropomy, B
HEN30EeXHO 3aXO/IUTE B Mara3uHbl, MIEPEXOIUTE YIHUIIBI, COTIACOBBIBAETE C MOMYTYHMKOM CBOHM IIJIAHBI,
o0cyxaaeTe, KAKHM TPAHCIIOPTOM M KyJia TT0eXaTh W, €CJIH Bac B IyTH 3aCTAET T'OJIOM, BBl MOKYIIAETe
MNUPOXKKHU UIIM UJIETE B CTOJOBYIO U T.1.".

B3aumoneiictBue cyObekTa W CHUTyallMd HaxOIUT CBOE OTpak€eHHWE B pPEUYEBOM MOBEAEHUU, IO
OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY CHUTyalUsi HOCUT HPUHYAUTEIBHBIA XapakTep. 3aaaBas ONpeAciEéHHbIE
CUTYyallid, MOXKHO BJIMSTH Ha PEUEBYIO JeATEeIbHOCTh. KakuM o0pa3oM Takoe BIUSIHHUE CTaHOBHTCS
BO3MOXHBIM? Benp peueBasg JeATENbHOCTh HE SBIACTCA PE3YJNbTAaTOM IPOCTOTO IAaCCHUBHOIO
CTAHOBJICHUS BPEMEHHBIX CBS3€M B XOJI€ pearMpOBaHMs Ha OTJAEIbHBIC BHEIIHHE pasapaxkuten. B
COBpEMEHHOH (u3nonoruu Bc€ Oospliee MECTO 3aHUMAET "MOAX0 K OPraHu3My Kak K HEIeINMOMY
LIETIOMY, HE TACCUBHO B3aUMOJEHCTBYIOLIEMY, & AKTUBHO U L[€JCHANIPAaBIECHHO BO3AECHCTBYIOIIEMY Ha
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OKpyKarommit mup" /4/.
Ucxonss u3 ompeneneHuss pedeBOH AEATENBHOCTH, NPUHATOro Icuxonorudeckoil mkonon JI.C.
Brirorckoro, oHa paccMaTpuBaeTcs Kak CI0KHAs ""COBOKYIMHOCTH MPOLECCOB, 00bETUHEHHBIX 00IIEH
HaINpaBJICHHOCTHIO Ha JOCTHUXXEHUE OMpPENEIEHHOI0 PE3ylbTaTa, KOTOPBIN SBISETCS BMECTE C TEM
O6’L€KTI/IBHLIM HOGYI[I/ITGJIGM ILaHHOI\/'I JCATCIBHOCTH, T.C. TEM, B qéM KOHKPETU3HUPYCTCA Ta WJIW UHAA
MOTpeOHOCTB".
B OIMpCACICHUN SCHO TOBOPHUTCA, 4YTO BCAdKad JACATCIBHOCTbL IIPCAnojaract O6’L€KTI/IBHLII7[
MOOYIUTENb, ONPEACIEHHBI MOTUB. TakKUM MOTHUBOM SBJSETCS 0000MIEHHAS 1IEIbh KOMMYHUKAIIHMH,
oTpaxaromjasds HaIpaBJICHHOCTbL JHUYHOCTH. HTaK, BO3I[€I‘/'ICTBI/IC CUTyallUl Ha pCUYCBOC IOBCIACHUC
OIIOCPE0BAHO IETbI0 KOMMYHHUKAIIUH.
YTBepKJAEHUE O NPUHYAUTEIbHOM XapaKTepe CUTyallMd HE [OJKHO HOCHUTh KaTEropuyecKou
xapakTep. OHO YMECTHO JIMIIb TOTJIa, KOT/Ia TOBOPHUTCS 00 0Oy4YeHHH HAa HaYaJIbHOM 3Talle, rIe pedub
B OCHOBHOM IOJAIOTOBJIEHA, T.. 3aJlaHa Kak B MaHe (OpMBI, TaK M B IUIaHE cojepkaHus. Ha
cTapmux Kypcax, TEM 0oJjiee B €CTECTBEHHBIX YCIIOBUAX OGHICHI/IH, OdHa W Ta XK€ CUTyallusd MOXKET
BBI3BATh y pa3HBIX JIIOJIe caMble pa3fU4yHble peueBble BbICKa3biBaHHMA. W dem cBoeoOpasHee
BBICKA3bIBaHME, TEM BBIIIE yPOBEHb pa3BUTHA peun. "[lo-BuauMOMy, TPUXOAUTCA CUMTATh, YTO B
mpoliiecce MOPOXKACHUSI PeUr KOJAUPYETCsl HECKOIBKO BHESI3BIKOBBIX co00meHNH. ToIbKO 0JJHO U3 HUX
MMEeT CBOWM COJEp)KaHHEM KOHKPETHYIO CHTYallMi0; BCETAa €CTh WM JpYyroe, IMOTEHIHAJIbHOE
COO0O0IIeHre, COJePKAHUEM KOTOPOTO CIY)KHT TOT WJIM MHOH (parMeHT conuaibHO-UCTOPUUYECKOTO
ombITa yeaoBeuecTa" /6/.
ITosToMy, KOrza Mbl TOBOPUM O NPUHYAUTEIBHOM XapaKTEpe CUTyallUil B €CTECTBEHHOM PEYEBOM
06IIICHI/II/I, HUMECTCA B BUAY, UTO CUTyallusd COOGH_IaCT IIOBCACHUIO €0 «Ka4yeCTBa CBA3AaHHOCTH) U HU B
KOEM clly4ae He OJTHO3HAYHOCTh PEaKIM1 Ha HeE.
Bunbl cutyaiui.
BaXHBIM C METOAMYECKOW TOYKH 3PEHHS MPEACTABISICTCS BOMPOC KiacCHpHWKAaUu cUTyamui. B
JaHHOW paboTe mpenjaraeTcs YeTblpe pa3IUYHBIX BHAA KilaccH(pUKauid, O0O03HAYEHHBIX II0
MPUHIIAITY TAPHOTO IPOTHBOTIOCTABICHUS
1) MHUKpO- 1 MaKpOCHUTYAIINH;

2) eCTeCTBEHHBIEC U NCKYCCTBEHHO BOCCO3JaHHbBIE CUTYyaIlNH;
3)cutyanuu, onpeaensieMpie GOpMOi epeKMBAHUS M BHEITHUMHU OOCTOSITEILCTBAMH, KOTOPHIEC B HUX
OTpaXKaIOTCS;
4)3KCTPaTMHTBUCTUYECKIE U JIMHTBUCTUYECKAE CUTYAIIHH.
Takoif moaxoa K KiaccH(PUKAIMHN CHTYyallMHd IpecieqyeT YHUCTO MeTOAMYecKre Ienu. Brimenenue
MepBoro BHUAa KiaccHM(PpUKAIWd BBI3BAHO OOMIEAMAAKTHYECKHM TPHUHIUIIOM, TpPeOyIOIM
MPOXOXKACHUSI MaTepuaia B TOpAIKE HapacTaHWA TPYIHOCTEH. OTO Jemaercss HEOOXOIUMBIM
IpoOiieHneM MaTepualia Ha MUHUMAaJbHBIE EIMHUIIBI, YTO ITO3BOJISIET MPENCTaBUTh TPYAHOCTH B
pacuneHeHHoM Buze. Ilockompky 3amadeit B oOmacTu 0OydeHUS IUATOTHYECKON pedH SIBISETCS
YyMEHHE BECTH JOHAIOT Ha TEMbI, NPEAyCMOTPEHHBIE NPOrpaMMOi, TO AHAIIOT, BKIIOYAIOLIHI
3aJJaHHYIO TEMATHKY, OyAeT oTpakeHneM MakpocuTyaruu. [IyTs k Hell BeleT uepe3 yCBOSHHUE [ET0T0
psaa MUKPOCUTYALUM.
Ompenenenne KaxxI0T0 BUJA CUTYallli JODKHO OBITH TaHO B ABYX IUTaHAX, C TOYKU 3PEHUS CTHM yJa
¥ C TOYKHU 3pEHHS crocoda pedyeBoi peakiud Ha Hero. B TakoMm ciydae MUKPOCHUTYalus — MPOCTOM
CTUMYIN (OTPaXKaIOMIMI CTATHYHYIO CUTYAIlHI0), PEUYEeBON peaklnell Ha KOTOPHIH SBISETCA COUYeTaHUE
IBYX-TPEX B3aMMOCBS3aHHBIX peIUIUK. MInTiocTparueil MOXET CIYXHUTh CIEeIyIONUN MpuMep,
peanu3yIHUi OJHY IPOCTYIO [eTh KOMMYHHKAIIHH.
Lens:/loroBopeHHOCTH O TNaHax (KOrja BCTPEUArOTCS B CBOOOJHOE BPEMS M pelaloT MOOPOIUTH IO
ropoxy).
Where will we go today?
- | suppose we" Il make a little trip.
Let” s go to a country.
We can drink coffee somewhere.
PeueBas peakumsi mpenctaBieHa Tpemsl B3aMMOCBSI3aHHBIMHM pEIUIMKaMU coOeceaHMKOB. Tak Kak
JIUAJIOT MPEXIe BCEro peyb BO3ACHCTBYIOMIASA, TO [EJIM, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYIOTCSI COOECETHUKH B
pasroBope, He BCerja COBHAAarOT. B TakoM ciaydyae mpocTOd CTUMYJ BKJIIOYAET ABE LeJIM OOLIEHUS,
KaXJas U3 KOTOPBIX SIBISIETCS MOTHBAaLlMEW BBICKa3bIBaHMS KAKOTO-TO OJHOTO YYacTHHKA AHAJIOra.
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IHC.
Jloka3aTenbCTBOM CIYKUT TaKas CUTYallHsl.
Llens:
1. CtpemiieHre MoKa3aTh, 4TO cOOECETHUK HETpPaB.
2. CrtpemMiieHne OTCTOSITh CBOE MHEHHE.

1.Takeyourwordsback

2.Youshouldappologize.

Mukpocutyanuss — CIHOXHBIA CTHUMYJ, OTP@KAKOWIUNA [IUHAMUYHYI0 CHTYAalMI0 M HaXOIAIIHUMI
BBIPQ)KEHUE B IICJICHAIIPABJICHHOM PEYEBOM IIOBEIAEHUM, MMEIOIIEM MHOIOCTEIIEHHBIA XapaKTep B
JOCTHXEHUH 1enu. [IpuMepom siBisieTcst HeOONBIIOW JUaloT MEXKIY AEBYIIKOW W FOHONICH, KOT OpBIi
3ameén 3a Heil, 4To0bl BMecTe UATH Ha Oan. Llenb KOMMYHUKAIMKM CIOXKHAs M MHAWBHIyaJlbHA IS
Ka)XJI0T0 Y4aCTHUKA JUajora.

Lens: OOpaTtuth Ha ceOsT BHUMAaHHE.

1. [IpockbamnomoxaaTs.
2. HOHpaBI/ITBCH):[eBYIHKe, nmoaapyB UBETHI U TEM CaMbIM JJOCTAaBUTH en YA0BOJILCTBHE.
3. BeipaxkeHue BocTopra B 3HaKOJIarofapHOCTH 32 LBETHI.

4.BeipaskeHue paJoCTH B CMYIIEHHO-CACPKaHHOM opMe.

1. Are you ready Ann?

2. Yes, please. Look at my dress.

3. But here you made me pleasure.

4. Flowers, real flowers, for me?

In the middle of the winter.

5. Oh, no. It" s only flowers.

Takum o0Opa3oM, MeXaHHW3M, KOTOPHIH MPUBOIUT B IABWIXKEHWE MPYXHHY pPa3BUTUSA JEHCTBHS B
nuajgore, OYeHb CJIOXEH. MakpocuTyamuss Oe3rpaHMYHa. OTO caMblii  OOJBIION 00BEM
MUKpPOCUTYallul, KOTOPBIH TOJBKO BO3MOXKeH. OnHako B y4eOHOM IIpolecce TIpaHHIIbI
MaKpOCHUTYaLlUU ONPEAEIAIOTCS TEMAaTUKON, 3HAHUEM S3BIKOBOI'0 MaTepHalla, CTYyIIEeHbIO 00ydeHUsI.
VYXe TpaguLMOHHBIM SBJISIETCS B METOJUKE [EJIeHHE Ha €CTECTBEHHO M MCKYCCTBEHHO
BOCCO3/1aBaeMble cuTyanuu. EcTecTBeHHBIE CUTYallMM IPEACTABIISAIOT CO00M eCTECTBEHHBIH CTUMYI K
pedn B BHUJE BHYTPEHHUX  HOOYXIEHMH U  OOCTOSTENbCTB  JIMHIBUCTUYECKOIO U
9KCTPAJIMHIBUCTUYECKOIO IIJIaHA, PEAJIbHO CYIIECTBYIOLIUX B JKU3HH.

HckyccTBeHHbIE CHTyallud — MCKYCCTBEHHO CO3JaBaeMbli CTUMYyJd B BHAE BOOOpa)kaeMbIX
00CTOSTENHCTB.

Henenue cutyanuii, ucxons u3 (HopM MEpeKUBAHUS U OTPAXKAEMBIX OOCTOSTENBCTB, CBA3aHO C
paziuyveM BHEIIHUX M BHYTPEHHHX (DAaKTOPOB, BIHUSIOIIMX HA pEYEBOEC IOBEIEHUE, B CHUIY
00yCIIOBIICHHOCTH IIOBEIEHUS YENIOBEKA KaK €ro JINYHOCThIO, TaK U BHEMHeH curyanuen. [loznanue
BHYTPEHHUX (DakTOpPOB coBeplIaeTcs IyTEM BBIBEACHUS HX U3 O0coOeHHOCcTed numuHocTH. OTcroma
CHUTyaluuu, ompezaenseMble (OpMOH NepeKUBAaHUA -  BHYTPEHHMH CTUMYJ, NOOYXIAOIUH K
pedeBOMy NEHCTBHIO, @ CUTyalls], OIpeaenseMas BHCIIHUMU 00CTOSATENbCTBAMH, - CTUMYJ K PEUH B
BHI€ 00CTOSITENBCTB, HE3aBUCUMBIX OT JIMYHOCTH.

Boigenenue SKCTPaTMHIBUCTHYECKUX W JIMHTBUCTHYECKMX CHUTyalud OOYCIOBIEGHO pa3andueM
CI0co00B BOCCO3aHUs CUTYaLUH.

OKCTpaJMHTBUCTHYECKAsA CUTyallMsl — CTUMYJI, CO3JaBAaEMBbli C MOMOUIbI0 IKCTPAIUHIBUCTHUYECKUX
cpencts (peampHOW JeHCTBUTENbHOCTH). PedeBas peakmumsi XapaKTepH3yeTcs BO3paCTaHHEM
JUIMNITUYECKUX KOHCTPYKIMH M 3MOLMOHAIBHOCTHIO. Takue CHUTyallMu dalle BCTPEYaroTCs B
peanbHOM oOwmeHMH. B 00ydeHWH NPUMEPOM 3KCTPAJMHIBUCTHYECKOH CUTyallMM SBJISIETCS Kaap
HEMOro (uiIbMa UM KapTHHKA.

JluHrBUCTHYECKAsT CUTyalMsi — CTUMYJI, CO3/1aBaeMblii C IOMOIIBIO JIMHIBUCTHYECKHUX CPEICTB, C
MTOMOUIbIO KOHTEKCTA.

K rtakoil curyanmum odeHb 4acTo mpuOeraeT MpenojaBaTelb HAa YPOKE, BOCCO3/aBasi C IOMOIIbBIO
KOHTEKCTa E€CTECTBEHHBIE CHTYallMH, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOTCSI TEM CaMbIM BKJIIOUYEHHBIMH B CaMoe€
coaepsxanue peuu /7/. Bot, HanpuMep, ONMCaHUE CUTyaly Pa3rOBOpa MEXKIY ABYMS MOIPOCTKAMH —
IOHOILIEH U JIEBYIIKOH, - KOTOPBIM 3aX0Te0Ch O3HAKOMHUTHCS APYT C APYTOM.

Onucanue cuTyauu.

IOnoma obpamiaercs nepBbIM, cTapaschb, €CTECTBEHHO, CKPBITh CBOE CTpeMiIeHHE IIyTKOH. JleByika
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OTBEYACT HE3aBHCHUMO, HO M OHA XOYEeT, YTOOBI HAYaBIIUICSA Pa3roBOp, 3aMHTEPECOBABIIUN o€, HE
OKOHYMJICS ObICTpO. B pesynbrare pa3roBopa cOOECETHUKHU y3HAIOT APYT APYyra U OKa3bIBaeTCs, YTO
OHH YK€ CIIBIIIANN IPYT O APYyTeE.

CtumynoM MoxeT OBITh HE TOJBKO OIMCaHWE CUTyallud, HO ¥ caMa pedeBas peakius
(mpenmectBytomas periauka).Onucanue CUTyaliii MOXET OBITh NMPEACIbHO O00OIIEHHBIM HIIA XKeE,
Ha00OpOT, OYEHb Pa3BEPHYTHIM C TEM, YTOOBI CTYJIEHTHI MMEIH BO3MOXKHOCTh HCIIOJIB30BAaTh €ro
SI3BIKOBOM MaTepuall MPU BEJICHUU JUAJIOTa.

Mexay OSTUMH JBYMs TIOJSIPHBIMA BHJaMH CYIIECTBYIOT CHUTYAIlMHM, MCIOJB3YIOIIHE Kak
JINHTBUCTHYECKHUE, TaK M 3KCTPATMHTBUCTUYCCKUE CPEACTBA NIl CTUMYIHpPOBaHUA peun. CyMMUpys
o0IIMe CBEICHUS O CUTYaIlMM KaK CTUMYJIC, MOXKHO BBIJICIIUTH CIICIYIONIUE 00Ire TpeOOBaHUS K HEH.

1. Besikas cuTyanust CyKUT JUIsl paspelieHusl ONpeAeseHHOW LeNH KOMMYHHUKauu (MpocTou
WA CJIIOKHOM).
2. OCHOBHBIMHU €€ MPU3HAKAMHU SIBJISIIOTCS OTHOIIEHUS YYaCTHUKOB JWAJiora APYT C APYIOM U K

O6’LeKTy BBICKa3bIBaHHs, a TaKXeEC BpeMeHHO'HpOCTpaHCTBeHHaH JIOKAJIU3aIlusgd W BbITCKAKIIHNEC
OTCIOIa TUHAMHYHOCTD JHO0 CTaTUYHOCTh. COBOKYNHOCTh 3THX MPHU3HAKOB NaET OMHCaHUE YCIOBUN
OOl EHHUS.

3. [Ipu cTUMYIHpPOBAaHUY AUATOTUYECKON pEYH HEOOXOJANMO Pa3InyaTh:

1) MHUKpPO- ¥ MAKPOCUTYaIINU;

2) HCKYCCTBEHHBIE M €CTECTBEHHBIE CUTYALINH;

3) CUTYyalluH, CIy’Kalre BeIpakeHueM (HOopM MepeKNBAaHUN U BHEIIHUX 0OCTOATENHCTB.
4) JIMHTBUCTUYECKHUE U IKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE CUTYaLUH.

Koneuno#t 3anmavell ympakHeHHWH Ha KOMOMHHPOBAHHE JIOJDKHO SIBISTHCS pPa3BUTHE BCEX
OTHOCAIIUXCA CrOoaa yMeHI/Iﬁ B UX COBOKYITHOCTH, IMOCTCIICHHAA JIUKBHUIAAUA ITOABJICHUA OCO3HAHHO
BepOaIM3UPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB POJHOIO S3bIKa W MpEBpallicHUE KOMOWHAIIMOHHBIX JCHCTBUH B
ABTOMAaTH3WPOBAaHHBIE C TEM, YTOOBI ydYallHecs MOTIH OTHOCHUTEIHHO HENPHHYXIEHHO COYeTaTh
MPOWJIEHHOE MTPU OCYIIECTBICHUHN CAMBIX pa3HOOOPa3HBIX KOMMYHUKATHBHBIX IIEJICH.

Pa3BuThie KOMOMHUPOBaHHBIE YMEHUS MO3BOJISIIOT PACIIMPUTh PAMKH YCTHON MPAKTHKU YYaIIUXCS:
AI0OT BO3MOXKHOCTh AaKTYaJHU3UPOBATHh ISl ONMPENeNEHHON ayauTOpPHU W I ONpene’dEHHOTO
obyuJarorerocsi cooOmeHnsT U Oecenbl MO TeMaM ydeOHOH IMpOorpamMMbl, TOBOPUTH W Ha TEMBI, HE
CBS3aHHBIC C TPONJCHHBIMHU, IIUPOKO OOCYXJATh NPOYMTAHHOE M YBHJIEHHOE, OeceloBaTh O
pPa3IMYHBIX COOBITHUSAX JXU3HW B Hallel CTpaHe W 3a pyOeKOM, W TakKUM OOpa3oM IPEBpPaIalOT
WHOCTPAHHBIHN S3BIK B TOAJIWHHOE CPEICTBO OOIIECHUS.
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TPUA3BIYHOE OBPA3OBAHUE U IPEIIOJABATEJIb

Annomayus

B craTthe paccmaTpuBaeTcs OCOOECHHOCTH POJIHM IpernojaBaTelisi B GOPMUPOBAHUU Pa3BUTHHU
TPUSI3bIYMS B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMU. ['OBOPUTCS O TOM, YTO TPEXbA3BIUHAS
cxema — He KoH(umkTHA. PaBHOBecue, mparMaTHYHOE MApTHEPCTBO, MHOT'OBEKTOPHOCTh — 0a30BbIC
IIEHHOCTH CcyBepeHuTera. M KynbTypHOrO CyBEpEeHHMTETa, B IEPBYIO oudepelb. B 3ToM cMbIcie
TPUSI3bIYMS WJ€a]IbHO, OCHOBAHO HAa MAPUTETHOM W KOMIIPOMUCCHOM (B MPaBHJIBHOM CMBICIE 3TOI0
CJIOBa) B3aMMOJICHCTBUHU 3aMHTEPECOBAHHBIX JIUT U COCIOBHM.

KiroueBble c10Ba:TpHUSI3bIYME, MEKKYIbTYPHAS! KOMMYHHKAIIKS, PAaBHOBECHE, IIParMaTHYHOC
MapTHEPCTBO, MHOTOBEKTOPHOCTD, MMAPUTETHOCTD, 3JIUTA, COCIIOBHS.

JK.E. Annvicosa. * M.5. Tynezenoea®.

Abati amvinoasvl Kaz¥I1y,
Y wem minoep xagedpacwvinviy aza oKbimyuIbICH
2 wem minoep Kagedpacvinviy aga OKbIMYULbLCY

Y TIJIAI BIJIIM BEPY KOHE OKBITY I bI

Anoamna.

Makanaga MoIEHHETapalblK KapbIM-KaThIHAC TYPFBICHIHAH VINTULAUTIKTI JAaMBITYIJaFsl
MYFaJliMHIH POJIIHIH epeKImeNiri KapacThIpblIansl. YT UIMUTIK CXeMachl KaKTHIFBIC eMec. Tere-
TCHMOIK, MParMaTHKAJIBIK CEPIKTECTIK, KON BEKTOP — EreMEHIIKTIH HETi3rl KYHIBUIBIKTaphl. AJ €H
algbIMEH MOIEHH ereMeHIiK. bysm Typrbima yIm TUIMIIIK HAEaAbl OOJBIN TaOBLIAABI, OJ MYIIENi
SJINTAlIap MEH TYPFBIHAAPABIH 6©3apa iC-KMMBUIBIHBIH TEHIIr1T MeEH BIMBIpara (Ce3diH IypBIC
MarBIHACHIHA) HETi3AeNTeH.

Tyiin ce3aep:yIITINAIK, MOJCHHETAPATBIK KapbhIM-KaThIHAC, TEMe-TEHMAIK, MParMaTHKallbiK
CepiKTecTiK, KO BEKTOPJIBI KO3 Kapac, TeHIIK, JJIUTa, KIacc.

Alpysova Zh.Y! Tulegenova M.B ?
Abay KazNPU,
Senior teacher
2Senior teacher

TRILINGUAL EDUCATION AND TEACHER

Abstract
The article discusses the peculiarity of the role of the teacher in shaping the development of
trilingualism in the context of intercultural communication. It is said that the trilingual scheme is not
conflict. Equilibrium, pragmatic partnership, multi-vector - the basic values of sovereignty. And
cultural sovereignty in the first place. In this sense, trilingualism is ideal, based on a parity and
compromise (in the correct sense of the word) interaction of interested elites and estates.
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Key words:trilingualism, intercultural communication, equilibrium, pragmatic partnership,
multi-vector approach, parity, elite, class.

Beenenue TpuA3bluMs  SABISETCS CKOPEE HE  JIMHTBUCTHUYECKOW, a MOJUTHYECKOU
HeoOxoauMocThio. OHO cHHUMaeT KOHQIMKTHOCTH (BO MHOTOM MHHMYIO), KOTOpas HW3HayalbHO
MIPUCYTCTBYET B TEME PYCCKO-Ka3aXCKOTO JABYA3bIUM, KOT/Ia KaXkJasi U3 CTOPOH — PYCCKOSI3bIYHAs U
Kazaxosa3bldyHas — JIIO6I)IC IIOJIOKHUTCIBHBIC ITOABHXKH OIIIIOHCHTA, HIO6I)I€ €ro yCcuexu paccMaTpuBacT
KaK cOOCTBEHHBII MPOUTPHIIIL.

[Ipu3zHaHHOE Ha rocyapCTBEHHOM YpPOBHE TpeOOBaHHME K TOCYMHOBHHKAM M MEHEIDKepaM BIaJCHHUS
aHTIIMACKUM  —  MpaBoMepHOe  TpeboBaHHE 5 OJHOBPEMEHHO KOMIIOHEHT HOBOW,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOH 3nuThl. Beap 93TO COOTBETCTBYET W3HAYAIBHBIM  YCJIOBHSM  TaKOH
KOHKYPEHIINH, a, KPOME 3TOTr0, KOT/Ia-HHOYAb MPUAETCS MPUBECTH COOCTBEHHBIX MpEJICTaBUTENICH K
MHPOBBIM 3HAMeHaTenIM. YHHOBHUKAM 3TO MOWET TOJIBKO Ha MOJb3y, OTCEET JII0JeH, HECTIOCOOHBIX
K 00y4eHH10. A BCeM MPOYHMM — PACIIMPHT KPYro30p, CO3/1aCT HOBbIE BOZMOXKHOCTH JUIsI BOCTIPHSATHSI
MOJINTUYECKOW, DKOHOMUYECKOH WH(popManuu (e€ MepBOMCTOYHUKH AHTIIOSA3BIYHBI MOYTH HA CTO
npoiieHToB). OTKpbIThIH Ka3axcTan Oyaer yCIremHbIM.

Taxkue CIpaBCIJINBBIC Tpe6OBaHI/I$[ NpEABABIIAIOTCA K TEM, KTO HaXOAWUTCA Ha NEPECAHEM IIJIaHC
B3aI/IMO)IeI>'ICTBI/I$I CTpaHbI C OKPpYXKawluM MUPOM — IrujiaM, TOCTUHHUYIHBIM paGOTHI/IKaM, CTroapaeccam
U IUKTOpPaM B a3pomopTy.

[Ipedepenninu pycckoMy sI3pIKY 03HAYAIOT, UTO Ka3axWd HE CTAaHYT OC30TIISHBIMH 3alagHUKaMU, YTO
y HHUX OyJeT allbTepHATHBHBIH KaHaJ, MOJAKIIOYAIONMH K albTepHATHBHOMY KYJIBTYPHOMY U
nHpopMannoHHOMY Tomfo. [IpudemM K TOMy, C KOTOPBIM Yy HHUX €CTh KadeCTBEHHAas MCTOpHYECKas
CBSI3b.

Ecau Te, KTO 3amucaHbl B Iy4IIHE yMBI, IPEAIIONAraloT TaKOH BapUaHT, TO OHU 3THM CaMHU MPU3HAIOT
HallMOHANBHYIO KYJIbTYPy MAJOMHTEPECHOW M BTOPOCTENEHHOW. OJTO BBl — TyMaHUTapHas
WHTEJUTUTSHITNS, BOWHBI 3TOH KylIbTyphl. lIpodeccMOHANBHBIH W COCIOBHBIM JOJNT — CIEIaTh
HallMOHAJIbHYIO KYJIbTYPY COBPEMEHHOW M HHTepecHOW. [IpuuéM He TOJIBbKO Ka3axaM, HO U BCEM
Hapoaam.

Benp momymspusammss  cBOEH  KyNBTYpPHI  NpPEKpAacHO  ynmaérca  HMpiaHanaM,  SMOHIAM,
JMaTHHOAMepUKaHIaM. HalmoHanpHBIE CTHIM OT perreid A0 aHuMe — camasl MpojaaBaeMasl BeUlb B
coBpemeHHOM Mupe. Ecnmu mopoitu K 3TOMy KpearwBHO. Ecnmu cienate 3To 0OmEeHanMOHaTbHON
3aJa4yei.

LenTtpanbHast A3ust TpaJUIIMOHHO OBIJIa OJHUM M3 EHTPOB MHUPOBOW HAyKW M MAarHUTOM, MaHHBIIIHX
BEIUKUX YYEHBIX CO BCEX KOHIIOB MHUpa. ANMaTthl BbImama ocobas ponb B 3Toi mcropuu /1/. Ham
ropoJ CHUMBOJHU3HPYET CTpEMIIEHWE K 3HaHUSAM M mporpeccy. OH MPONMUTAH HHTENIEKTYalbHBIM
MO0OONBITCTBOM. VIMEHHO 3/1€Ch acCTPOHOMBI, MAaTeMAaTHKH W IJIMTEPATOpPHl Jeiaidll OTKPBITHS U
co3naBanu meneBprl. imena AbGas, MyxTtapa Aya3oBa, Omkaca CyrneiiMeHOBa BBI3BIBAIOT TPEIMET HE
TOJBKO B cepauax HaponoB LleHTpanbHoil A3uu. OHH, IO IpaBy, IPUHALJIEKAT BCEMY YEIIOBEUECTBY.
OTOT TOpPON TakXKe W3BECTEH KaK MECTO, TJe BCTPEUaroTCs JIOAU pa3HBIX KyJIbTyp |
HaIlMOHAIIBHOCTEH, TJe pa3roBapHBalOT HAa PAa3HBIX S3bIKaX. OJTa OTKPHITOCTh HOBBIM HIESIM U
3HaHUSAM TIOMOTJIa B CBOE BpeMs CTaTh AJMATHl KyIbTYpHBIM IleHTpoM. [losToMy Ham ropoxa Tak
MPEKPACHO MOJIXOUT I 00CYKIEHHS TOTO, KAKMM 00pa3oM 00pa30BaHHWE MOXKET MMOMOYb CILTOTHUTH
Hallli MHOTOHAIIMOHAJIBHBIE 00IIEeCTBA.

B HoBocTAX MBI yuTaeMm, 4To TaIKMKHCTaH IOCIal KOMAaHIy TPEHEPOB — METOIUCTOB [JIs
TOBBIIIICHUST KBATM(QUKANNKM YYUTENed TaDKUKCKuX Inkon B HOxkHo-Kaszaxcranckoit obGmacTi.
Kazaxcran opranmszoBan KOH(MEpPEHIHUIO I YYUTENEed Ka3aXCKoro s3bika u3 crpaH lleHTpanpHON
Azuu. Ha xotopyro npuexanu neneramnuu Apyrux CTpaH.

B Actane nmpomna skcrepTHas BCTpeda, T/ie TeHepHUPOBal XOPOIIne, KOHCTPYKTUBHBIC HJICH.

Ilepen Hameil cTpaHOl CTOAT HENpOCThIE, peajbHBIE 3agauyu B obOsactu oOpazoBanus. OHHU
MHOTOTPaHHBI — OCOOCHHO B CBETE€ NPOAOIDKamoImed pedopMbl 00pa3oBaHHs BO BCEX IMSTH
rocyJapcTBax peruoHa.

Tpusizeiunoe o6pazoBanue ykopensiercs B Kazaxcrane. MexrocynapcTBEHHBIH 1HaJIOT CIOCOOCTBYET
ATOMY IyTeM OOMEHa 3HAHUSMH B JTOH OOJACTH M HM3YyYEHHS OIBITAa JAPYTHX CTPaH, B KOTOPBIX
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MHOTOSI3BIYHOE 00pa3oBaHME TOMOTJIO OOIIECTBAM YCIEUIHO Pa3BUBATHCA M MPUHECIO MOIB3Y U
OCHOBHOM Tpyre HaceneHus. KazaxcraH HAYMHAET CBOIO IporpamMmy "Tpusi3praus'.

Tpusizeruus obnagaer psgoMm npeumyiiectB. Ilpexae Bcero. DTOT BuA 0Opa3oBaHUS pa3BUBACT y
Jetel psa yriyOJeHHBIX CIOCOOHOCTEH: pacIiupsieTcsl CIOBApHBIN 3amac, yaydliaeTcs MOHMMAaHHE
MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, CJIOXHBIX JHHTBHCTHYECKHUX KOHCTPYKIHMHA M aOCTPakTHOE MBINUICHHE.
TpusizeiuHoe 00pa3oBaHMe TAKKE MO3BOJSET AETSAM JIerue OBJAJAETh JOMONHHUTEIbHBIMH SI3bIKAMU.
Orta cnocoOHOCTh mpuobperaer BcE Oornbliee 3HAUCHHE B 3MOXY TII00ANU3alnu, paclpoCcTpaHeHUs
rnobanpHOl cet HTEpHET W IpYruX COBPEMEHHBIX CPENCTB KOMMYHHKAIMH. 3HAHWE HECKOJIBKUX
SI3BIKOB OTKPBIBAET BOPOTA B MHP BO3MOXKHOCTEH, CTPaH U KYJIBTYD.

[IpeumymiecTBa TpUSI3BIUUS HE OTPAaHUYMBAIOTCS TOJIBKO 00JacThio oOpa3oBanus. OHO SIBIsIETCS
KaTalli3aTOpOM MEXKHAIIMOHAJIHHOT'0 B3aUMOJICHCTBUS B OOIIECTBE, OHO TOMOTAET MOJIOJBIM JIFO/ISIM
CTaHOBHUTHCS JIPY3bSIMU BHE 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAIBHON MPHUHAJJICKHOCTH.

C moeil TOUKHM 3peHus], pacIpOCTpaHEHHUE HACH MHOTOSI3BIYHOTO 00Opa3oBanus B LlenTpanbHol A3um
— OYCHb OOHAIEKUBAIOIIMNA 3HAK. DTO 3HAK BO3PACTAIONIEr0 MOHMMaHUs Toro, 4ro KasaxcraHiam
HeoOXOIUMO 3HaHHE TOCYAapCTBEHHOIO s3bIKa. be3 93TOro 3HaHUS OHM OOpEYEHBI JKUTH Ha
nepudepun odmecTBa. X oTdykIeHrne u MapruHaiu3anus OyJyT MMETh HEraTHBHBIEC MOCIEACTBUS
11 CIUIOYEHHOCTH U €JUHCTBA.

TpusizeiuHOe 00pa3oBaHME JIOKA3bIBACT, YTO YIpaBlIeHUE S3bIKAMH B 00pa3oBaHWU — HE HIpa C
HYJIEBBIM Pe3yJbTaTOM. BHelpeHue MHOTrOsI3bIYHOTO 00pa3oBaHus B KazaxcraHe mokas3blBaeT, 4TO
SI3BIKM MOT'YT YCIIENITHO COCYIIECTBOBATh OOK 0 OOK, a He 3a CuéT JpyT Apyra.

Otcioma cremyer oOpaTHTh, Kak BakKHa pOJb TNpenonapatens. JleliCTBHTETbHO, KauyeCTBEHHOE
o0pa3oBaHWE HEMBICIMMO Oe3 BBICOKOKBATU(PUIUPOBaHHOTO yuuTens. OOpa3oBaHHe Ha sI3bIKE
HallMOHAJIBHBIX MEHBITHHCTB TaKXke TpeOyeT BHICOKOKIIACCHBIX CIEI[UATHCTOB.

Crnemyer oOpaTHTh, YTO CO3[]aHUE TPAHCTPAHHYHOTO PHIHKA TpyAa ANs pabOTHHKOB 00Opa3oBaHUS,
oOJerdeHre B3aMMHOTO TPHU3HAHUS TMEJarornyecKuX KBaldu(UKAIMH, CTyIJeH4YecKHe OOMEHBI H
[IeJIeBbIe CTUTICHANH IS Oy IyIHUX YIUTENeH — BCe 3TU MEepPhl BHECYT CBOIO JICHTY.

JlucTaHMOHHOE 00pa30BaHUE MOXKET TAKXKE CTATh PEIIAIONUM (PAKTOPOM B MPEOJOICHUU JeUITUTa
yuHuTeneil — TMpeIMETHHKOB B ImKojaX. Kypchl JHCTaHIIMOHHOTO OOydYeHWs, pa3paboTaHHBIC
COBMECTHO rocynapcrBamu lLleHTpanbHONH A3WM W CHEIMaIbHO HAaNpaBlIEHHBIE HA WX MOATOTOBKY
OyAylmIuxX y4WTened, MOTyT CTaTh MOUIHBIMH M, TJaBHOE, SKOHOMHYHBIMH CIIOCOOOM peIleHUS
MIPOOIEMBI.

3akanumBato ciaoBamu O. CyneiimenoBa: "B EBpomeiickoM coroze moka HeT o0ImIero s3plka, W B
Ka)KJIOM TOCYIapCTBE OCYILIECTBIAETCS CIELIHAsl MporpamMMa ABYS3bIUYUSIMU. BTOpOl — aHTrIUHCKUN.
A B HEKOTOPBIX TOCYIapCTBaX — M TPUA3BIUUS, €CIM y HUX JI0 3TOro OBLIO B XOAY ABa si3biKa. Kak y
Hac. Ecim mporpamma Tpusizeraus B Kazaxcrane OyzeT TOCTOWHO peann3oBaThCs, Yepe3 NECSITOK JIeT
Hama MONOA&Kb OyJeT BIAJeTh Ka3aXCKUM, PYCCKHM, aHTIWHCKUMH S3BIKAMH, U BECh MHUp IIepen
HUMH OyZeT OTKpHIT".

Cnucok ucnoab308anHoOl TUMeEPamypbi:

1. Kayr Konnebek, u3 BrICTyIIIeHUS HAa KOH(EPEHIINH BBICOKOTO YPOBHS MO 0030py mporpecca
MEKTOCYJapCTBEHHOro auajora, 3 anpens 2009r. CamapkaHn.
2. O. CyneiiMeHOB, 13 BBICTYILJICHHUS Ha MEXIyHapoaHOH KoH(epeHuu B Bene, 2008r.
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OCHOBHBIE KOMITIOHEHTBI ICUXWYECKOI'O PA3BBUTHUSA IMYHOCTHU
Aunnomayus

B naHHOM cTaTbe aBTOPHI MBITAIOTCS MPOAHAIU3UPOBATH PA3JINYHBIE CTPYKTYPHI JIUUYHOCTH U

e€ Bemylue KOMIIOHEHTHI. OMOIIMM CBONCTBEHHBIE KaK YEJIOBEKY, TaK U XKUBOTHOMY. OMOIIUH
nepenaroTcs apyr ot apyra. CymecTByeT TepMHUH "dMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE", KOTOPBIM MBI MOXKEM
OTHCCTHU U K 5MOLUAM, U K UyBCTBaM. W muorme u3 Hac IMOo-pasHoMYy MEPCKHUBAKOT 3TH COCTOAHMA.
I[aHHLIe COCTOAHUSA MOTYT 6I)ITI), KaK ITIOJOXHUTCIbHBIMU, TaK W OTPULATCIbHBIMU. 41 CIlIé OJaHa
BaXHas OCO6CHHOCTI) OMOIIMOHAJIbHBIX COCTOSTHUI — UX HamnpaBJICHHOCTb — MOT'YT 6I>ITI> aJJpC€COBAaHbI
JpYTUM JIIOIAM.
OMoIUM — COOCTBEHHO 3TO HEMOCPEACTBEHHOE MEPEKUBaHUE YyBCTB. 1) 4elOBEKa TaKKe Ba)KHBI
HacTpoeHue u crpecc. Ecinu HacTpoeHue 0ojiee WM MeHee YCTOHYUBOE COCTOSIHUE, CKpalllMBaloliee B
TEUECHUH JUIMTEIBHOTO BPEMEHH, TO CTPECC — 3TO IMOIMOHAIBHOE HANpPsSKEHUE, BO3HHUKAIOIICE B
npoliecce JNEITSIbHOCTH U IKCTPEMANIbHBIX YCIOBHUAX. CTpecc MMEeT HE TOJNBKO OTPUILATEIbHYIO
CTOPOHY, HO H YK€ JIOKa3aHO MMEET IIOJOKUTEIbHYI0 CTOPOHY, TaK, KaK I[OBBIIIAET
MPUCITOCOOIEHHOCTh BO3MOXKHOCTH OpraHU3Ma, a Takxke OOUIUi YPOBEHb CONPOTUBIIsIEMOCTH. TakxKe,
TaKHC IIOHATHA, KaK: BOJIsI, CaAaMOOI€CHKa CaMOaHaJIu3, - BCE DTO SABIAETCS IOCTYIIKOM, )IefICTBI/IeM
YeIoBeKa.

Omomuu u BOJISI — 0coOble (OPMBI TICHXWYECKOTO OTpPaXKEHHUS CaMOCO3HAHUSI JTUYHOCTH.
Ciienyer OTMETHUTh, YTO B OCHOBE CaMOCO3HAHHS JIGKHUT CIHOCOOHOCTh YEJOBEKa OTJIMYATh Ce0s OT
CBOCH COOCTBEHHOW KH3HEESITENbHOCTH, BO3HUKAIONIEH MpU (HOPMUPOBAHHUH MEPBUYHBIX CIIOCOOOB
YeJIOBEUECKOro ObITHs. B3auMoOeHCTBYs M 00INasCh C JIIOJbMH, YEJIOBEK BBIJACIISICT caM ce0s u3
OKPYIKaoIIeH Cpeibl, OLIyIaeT ce0s CyOhEKTOM CBOMX (PU3MUYECKMX W TCHUXHYECKHX COCTOSHHM,
JEHCTBUM M TIPOIIECCOB, BEICTYIAET IS ce0st camoro kak "S".

KuaioueBble cjaoBa: OMonuu, BOJS, NMCHXWKA, HAPAaBICHHOCTh JMOIIMH, CaMOIO3HAaHUE,
WHAWBUAYAIbHOCTH, «S» — KOHIIENIHNS, CAMOOIIEHKA, CYObEKTUBHOCTb.

JK.E. Annvicosa'* M.5. Tynezenoea®.

Abaui ameinoazer Kaz¥I1y,
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TYJFAHBIH IICUXUKAJIBIK JTAMYbBIHBIH HET'I3I'TI KOMIIOHEHTTEPI

Anoamna

Byn Makanmanma aBTOpiap JKeKe TYJIFAHBIH Op TYpPJl KYPBUIBIMAAPHIH JKOHE OHBIH JKETEKIi
KOMIIOHCHTTEPIH TajjJayFa ThIpbICaZbl. AaM MEH jaHyapiapra TOH SMOIUsuap. OMonusiap Oip-
OipiHeH anmbiHaABL. «OMOUMOHANIBIK XXaFaail» TepMHUHI 0ap, on 0i3 >MoumMsIIapMeH ce3iMaepre e
cinTeme kacait anamer3. JKone 6i31iH K00iMi3 OcHI karmainapapl Oackamrac e3inemis. byn karmail og
HeMece Tepic 00IyBl MYMKIH. DMOIUSIIBIK KaFAaiIapIeIH TaFbl 01 pPMaHBI3IbIE PEKIIENITi — OJapablH
HazapblH Oacka agamaapra OarsITTayra O0majbl.
OMonusiiap MEH MOHIHAE Ce3iMHIH ToxipuOeci Ooibpim TaOpuIagbl. AJaM YIIH KOHUI-KYH MeH
cTpecc Jie MaHbI3Abl. ErepkoHI-KYH y3aK HeMece y3aKKa cO3blIca, OHJa CTpecc — Oyl OeNceH ik
MeH TOTEHIIe >Xarjainap Ke3iHjae Maiga OomaTtblH IMONHMOHANIBIK crpecc. CTpecc TeKk KaHa
JKaFrpIMCBI3 JKaFbl FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre OH >KaFblHAaH Ja JoJNeljieHreH, cebebdi Oyi neHe
KaOUIeTTUNIrHIH >KapaMIbUIBIFBIH JKOHE KapCBUIBIKTHIH KalImbl JEHredin jxaxcapTaapl. CoHnaii-ax,
©3iH-631 TaJaayasl ©3iH-031 Oaranay — OyJI OpeKeT, ajaM opeKeTi.

OMonusaiap MEeH epik — aJlaMHBIH ©31H-031 TaHyIbIH MCUXUKAIBIK KopiHici. ©31H-631 TaHyIbIH
HETi31 aJlaMHBIH aJlaM OMIpiHiIH HEri3ri XOJJapbhlH KAJBIITACTHIPY Ke3iHAe TYBIHAANUTHIH ©31HIH
eMipiik OeNnceHIiNriHeH epekiueaeHy KaOijeTi eKeHiH arall OTKeH XoH. AjaMIapMeH e3apa
OpEeKeTTeCy JKOHE KapbIM-KaThIHAC, aJaM KopIIaraH OpTaJaH epeKIIencHedl, o31H (U3UKaIbIK XKoHE
aKBUT-OWIBIH JKaii-KyHi, opeKeTTepi MeH MpOIECTepiHiH MoHI peTiHAe ce3iHenmi, o3iH «MeH» nemn
KaOBLIIai qbl.

67




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

Tyiiin ce3aep:amounsnap, epik, ICUXMKa, YMOLUUSHBIH OaFaapiaHybl, ©31H-03iTaHy, JapajblK,
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THE MAIN COMPONENTS OF MENTAL DEVELOPMENT OF AN INDIVIDUAL

Abstract

In this article, the authors try to analyze the various structures of personality and its leading
components. Emotions peculiar to both man and animal. Emotions are transmitted from each other.
There is the term "emotional state”, which we can refer to both emotions and feelings. And many of
us experience these states differently. These states can be either positive or negative. And another
important feature of emotional states - their focus - can be addressed to other people.
Emotions are actually the immediate experience of the senses. For a person, mood and stress are also
important. If the mood is more or less stable, brightening up for a long time, then stress is an
emotional stress arising in the process of activity and extreme conditions. Stress has not only a
negative side, but it has already been proven to have a positive side, since it improves the fitness of
the body’s capabilities, as well as the general level of resistance. Also, such concepts as: will, self-
assessment of self-analysis - all this is an act, a human action.
Emotions and will are special forms of mental reflection of a person’s self-consciousness. It should
be noted that the basis of self-consciousness is the ability of a person to distinguish himself from his
own life activity, which arises during the formation of the primary ways of human existence.
Interacting and communicating with people, a person distinguishes himself from the environment,
feels himself as the subject of his physical and mental states, actions and processes, acts for himself
as"I".

Key words: Emotions, will, psyche, orientation of emotions, self-knowledge, individuality,
“I” - concept, self-assessment, subjectivity.

OTtpakast KauecTBa, CBOICTBA MPEAMETOB U SBJICHUH, UX BCEBO3MOKHBIC CBS3U U OTHOILEHUS
MEXIYy HHMH, KOTOpbIE MNPOSBIAIOTCA B SMOLMIX M BOJIE, SBIAIOLIMECS OCOOBIMH (opMaMu
IICUXMYECKOI0 OTPAKEHUS CAMOCO3HAHUS JIMYHOCTH — OCO3HAHHOI'O OTHOIIEHHS YEIOBEKAa K CBOUM
MOTPEOHOCTSAM U CIIOCOOHOCTSIM, BJIGUCHHMSIM W MOTHBAM IOBEICHHS, MEPEKUBAHUSAM U MBICISIM —
JIEKUT CIIOCOOHOCTH 4YENOBEKa OTIMYaTh ce0s OT cBOell COOCTBEHHOH IKHM3HEAEATEIbHOCTH,
BO3HMKAIOUIAs, MpH (QOPMUPOBAHUM NEPBUYHBIX CIOCOOOB YEIOBEUECKOr0 OBITHS. OMOLUHU
CBOMCTBEHHBI HE TOJNBKO 4YEJNIOBEKY, HO W JKUBOTHBIM U HPOSBISIOTCS KakK B CyOBEKTHUBHBIX
MEpPeKUBAHMUAX, TaK M B (U3HOIOrHUYeckux peakuusx. Crpax, spocTb, O0nb, YIOBOJILCTBUE,
HEYIOBOJBCTBHE - 3TO NIPOCTEHIINE HMOLMHU, CBSI3aHHBIE C YIOBJIETBOPEHHEM (U3HOIOTHYECKUX
norpedHocTedl. ICTOUHMKOM 3MOLUH ABISIOTCS OOBEKTUBHO CYIECTBYIOIIME B OKPYKAIOLIEM MHpE
NpenMeThl M SABJIEHUS WM H3MEHEHHUS, NMPOMCXONAILINE B OpPraHu3Me 4YeJIoBeKa. DMOLHUU MOTYT
BBI3BIBATHCSA KAaK PEaIbHBIMH, TaK M BOOOpa)KaeMBbIMH CUTYalMsIMU M IepeaaBaThCs OPYTHMM >KUBBIM
cyuiectBaM. TepMHUH «3MOLMOHAJIBHBIE COCTOSIHUS» B OJWHAKOBOH CTENEHHM MOXXHO OTHECTH M K
SMOLMSM, U K YyBCTBaM. B cumily MHOrooOpasusi 5MOLMOHAJIBHBIX COCTOSHHH HCUHCIUTH UX B
KOJIMYECTBEHHOM BBIPAaXCHUH NMPAKTUYECKH HEBO3MOKHO, HO BIIOJIHE PEabHO CTPYNIIMPOBATh HX,
cOaJlaHCUpOBaTh, MOABEPTHYTh KAaYECTBEHHOMY aHAJIU3y, HWCIONB3YysS pas3lu4Hble KpUTEpUu. Y
Pa3HBIX o€l (MK y OOHUX U TeX )K€, HO B Pa3HOE BPEMSsi) OJJHO M TO XK€ COCTOSIHME MOXET BBI3BATh
nu00 moxbeM, MO0 anaTUIO: OJHHUX JIIOJEH cTpax MOOHIIM3YET, APYTHX -Mapaju3yeT; OT rops OIHU
LENEeHeI0T, BINAJal0T B OECHOMOLIHOE, YTHETEHHOE COCTOsSHHE, Apyrue OypHO pearupyroT Ha
IpPOUCXOALIEE.
[lo xpuTepuio MOAAIBHOCTH 3SMOLMOHAJBHBIE COCTOSHUSA MOTYT OBITh IOJOKUTEIbHBIMU,
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OTPULATENILHBIMU U aMmOuBameHTHbIMA. K aMOuBajeHTHbIM (IJBOWCTBEHHBIM, MPOTUBOPEYUBEHIM)
MOXKHO OTHECTH XaKJy pUCKa, COCTpagaHue, peBHOCTb, JII0OOBb-HEHABUCTD U JP.

VYuuteiBass 0COOEHHOCTH TICUXUKH JIIOJIEH, HENb3sl TOBOPUTH 00 aOCOMIOTHOCTH MOJ00HOTO JeTeHUsI.
[IpusiTHOE 17151 OAHOTO YeTOBEKa AYMOLUOHAIBHOE COCTOSIHUE B MOPAIbHOM OTHOIICHHH MOXET OBITh
HENIpUEeMJIEMO JJIs JPyroro, s oO0ImecTBa B I[eIOM (CaauCThl, cepuiiHble yOwiinpl). [ToaTomy
HU3MCHHAsA 3MOIUA 3J10paACTBa OTHECCHA K MOJIOKUTCIbHBIM, a YAUBJICHHUEC - K OTPULATCIbHBIM (TI)I
MEHSI HENPUSITHO yIWBHI). VCHBITBIBas BJEUEHHE K JIPYrOMY 4YEJIOBEKY, MBI IEpeKHUBaeM IeNbli
CIICKTP ITOJOXUTCIBbHBIX SMOIOHWOHAJIBHBIX COCTOSSHUH - panocCTtb, BOCTOPI, OKPBIJICHHOCTD. Ho
OAHOBPEMEHHO, YaCTO HCOCO3HAHHO, MOryT MNCPCKUBATHCA U OTPHULATCIBHBIC SMOIMWOHAJIBHBIC
COCTOAHUSA, AaX€ HCHABUCTL, IMOCKOJILKY Mbl HAYMHACM OIIYHMIATh MOMLIHYIO 3aBUCHUMOCTBL OT 3TOI'0
YenoBeKa, He MOJKeM 0e3 Hero »uTh. VIHbIMU cJI0BaMH, TIOOOBb KaK MOTPEOHOCTh B IPYTOM YEIOBEKE
OJIOKHpYET JPYryK HOTPEOHOCTh - OBITh CBOOOJHBIM M HE3aBHCHMBIM. 3aBHCHMOCTH JK€ BCErja
YHHU3UTEIbHA, OCOOCHHO OT JIIOOMMOTO 4YeJOBeKa, YTO MOXKET CIYKWUTh MPUYAHON BO3SHUKHOBEHUS
aM6I/IBaHeHTHI)IX YYBCTB.

Eme onuH kputepuil - HampaBICHHOCTH - YKa3bIBaeT, HAa 4TO (KOTO) HAIpPaBJICHBI YMOIIMOHAIbLHBIC
cocrosiHuss. OHM MOTyT OBITH aJpecoOBaHbl JPYTUM JIOAsiM (0aronapHOCTh, 3aBHCTh, JHOOOBB,
Mpe3peHne); HalpaBlieHbl Ha ceOsi (caMOJOBOJIBCTBO, CTHIJ, pacKasHWe), HAa OLEHKY OKPY>KaoIero
Mupa (OropueHue, pajocTh, pa3ovyapoBaHKe); Ha YJOBJIETBOPEHHE HWHCTHHKTA CaMOCOXPaHEHUS
(mcmyr, TpeBora, cTpax). HakoHer, 3T0 MOTYT OBITh SMOIIMOHATBHBIE COCTOSHUS, HAIPABICHHBIE KaK
Ha ce6;1, TaK U Ha APYrux JHOZICf/i " CuTyaluu, - 3TO TaK Ha3bIBA€MLIC IMMEPEXOJHBIC OMOINOHAJIBHBIC
COCTOSTHHSA (3JI0CTh, JOCaJa U T. I1.).

Yacro, xapakTepu3ys KakoW-mu00 MpenIMeT MM SBJI€HNEe, MBI HE 3aMeYaeM, YTO TOBOPUM O CBOICTBE
MpeaMeTa, BbIpakas CBOE OTHOILIEHWE K HeMy (NMPUSTHBIA cOOECeqHUK, CKy4YHash KHWTAa, BKYCHOE
0J1I010, OTBPATUTENBHBIN 3amax, BO3MYTHUTEIBHBIH TOCTYNMOK HW T. 1.). HekoToprele 3amaxm y
HOPMaJIbHOTO 4E€JIOBEKA BbI3BIBAIOT HENPHUSATHBIA YyBCTBEHHBIH TOH, AUCKOM(OPT, OTHAEIbHBIE
COoYeTaHUs 1IBETOB MOTYT BbI3BaTh paslpakeHue. Hepenko 4yBCTBEHHBIH TOH, BO3HMKAIOLIMH IO
OTHOIIEGHHUIO K HEKOTOPBIM CTHMYJIaM, BBI3BIBAE€T HIMOCHHKPA3HI0 - OOJE3HEHHOE OTBpallCHUE
(cnessl,lapanaHbe XkKee3a 0 CTEKIO0 U T. 1.). COOCTBEHHO 3MOIMHU -00bIYHast (popMa BBIPAKECHHOCTHU
SMOLIMOHAJBHBIX COCTOSHUM, HENOCPEACTBEHHOE IEePeKUBAaHUE YYBCTB. OTO CpeIHUH 110
WHTEHCUBHOCTH YPOBEHb IPOTEKAHHUS IICUXUYECKUX IPOLIECCOB C ONPEACIEHHBIM 3HAaKOM
(TI070KUTENBHBIM WM OTPULIATEIbHBIM) OTHOIICHHUS K IIpeIMETaM, CUTyalluH U JESITeIbHOCTH.
Hactpoenue - ato Oonee wim MeHee YCTOMYHMBOE HMOIIMOHAIBFHOE COCTOSHHUE YEIIOBEKa yMepeHHOH
Uiau cna0old HMHTEHCHUBHOCTH, OKpAIMBAIOIlee B TEUYEHUE MAJIUTEIBHOIO BpPEMEHH BCE €ro
MEePEKUBAHUSL.

Crtpecc - COCTOSHHME IICUXWYECKOTO HAIPsDKEHMs, BO3HUKAIOIIEEe B IIPOLECCe MESITEIbHOCTH H
JKCTpEMalbHBIX YCIOBUSX. PaHbllle CcUMTaIOCh, 4YTO CTPECC BBI3BIBAIOT TOJIBKO HENPHUSITHBIC
TIepe)KUBAHUA, OH BpeAcH M ero Hamo m3berath mobOod IeHoi. Ho crpecc - «HE TONBKO OcCTpas
MpUIpPaBa K MOBCEAHEBHOW XKM3HU», KaK YTBEPXKIajl MCCIEAOBATENb CTpecca, KaHAACKUNH OMOJIOr U
Bpau [. Cempe (1907-1982), oH HEOOXOAWM, TIOCKOJIBKY IIOBBIIIAET IPUCIIOCOOUTENHHBIC
BO3MOXXHOCTH OpraHM3Ma M IICUXHKH, a TakKe OOLIMIl ypOBEHb CONPOTHBISIEMOCTH. B cocrosHuu
adexra genosek crmocobeH Ha HEOOAyMaHHBIE, aMOpalbHBIE U MMPOTUBONPABHEIE TTOCTYIIKU M JTaXKe
Ha npectyrieHus. AQ(EKTsl 10 CBOCH CYLUTHOCTH - NIPUMHUTHBHBIC PEAKLIUH, HE POIMYIICHHbIE Yepe3
co3HaHue. YacTele MX NPOSABICHUSA - SIBHBIH NPHU3HAK NATOJOTHYECKOr'O Pa3BUTHUS JUYIHOCTH,
HPaBCTBEHHOM pACIYIIEHHOCTH, HE3PENOCTH co3HaHMs. AQQekTsl o4YeHb 3apa3ureiabHbl. K HUM
MOXXHO OTHECTH HEYMEpPEHHBIE BOCTOPI'M JIMKYIOLUIMX 3pUTENed IpH BUIE CBOUX KyMHPOB,
HeaJleKBaTHOe moBeaeHUE (GyTOONbHBIX (PaHATOB, MAaccoBbIE ICHUXO3bl M T. M. OMOLMOHAJbHAS
HallpsSDKEHHOCTh, HAKallJIMBaeMas B pe3yjibTaTe BO3HUKHOBEHHS a(Q(EKTOreHHBIX CHTyaluil,
crocoOHa HAaKalIMBaTBCS M, €CIM €l BOBpEMs HE JaTh BBIXOJA, MOXET IPUBECTH K OypHOMU
SMOLIMOHATIBHON pa3pslKe, KOTOpas, CHUMas BO3HMKIIEEC HANPSHKEHHE, YacTO COMPOBOXKIACTCS
YYBCTBOM YCTaJIOCTH, IIOJaBIEHHOCTH, Aenpeccueil. Bous - 3To ¢opma NCHUXUYEcKOro OTpa>KeHus, B
KOTOPOH OTpa)kaeMbIM SIBJISIETCS OOBEKTHUBHASA I€llb, CTUMYJIBI €€ JOCTH)KCHHs, BO3HUKAIOIIUE
O0BEKTUBHBIE NPEMSITCTBUS; OTPaKEHHBIM CTaHOBUTCS CyObEKTHBHasi 1enb, OOpbda MOTHBOB,
BOJICBOE YCHJINE; PE3yJbTaTOM SABIAETCA JEHCTBHE M YIOBIETBOPEHHE JOCTHXKEHUEM IIEJIH.
[IpensTcTBUS, KOTOPBIE MPUXOJUTCS MPEOAOIECBATh YENOBEKY Ha MYyTH K JOCTHXKEHHUIO LENH, MOTYT
OBITh KaK BHYyTPEHHUMH, TaK 1 BHEIIHUMH.
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BHyTpeHHHE NpensTCTBUS MOSBISIOTCSA B TEX Clydasx, KOrJa UMEeT MecTO KOH(IUKT, CTOJIKHOBEHUE
MPOTUBOPEUALINX APYT APYry MoOykIeHu# (Xodercs cnaTh, HO HEOOXOIMMO BCTAaBaTh), BOSHUKAIOT
00s513Hb, HEYBEPECHHOCTh, COMHEHHSL.

UYamie Bcero B )KM3HU YE€JIOBEKa BOJISI MMPOSIBISAETCS B CIEAYIOIUX TUIIMYHBIX CUTYallUsIX, KOTJa:

. HeoOXoauMO  clenaTh  BHIOOp  MEXKAYy JABYMS MM HECKOJBKHMMH  OJAMHAKOBO
MPUBJIEKATEIBHBIMU, HO TPEOYIOIINMH MPOTHBOIIOIOXKHBIX JEHCTBUI MBICISIMH, LEISIMH, YYBCTBAMH,
yCTaHOBKaMH, HECOBMECTUMBIMHU JIPYT C IPYTrOM;

d HCCMOTpSI HHW HA 4YTO HAAO0 HCHCHaHpaBHeHHO HpOI[BI/IFaTI)CH 10 HyTI/I K HaMe‘IeHHOﬁ OCIN,
d CJICILyeT BO3I[ep)KaTI)Cﬂ OT HUCIIOJJHCHUIA HpI/IHSITOI‘O peHIeHI/ISI B CI/IJ'Iy N3MCH UBIIIUXCSA
00CTOSTENBCTB.

Boss He sBisercss HW30JIMPOBAHHBIM CBOWCTBOM IICHXMKH 4YEJIOBEKa, IIO3TOMY OHA JOJDKHA
paccMaTpUBaTHCS B TECHOM CBSI3U C APYTMMM CTOPOHAMH €ro IICUXHYECKOHN JKU3HHU, NIPEXKE BCErO - C
MOTUBaMH U noTpeOHocTAMHU. [Ipexae yeM mpeosofieBaTh BHEUTHUE NPEMSATCTBUSA, CTOSIINE HA TYyTH
K IIeJIH, Ha/I0 HAlTH ONTUMAaJbHBIE TTyTH, 00 JyMaTh 3aMbIceN JICHCTBUS U COCTABUTH €T0 ILIAH.
MarepuanucTbl yTBEPKAAIOT OOBEKTHUBHYIO JETEPMHHHUPOBAHHOCTH BOJIEBBIX AeWcTBHUA. BoneBas
peryJsiusl MOBEACHUS W ACUCTBHI 4YeloBeKka (OPMUPYETCS M Pa3BUBAETCSA I10J] KOHTPOJEM CO
CTOPOHBI 00IecTBa, a 3aTeM CAMOKOHTPOJIS JIMYHOCTH W CBs3aHa MPexkJe Bcero ¢ (GopMHpOBaHUEM
0oraTtoii MOTHMBaIlMOHHO-CMBICIOBOH C(ephbl, CTOWKOIN0 MHUPOBO33PEHUS U YOSKICHUN 4YeOBEKa, a
TaKXe CIIOCOOHOCTH K BOJIEBBIM YCHUIIHSIM B OCOOBIX CHUTYAIUSX JCHCTBHS.

B3anmoneiictBys u oOmiasch C JIIOABMH, YEIOBEK BBIJENSET caM celds M3 OKPYKAlomed cpeasl,
olIyIIaer ce0si cyObeKTOM CBOUX (PM3MUYECKHX M MCUXUYCCKUX COCTOSHUMU, INEHCTBUN W MPOIIECCOB,
BBICTYMaeT JiIsl ce0si camoro kak «S1». CyObeKTUBHOE MepeKUBaHHE COOCTBEHHOTO «S1» BhIpaxkaercs
B TOM, YTO YeJIOBEK MOHWMAaeT CBOIO TOXKIECTBEHHOCTH cCaMOMy cebe B HACTOSIIEM, MPOILIOM U
OynmymieMm. Pe3yiabTaToM MPOIECCOB CaMOCO3HAHUS MOXHO cuuTaTh S-koHuentmuio. [lonstue S-
KOHIIETIIUU ToABWiIOoCch B 1950-e rr. B pycie TyMaHHCTHYECKOW IICHXOJIOTHH, MPEICTABUTENN
KOTOPO# CTPEMHUIIUCH K PACCMOTPEHUIO IIE€JIOCTHOIO, YHUKaIbHOTO 4YeioBeueckoro «S». Ilox S-
KOHIIETIIIMEH MPUHATO MOHUMATh TUHAMHUYECKYIO CHCTEMY NPEICTABICHHN YeIOBEKa O caMoM cele.
Anrnmiickuii micuxonor P. bepHe B xaure «Pa3Butne S-KOHIENITUN M BOCTIUTAHHE» OIpenenseT -
KOHIICTIIIUI0O KaK «COBOKYIHOCTh BCEX NPEACTaBICHUH HWHIWBHAA O cede, CONMpSHKEHHYI0 C HX
OIIEHKOI». SI-KOHIIENIus BO3HUKAET Yy HYellOBeKa B IPOIIECCE COIMAIbHOTO B3aMMOJIEHCTBHUS KaK
HEeN30eXKHBIH W BCErJa YHUKAIBHBIA pPe3ylbTaT IICUXHYECKOTO PAa3BUTH, KaK OTHOCHTEIHHO
YCTONYMBOE U B TO K€ BPEMs MOJIBEPKEHHOE BHYTPCHHIM M3MEHEHHUSIM U KOJEOaHHUIM MICHXUIECKOe
npuobperenune. lleppoHavanpHas 3aBUCUMOCTD SI-KOHIIENTIMN OT BHEIIHUX BIHMSHUN OeccliopHa, HO B
MaTbHEHIIIEM OHAa WUTPAaeT CaMOCTOSATENbHYIO POJTh B KU3HHU KaXKI0To denoBeka. OKpyKaomuid Mup,
MpPEACTaBICHUS O JAPYTUX JIOAAX BOCIHPHHUMAIOTCA HaMH CKBO3b MNpu3My Sl-KoHIeNuu,
dbopmupyromelics B Tpolecce ColUalu3aliid, HO HMEIOMIeH ¥ OIpeleleHHbIe COMaTHYECKHeE,
WHIWBHUAYaIbHO-OMOJNIOTHYECKNE  JeTePMHUHAHTHL. B cucTemMe B3aMMOCBA3€H  YelnoBeKa C
OKPYKaIOIINMH JTIOJABMH U MUPOM €My IPHUXOAUTCS BHICTYNIATh B PA3HBIX KA4eCTBAX, PA3HBIX POJISIX,
OBITh CyOBEKTOM CaMBIX Pa3HOOOpPa3HBIX BHUJOB NEATEIRHOCTH. M3 Kakqoro B3aMMOIEHCTBHS C
MHPOM BeIleld U MHPOM JIOJIel YelOBeK «BBIHOCHUT» o0Opa3 cBoero «S». B mporiecce camoananmsa,
pacuieHeHus OTIENbHBIX KOHKPETHBIX 00pa3oB cBoero «S» Ha cocTaBisgmomme UX 00pa3oBaHUS
MPONCXOTUT Kak OBl BHyTpeHHee oOcyxieHue ¢ camMuM coboii cBoeil mmuHoctu. Kaxawlii pa3 B
pesynbTate camoaHanu3a, 1o ciosam C.JI.PyOumHmTeitHa, 0o0pa3 cBoero «S» «BKIIOYaeTcss BO BCE
HOBBIE CBA3W U B CHJIy 3TOTO BBICTYIaeT BO BCE HOBBIX KauecTBaX, KOTOPbIe (PUKCUPYIOTCS B HOBBIX
MOHATHSX...». TaKk MOCTEIIEHHO BO3HHUKAaeT 0000MEeHHBIH 00pa3 cBoero «5», KOTOphIN MpeacTaBiseT
co00H CIIOXKHYI0 COBOKYITHOCTh MHOTHX EIWHUYHBIX KOHKPETHBIX 00pa3oB «SI», CIIOXKUBIIUXCS B
XO0Jl€ CaMOBOCTIPHSTHS, CAMOHAONIONEHUSI M caMoaHaiu3a. JTOT 00OOIIEeHHBIH 00pa3 cBoero «S»,
BO3HUKAs W3 OTJEIBHBIX CHTYaTHBHBIX OOpa30B, COJEPXKUT OOIIME, XapaKTepHbIE YepThl U
MpEACTABICHHS O CBOEH CYIIHOCTH M BBIpaXKaeTcCs B MOHATUU O ceOe, uiu S -konnenmuu. B ornuune
OT CUTyaTHBHBIX 00pa3oB  f-koHuenmusi co3jaeT |y  YeJoOBeKa  OUIYUIIEHHE  CBOEH
camotoxaectBeHHocTH. CdopMupoBaBIIasicss B Tpollecce CaMONO3HAaHUS Sl-KOHUeNIusi He ecThb
HEYTO pa3 M HaBCErJa JaHHOE, 3aCThIBILICE, i NpHUCYIIE MOCTOSHHOE BHYTpeHHee NBHkeHHue. Ee
3penocTh, aA€KBATHOCTH MPOBEPSETCS U KOPPEKTUPYETCS MPAKTUKON. S-KOHIENIU B 3HaUNTEIbHON
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CTENCHU BIMSCT HAa BECh CTPOM IMCHXWUKH, MHPOBOCIHPHUATHE B ICJIOM, OOYCJIOBJIMBAECT OCHOBHYIO
JIMHUIO TIOBEICHUS YEJIOBEKA.

CamoorieHKa — JIOCTaTOYHO CJIOXKHOE O00pa3oBaHMe uenoBedeckod ncuxuku. OHa BO3HHKAET Ha
OCHOBE 000O0mariInell padboThl MPOIECCOB CAMOCO3HAHUS, KOTOpask MPOXOJIUT PAa3IUYHBIC ATAIlbl, U
HaXOJWUTCS Ha Pa3HBIX YPOBHSIX pPa3BUTHS B XOJ€ CTAaHOBICHUS camoi Ju4yHOCTU. IloaTomy
CaMOOIICHKa IIOCTOSHHO H3MEHSIETCs, COBeplieHCTByeTcs. [Iporiecc CTaHOBIEHUSI CaMOOIICHKH HE
MOXET OBITh KOHEYHBIM, IMOCKOJBKY CaMa JIMYHOCTh IOCTOSHHO pa3BUBACTCS, a CIEAOBATENbHO,
MGHSIOTCS W €€ IpelncraBieHus o cebe W oTHomeHWe K cebe. VICTOYHMKOM OIEHOYHBIX
NpEACTaBICHUNA HWHIUBUIA O ceOe SBJSCTCS €ro COIUOKYJIbTYPHOE OKpPY)KEHHE, B TOM YHCIIC
COIlMANIbHBIE pEaKIUM Ha KaKWe-TO TPOSBICHUA €ro JHUYHOCTH, a TakXKe pe3ylbTaThl
CcaMOHAaOITIOIEH NS,

ITo muenuto P.bepHca, ecTh Tpu MOMEHTA, CyIIECTBEHHBIX JIJIsI IOHMMaHUs CaMOOLIEHKH. Bo-nepBhIX,
BO)XHYI0O POJib B e¢ (OpPMHPOBAHMHM HWIPAaeT CONOCTaBiieHHE oOpasza peajbHOro «SI» ¢ obOpazom
HUJICATBHOTO «SI»: 4eM MEHBIIE pa3phlB MEXIY peajbHBIM IPEICTAaBICHUEM YelIoBeKa O cebe M ero
HJCAIBHBIM «SI», TEM BBIIIE CAMOOIICHKA JINYHOCTH.

Bo-BTOpBIX, BaxkHBIA (akTop i (GOpMUpPOBAHUS CAMOOICHKH CBSI3aH C TEM, KaK, 10 MHCHHIO
YeJIOBEKa, €ro OlEeHMBalT jApyrue. Hakonen, B-TpeTbuX, Ha (OPMHUPOBAHUE CAMOOIICHKH
CYIIECTBEHHOE BJIMSHHE OKAa3bIBAIOT peajibHble MAOCTHXKCHHS JMYHOCTH B CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX
BUJAX JCATECILHOCTH: YeM 3HAYUTEIbHEE YCIIEXH JUIYHOCTH B TOM HIIH HHOM BHJE JACATEIBHOCTH, TEM
BBIIE e¢ camoolleHKka. CaMoomeHKa XapaKTepU3yeTcs IO CIEAYIOIIUM IMapaMeTpaM: YPOBEHB
(BbICOKAs, CpemHssi W HHU3Kasg); COOTHOIIEHHWE C peajbHOW YCHEIHOCThIO (aJeKBaTHas |
HeaJeKBAaTHAs, WM 3aBbIIICHHAS W 3aHMKEHHAs); OCOOCHHOCTH CTpoeHUsS (KOH(MIUKTHAS U
O0eckoH(MIUKTHAA).

[ToHmkeHHasT CaMOOIIEHKa TPOSBIISICTCS B IMOCTOSHHOM CTPEMJICHWHM HEIOOIEHWBATH COOCTBEHHBIE
BO3MOXHOCTH, CIIOCOOHOCTH W IOCTI)KCHHS, B TPEBOXHOCTH, OOS3HH OTPHUIATEIHFHOTO MHECHHUS O
cebe, paHUMOCTH, MOOYKIAIOmeld dYelOBeKa COKpamaTh KOHTAKTHI C IPYTHMMHU JIOABMH. B 3TOM
cllydae CTpax CaMOpPACKPBITHSA OTpaHUYMBACT TIYOMHY M OJU30CTh OOIIeHHUA. JI0au ¢ MOHUKEHHON
CaMOOIICHKOH Ioa9ac HEJOBEPUYHMBO © HEJOOPOXKETATENbHO OTHOCIATCS K JIPYTHM  JIFOJSIM.
AnexkBaTHass CaMOOIICHKAa OTpakaeT peaJibHbIA B3I JUYHOCTH Ha caMmy ceOs, ee JITOCTaTOYHO
00BEKTHUBHYIO OI[CHKY COOCTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH, CBOMCTB M KQ4eCTB.

s pa3BuTHs JTUYHOCTH J(OQPEKTHUBHBIM SABIISIETCS TaKOH XapakTep CaMOOTHONICHHUsS, KOrma
IOCTATOYHO BBICOKAs OOIIas CaMOOIIEHKAa COYETAaeTCS C aJeKBAaTHBIMH, IHU(GdepeHINpPOBAHHBIMHU
MapuyalIbHBIMUA CaMOOIIEHKAMH PAa3HOTO YPOBHS. YCTOMYHMBAas U BMECTE C TeM JOCTATOYHO THOKas
caMoOOIleHKa (KoTopas MpH HEOOXOAMMOCTH MOXKET MEHATHCS MOI BIMSHHEM HOBOW HHGOpPMAIINH,
MpUOOPETEHUsI OMBITa, OLIEHOK OKPYXKAIOMIUX M T.II.) ABJISIETCS ONTHUMAIbHON KaK IJIsl Pa3BUTHS, Tak
U A TPOAYKTUBHOCTHU AesaTeNbHOCTH. OTpHIIaTeIhHOE BIUSHAE OKa3bIBAET YPE3MEPHO yCTOWUNBAS,
pUTHIHASA CAaMOOIIEHKA, a TAKXKE M CHITbHO KOJIEONIOIIascs, HeyCTONInBasl.

Baxneitmelt ¢yHkumeir - KoHIeENUUHA SBIAETCA oOOecledeHHWe BHYTPEHHEW COTJIaCOBAHHOCTHU
JIUYHOCTH, OTHOCHUTEIBHOH YyCTOMYMBOCTH €€ noBeacHUs. Eciu HOBBIA ONBIT, MOJY4YEHHBIN
WHIWBHUAOM, COTIACYETCS C CYIIECTBYIONIUMH MPEACTABICHUSIMA O ce0e, OH JIETKO aCCUMUIIUPYETCH,
BXOAUT B Sl-KoHIenmuio. Eciu yke HOBBIN OMBIT HE BITMCHIBAETCS B CYNIECTBYIOIIHNE TIPEACTABICHHUS O
cebe, TPOTHBOPEYUT YyKe wuMmeromeiics S-koHmemuu, TO  CcpabaTHIBAIOT  MEXaHU3MBI
MICUXOJIOTHYECKON 3alIUThl, KOTOPBIE TIOMOTAIOT JIMYHOCTH TEHJEHIIMO3HO WHTEPIPETUPOBATh
TPAaBMHUPYIOIUNA OMBIT JHOO OTPULATh €ro. OJTO TO3BONISIET YAEpKHUBaTh S-KOHIENIHWI0 B
YPaBHOBENIEHHOM COCTOSHUH, JaXK€ €CIIH peaibHbie (aKThl CTaBAT ee Mmoja yrpo3y. [lepBeiM ObLI
OIMCaH 3allUTHBIA MEXaHU3M BBITECHEHHS. MexXxaHM3M BBITECHEHHS 3aHHMaeT 0co0oe MeEeCTO B
TeopuH TMcuxoaHanms3a. ONUChIBAEMOE HWHOTJA KaK «MOTHBHPOBAaHHOE 3a0BIBAHME», BHITECHEHHE
MpEeACTaBIgeT COOOM TMpOIeCC HWCKIIOYEHUS W3 CO3HAHWUS MBICIeH W YyBCTB, NPUYUHSIONIAX
ctpaganusa. OmHAKO OCBOOOXIEHHWE OT TPEBOTI ITYTEM BBITECHEHHUsS HE MPOXOIUT OecclieqHo. 3.
@peiin cuWTaN, YTO BHEITECHEHHBIE MBICTM W UMITYJIBCHl HE TEpSIOT CBOCH AaKTHBHOCTH B
0ecco3HATEeNLHOM W JUISA NPEJOTBPAIICHHS WX NPOphIBA B CO3HaHWE TpeOyeTcs NMOCTOSHHAs TpaTa
ncuxudyeckod sHepruu. CTpemiieHHE BBITECHEHHOTO MaTepuala K OTKPBITOMY BBIPaXKECHUIO MOKET
MOJy4aTh KPATKOBPEMEHHOE YAOBJIETBOPEHUE B CHOBHUJCHHSIX, UIYyTKaX, OrOBOPKaX M JPYrux
MPOSBIICHUSIX TOTO, 4TO Dpeli1 Ha3bIBaANl «IICUXOMATOIOTHEW OOBIICHHON XU3HWY. J|pyroi 3amuTHBINA
MEXaHH3M — OTpUIIAaHWE — BbIpaXkaercs B 0ECCO3HATENBHOM OTKa3e JOMYCTUTh CYIIECTBOBAHUE
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OIPEICIICHHBIX COOBITHM, MEPEKUBAHUNA U OIIYIIEHUN, KOTOPhIC TPUYHHIIIA ObI YEIOBEKY OO0JIb TpH
WX TPU3HAHUHM. DTO OTHOCHUTCS, HAaIpUMEp, K UYEIOBEKY, KOTOPBIM «3HAET», UTO OH HEU3JICUHUMO
0OJIeH, HO TIPOJOJKACT MPU 3TOM 3aHMMAThLCS MPEekKHeH padoTol, n3deras BCIYCCKUX Pa3rOBOPOB O
cBoell OOJIE3HW U CTPOS JOJTOCPOYHBIC IJIaHbl. UeNOBEK, JUIsi KOTOPOr0 OTPHUIIAHHUE SIBISCTCS
(yHIaMEHTalbHOM 3alUTOM, BCET]a HACTAMBAET HA TOM, YTO «BCE MPEKPACHO U BCE K JIYUILIEMY».
[Ipoeknust — 3TO Mpolecc, B pe3ysibTaTe KOTOPOr0 BHYTPEHHEE OMMOOYHO BOCIPUHHMAETCS Kak
npuxogsamniec HU3BHC, T.C. IMoCpeaACTBOM IIPOCKIUU HHINUBU IMpUIIKUCBIBACT CO6CTB€HHI)IC
HCTIPUEMIJICMBIC MBICIIHM, YCTAHOBKH, XKCJIaHHUA OPYTrUM JIIOOSAM. O‘IGBI/I)IHBIM ImyTéM 3allUThl OT
TPEBOTH, CBA3aHHOW C HEyJayel WJIM BUHOM, SIBIISIETCS BO3JIOKEHUWE BUHBI Ha JAPYroro. YemoBek HeE
OCO3HAaeT CBOM BpaXIeOHbIE UMMYIbCHI, HO BUIAWT WX B JPYrUX W TOITOMY CYHTAeT IPYrux
HCHaBUIANIUMHU U MIPECCICAYIONIMMHA €TO0.

Kaxneiii pa3 B pesynbrare camoananusa, no cioBam C.JI.PyOunmreiina, obpa3 cBoero «SI»
«BKJIIOYACTCA BO BCC HOBLIC CBA3HM M B CHJIY 3TOTI'O BBICTYIIA€T BO BCC HOBBIX Ka4€CTBaX, KOTOPLIC
(DUKCUPYIOTCSI B HOBBIX MOHSTHSIX...».

Tak MOCTENEHHO BO3HUKAEeT OOOOIICHHBIM 00pa3 cBoero «S», KOTOpBIA MpeAcTaBiseT co0oi
CIIOKHYIO COBOKYIIHOCTb MHOI'UX CAWHHUYHBIX KOHKPCTHBIX O6p330B <<5{)), CJIOXKHUBHIUXCA B XOJ€
CaMOBOCTIPUSITHS, CaMOHAONIONECHHWS W caMoaHaim3a. V3yueHne WHIWBUIAYaTbHOCTH Tpebyer
paccMOTpeHUsl ee KaKk MHOT'OMEPHON CHUCTEMbI, pa3BUTHE M (OPMUPOBaHUE KOTOPOW IMOIYUHSIETCS
OMNNPCACICHHBIM 3aKOHaM. Baxxueim UHAUKATOpOM JeJ0BeYeCKOn WHAUBUIAYAJIBHOCTHU ABJISACTCA
AKTUBHOCTH CO3MJIAIONIEH, TBOPUYECKOU MEATEIHbHOCTH denoBeka. OQHO M3 BO3MOXKHBIX MPOSBICHUN
AKTUBHOCTU MHAWBUAYAJIBHOCTHU — IMOCTYIIKHW Y€JIOBCKA. 9T10 MOT'YT OBITH MOCTYIIKH T'PaAXXIaHCKOI'O
xapakrtepa (OTpakalol[ie OTHOIIEHHE YeOBeKa K CBOEMY JIONTY Ipa)XAaHMHA), KOMMYHHUKAaTHBHBIE
(oTpaxkaroiiue OTHOIICHUsS B cdepe oOmeHusn), TpyaoBeie (B ¢dopMe pas3IuyHOro poja
npodecCHOHaIbHBIX HOelcTBUll). «BbI3peBaHHE» IOCTYIIKOB HMPOMCXOAUT B chepe MepeKUBaHUM
JUYHOCTH, B pe3yJbTaTe aKTUBHOW BHYTpEHHeW paboTel. Bo Bcex cimydasx HHAMBUAYaJIbHOCTH
MPEACTaBIgeT HMCTOYHHUK CaMOpPa3BUTHS YelOBEKa, JellaeT €ro OTHOCHUTEIhHO HE3aBHUCHMBIM OT
CIyJYalHBIX BIHMSHUA BHEIHEH cpenbl. Kpurepwem chHOpMHPOBAHHOCTH WHAWBHIYATbHOCTH
SBISIETCA BKJAJ 4YeNOBeKa B MaTepUalbHYI0O U JYXOBHYIO KyJIbTypy CBOEro oOOIIecTBa U
YeJII0BEUECTBa, T.€. HEIOBTOPUMEII BKJIAaJ IMYHOCTH B OOIIECTBEHHOE pa3BUTHE. B ocHOBBIBatomeiics
Ha DK3WUCTCHIIMAN3ME TYMAaHHUCTHUECKOW micuxosorum JudHocTH (A.Macnoy, K.Pomxepc)
CaMOOCYIIECTBIIEHHE WHIWBHAYAaJbHOCTH pacCMaTPUBAaeTCs KaK HEMOBTOPUMOE EIWHHYHOE
MPOSIBIIGHUE MHUPA YETOBEKA.

Cnucok ucnonb308anHoOl TUMePaAmypul:
1. Pomxepc K. «CranoBienne auaaocta» M; 2001T.
2. Macnoy A. «MotuBanus u tuaaocts» CII16, 1993r.
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Anoamna

Byn fbulbiMM Makajia apald TUTIHIErT SKOHOMHUKAJBIK TEPMHHIEP/I Ka3ak TULTIHE aymapy
OapbIChIHIA KE3IECETIH Maceneaep il 3epTreyaiH Oip acrmekTici. Makanaga «3KOHOMHMKA» TEPMHUHI YIII
TUIAE capaaHbIIl, HETi3T1 KOJIAAHBIC asiChl KOPCETLIII.
Apab dKOHOMUKAIIBIK TEPMUHICPIH Ka3aK TUTIHE ayaapy 6aphICBIHIA ITOMCEMHUS, CHHOHUMUS, OMOHUMHUS
CEKUIAl KWUBIHABIKTapFa Tam OONIBIK, OJApAbIH Kajal KepiHic TaOaThIHBI MPaKTHKAIBIK TYPFbIIA
KOepCeTiIei.
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KA3AXCKHWU A3BIK

Annomayus

JanHast HaydHas CTaThsl MOCBSIIEHA TPYAHOCTAM IEPEeBO/a SKOHOMHYECKOTO TEKCTa, KOTOpHIE
CBSI3aHBI C TEPMUHOJOTHEH W KyJIbTYPHBIMH acleKTaMd. JTOT aHall3 MOKA3bIBAET, KaK 3THU MPOOIEMBI
pelmannch IyTeM W3YYEHHUs pa3NA4YHbIX TEOpHH TIepeBoAa. B craTee pacMmarpuBaercs IMOHHUATHE
«OKOHOMUKa», U TAETCS aHAIIN3 B TPEX SI3bIKAX.
[Ipobnembl, KOTOpPBIE BCTPEYAIOTCS] B IPOIIECCE IMEPEBOIa — OMOHUMHUS, CHHOHOMUS, ToiuceMusi. OHU
Tak)Ke OBLTH BBIABIEHBI B XOJI€ TIEPEBO/Ia IKOHOMHYECKUX TEPMUHOB.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ARABIAN ECONOMIC TERMS TO THE KAZAKH
LANGUAGE

Abstract

This scientific article is devoted to the difficulties of translation of economic text, which are
connected with terminology and cultural aspects. This analysis shows how these problems were solved by
studying various translation theories. The article considers the concept of "economy", and provides an
analysis in three languages.
The problems encountered in the translation process are homonymy, synonomy, polysemy. They were
also identified during the translation of economic terms.

Keywords: economy, term, macroeconomics, microeconomics, linguistics.

Kes-kenren MeMJIeKeTTiH IaMybIH, O9CEKENECTiH IOpEkKeciH KopceTeTiH PakTop — SKOHOMUKA.

«KanuTanusm» MEH «COLMAU3MIHY KaJIbIITACYbIH, OHBIH JaMYbIH 3€PTTEHTIH 3KOHOMMKAJIBIK
FBUIBIM «CasiCH 3KOHOMHMKAy JIeN aTallaThiH JiepOec, TOyesCi3 FhUIBIMM MOH-cayia O0JIbIN TaOblaaabl. OChl
calajaH 3aMaHayW DKOHOMHUKAJBIK TEOPHUsl KaJIBIIITACTBI, OHBI «IKOHOMHKC» HEMece «IKOHOMHKa» JIell
aTtaiiMbI13. OJI epKiH HAPBIKTHIK JKYHEIe SKOHOMUKAJIBIK IPUHIMITTEP TYCIHIIpEIi.

«OKOHOMHKA» CO3IHIH HaKThl JXKOHE OaopiHe opTak aHbIKTamachl koK. M.C.OxeroBa e3iHiH
TYCIHIIPME CO3/IrH/IE ««IKOHOMHUKA — OeNriIl Oip AaMy CaThIChIHA TYPFaH eHAIPYIII KyIITepre coiikec
KEITeH OHEPKACINTIK KapbhIM-KATBICHACTAPABIH KHUBIHTBIFBDy Jenm Oepemi [1] . T.Edbpemoanbig
TYCIHAIpME CO3/IriHJIE CATBICTHIPMAJIBI TYPJIEC ayKbIMJIBI aHBIKTMAa OepilireH «IKOHOMHKa — 1) Oenrini 6ip
JaMy CaThICBIHIA TYPFaH OHIIPYIIl KYIITEepre COHKeC KEJIreH ©OHEPKACINTIK KaphIM-KAaThICHACTAPIbIH
JKUBIHTBIFBL, 2) €1 IIapyalibUTBIFBl MEH OHBI KYpayIlibl OOIIIKTepiHiH jKai-KY#i; 3)3KOHOMUKAIBIK KapbIM-
KaTBIHACTAPABIH CaJaJIbIK HEMece KBI3METTIK acIEKTTUIepiH 3epTTEHTIH FHUIBIMH TOHHIH Oemirin[2].
T.EdbpemoBaHBIH aHBIKTaMaChIH OopiHE TYCIHIKTI Oojiap JEI TaHHmall alablK, cebedi «IKOHOMHKay 0i3/e
caja peTiHjae, MoH PETiHIe, MapyamlbUIBIK KaphbIM-KaThIHACTapaa na Oip Co30¢H KOJITAHBLIBIT, KOHTEKCT
OOMBIHIIA KBIPATHUIAIEI. AFBUINIBIH JEPEKKO3ACpiHEe YHUICEK CallalibIK jkKoHE (DYHKIIMOHAIBI aCTIeKTTe
— «economy», TIOH PETIHIE — «ECONOmMicsy, CHUIaTTay MAaKCAThIHIIA — «eCONnomic» ce3zepi KoagaHbICKa
ne. «Merriam Webster» TyciHmipMe ce3MiriHAe >KOFapblga aTajfaH aFbUINBIH TUTIHIET1 ce3epre
aHpIKTamMa OepinreH: «economy (PKOHOMHKA) — l)emsmiH, aMaKTHIH 3KOHOMHKAIBIK OMIPiHIH JXyHeci
HEMece MIapTTaphl, COHBIMEH KaTap SKOHOMHKAIBIK JXyie; 2) MaTepHalIbIK pecypcTapisl THIMIL, api
YHEMIII TypIe maijanany: MeFEHIAPAL YHeMaey» [3] ; ««economics (’KOHOMHUKA Teopusichl) — 1) Oara
MEeH KbI3MeTTepAi Oeny >KoHE TYTHIHYMEH, COHBIMEH KaTap OHMAIPICTI cuUmarray >KoHe TaiaayMeH
0ailTaHpICTEI KOFAMIBIK FBIIBIM; 2) SKOHOMHKAJBIK TEOPHSA». Op aHBIKTaMara JKEKe-)KEKe Co3
KOJJaHFaH/Ia ONapAblH alBIPMAaIIbIIBIFEl OIpAE€H TYCIHIKTI OOMNBIN, KONJAHBUIY asiChl ANIIBIKTAJbII
oTeIpazpl. Anaiima Oy «IKOHOMHKA» MUGUHHUIHICH KipMe YFBIM OONFaHIBIKTaH KOPIIi pecei eniHiH
HETI3T1 YFRIMIAPhIMEH YINTACTHIPBIT KOJJAHBUIBII XKYP.

Apab TiniHge SKOHOMHKA JereH co3MiH aeduHunmsachiHa b=Bl [lgtisaad] cesi KommaHbUIAIBL
OHBIH aHBIKTAMAChl Kelecinel kopceTinren «Jass aUaill J genall 4y wU8Y a5 589 Plgiul 5 aludl cilaaally 8 ol
— Enperi enpipicTiH »KaJmsl XKyieci, Tayapiap MeH KbI3METTepi Oexy MeH TYTHIHY» [4]. Kpicka xoHe
HyCKa 00JIaThIH aHbIKTAMaHbI aJI/IbIK, all «IKOHOMUKA TEOPHACHD AeGUHUIMICHHA — sl JLa®¥) [I’Im
ul-Igtisaad] ce3 Tipkeci KO IaHbLIA IBI.

DKOHOMUKA XaJIBIKApaJIbIK calla OONFaHIIBIKTaH, Kail T OOJIMAChIH HETi3Ti YFBIMBI OPTAK OOJIBII
keneni. Kaszak, opbic TiepiH/e «9KOHOMUKa» KON MaFblHAFa ue 00J1ca, KapacThIPhUIBII OThIPFaH Oacka

€Ki TUI/Ie HAKThl YFBIM MEH Ce3/ep KalbITackaH. Apal TiTiHEeH Kaszak TUTiMi3re KoHE 3aMaHHaH EHill,
KOJIIAaHBICTa Ka3aKThIH TOJ CO31 pEeTiH/Ie KOJIAaHbICTa )KYPreH co3zep Kerm,Mbicainra: <US [Kitaab] — kirar,
8 [Qalam] — kamam, sls< [Majlis] — maskitic. OCBIHBIH ce0en KbUIBII aJbil, SKOHOMHKAIAFbl TEPMHUH
cesziepi apab TiTiHe KaKbIH MaFrbIHAIAFbI CO3JEP/IiH HETi3iHAE KYpacThIpCaK, OJ1 JAbIOBICTANYbI KOHE CO3

KYpPBUTBIMBI apKbIIBI Ja Ka3aK TiMiHEe yKcac OOJIbIN, HIET TUIIHEH albIHFaH KipMe ce3Zep CeKiIIi KyJlakka
YKAFBIMCBI3 HEMeCe TYCIHIKCI3 Oommaiibl.

DOKOHOMHMKa €3 cajlachlHOa KenTereH OeriMzaepleH Kypajiaipl, coil cedenTi SKOHOMHKAJBIK
TEpMHUHJEPA] 3epTTen ayAapy YIUiH e3 ilIHAeri TYpJieHYiH aHBIKTal aiy OIpiHIIi OpbIHFa KOK Kepek.
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“KOHOMUKC” FBUTBIMBI YIIKEH €Ki OemnimMre 0eiHAI — MUKPOIKOHOMHUKA JKOHE MAaKPOIKOHOMUKA, 0J1ap 3
aJIJIbIHA )KEKE OKY 00BbEKTiIepiHe aifHaIIbI.
MNKPO3IKOHOMMKA — IKOHOMHUKAJIBIK TEOPUSHBIH JKEKE HSKOHOMHUKAJBIK CYOBEKTIEpAiH: YKiMeTi

yiibIMAapel KOHE MeKeMenepi, canamap, ¢upmanap, Y IIapyalbUIBIKTAPBIHBIH, HHIUBHITEPIIH,
COHBIMEH KaTap >KeKe HapbIKTap, Tayapiap MEH KbI3METTEp >KOHE oNapiblH OaranapblH 3epTTEUTIH
OesiMi. MakpOIKOHOMHKAa — IKAJbl JKOHOMHUKANBIK TEOPUSHBIH OKOHOMHUKAHBI OIipTyTac KelleH
TYpiHZEri MocemnenepiH YITTBHIK NIapyallbUIbIK JIeHreHiHae 3epTTeTiH OemiMi. MaKpoIKOHOMHKa
TYPFBIHIAD TAaOBICBIHBIH TAaOWFAaThl MEH IIBIFY TApHUXBIH, YT OaWIBIFBIH TYTacTai, KOFaMIBIK €HOEK

OHIMIUTINI M € H aHBIKTaylibl (haKTOPJIAPBIH, MalbI3 KO3FAJIBICHIH, >XYMBICCHI3IBIKTHI JKOHE OHBIH
TaburaThiH, WHQIAIMAHBL 3eprTeiai. On ipi MacmTaOThl SKOHOMHKAJBIK IPOIECTI 3epTTel, KaJIlbl
SKOHOMHKAJIBIK MACeJIeNep it HIeiMiH i3aeai. [5. 6,7 00. |

Bi3gin 3epTTey KYMBICHIMBI3IBIH HETi3Ti HBICAHBI PETIHIE MaKPOIKOHOMHKA OOJIMIHIE KOJIaHBITATHIH
SKOHOMHKAJIBIK TEPMUHJICP aJIbIH/IbI.

DKOHOMMKA TEpMHUHOJIOTHSCHI 0acKa apHaiibl cananap CHIKThI JJCKCHKAHBIH IIaFail KabaTTapbiHbIH Oipi
Oonbinl  TaObLIAZBI, ajiaiifia OHBIH JKaJIbl JIGKCHKaMEH OaiIaHbIChl afKbIH KepiHic Tabamel. By
JKYMBICBIMbI3/Ia 9KOHOMUKAJIBIK TEPMUH/ICP aHBIKTAMAChIHBIH acTapbiHa, 013, SJKOHOMUKA caJia asiChbIH1a
Fbl apHaibl YFhIMIAp MEH 3aTTapibl aTay YUIH KOJJIAHBIIATHIH TULIIH HOMHHATUBTI Oipiirin (ces,
TYPAaKThl TIPKECTEP MEH OJIapJIbIH MarbIHAJBIK HYCKAChl) alTaMbl3. Apad SKOHOMHUKAJIBIK TEPMUHICPIIH
epeKIeiKTepiHe OalIaHbICThI, OHBIH ayJAapblLly MACENICIepiH JIEKCHKA-IPaMMATHKAJIBIK XKOHE JIeKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK TYPFBIJIAH KApacCThIPY/IbI )KOH KOPIIK.

C e3miH JIeKCHKa-IrpaMMaTHKAJIBIK KaTErOpUAChIHA 3aT €CiM, CBhIH €CiM, €CIMIIK aTajfaH >KYMBICTa
KapacThIPBUIMAIJIBI), CaH €CiM aTallFaH )KYMBICTAa KapacThIPbUIMAi/Ibl), COHBIMEH KaTap apajblK Typliep —
HAaKTBI JKOHE BIPBIKCHI3 €CIMITIE MEH Macaapisl >KaTKe3aMbI3 [6, 182-190 66.]. Oran Koca 3KOHOMMKA

TEPMHUHOJIOTUSICHI apHANBI YFBIM HEMECe KYOBUIBICTHI aTAHTHIH JKOHE TEPMHHONIOTHSIIBIK (QYHKIUSFA Ue
OipkaTap eTICTIKTepAi MONBIHIAWIBI. DKOHOMHKA TEPMHHOJIOTHSACHIHAAFE TEPMUHICPAIH Kob6i Oip

HeMece OipHelle MarbIHACBIHBIH apKachblHIA apHaWbl cajiajga KOJMIAHBUIATHIH, JKaJIbl KOJIAaHblCTaFkl

eTicTiKTep:

«way [hasaba]l) Canay, ecenrey — *albl KOJJAHBICTaFbl MAFbIHA;

2) JlebeTke xa3y HeMece KPEJUTKE Ka3y — TEPMHUHOJOTUSIIBIK MaFbIHA;

3) BipeymeH ecen aifbIpbICy — Kbl KOJIAHBICTAFBI MAaFbIHA,

«lgiuly [istahlaka] 1) TozapIpy; KOJNIaHy, dKyMcay, TYTIHY — Kbl KOJJIaHBICTAFbl MaFbIHa;
2) Kapesger etey; amopTm3amms xacay (y3aK Mep3iMIi Kapbl3AapAbl Oemim Teley >KapHachIMEeH
HEMEeCe CATBII ally )KOJIBIMEH TOJIeN KYThUTY) — TEPMHUHOJIOTHSIIBIK MaFbIHA;

3) CarteIn anmy — YKammbl KOJJIaHbICTAaFbl MAFbIHA;

4) O3ziH-031 asMay, 3eiiH cary — XKaJbl KOJJaHbICTAFbl MaFbIHA;

DKOHOMMKA/bIK TEPMUHACPIIH IMIIHIE TEPMUHOIOTUSUIBIK (YHKIMSIFA Ue ChIH €CiM, eCIMIIE, iC-OpeKeT
artaybl HOMHHATHBTI TAyeJCi3 MYyIIesep peTiHie KOJMIaHbUIIBI, MbICAbL: «Jw» [maaliyy] — kapKbuUIbIK,

«gbaBly [igtisaadiyy] — SKOHOMUKAJIBIK; TEPMUH/IIK TIPKECTEPAIH KypaMbiHa €HE amajpbl «g Ul salaily

[qtaa’ iqtisaadiyy] — SKOHOMHKaIBIK cekTop, «4&,5 4dle» [waragah maaliyyah] — kymmel karasmap,
COHJIali-aK TEPMUHOJIOTUSIIBIK CUTIATTAFBI TYPAKTHI TEPMHUHJIIK TipKec Kypa anaipl «hd (sl [shataba
ud-duiuun] — kapbI3aBI ©TEY, HeCHeHi Kaly; «=2> JliiuYl» [zhazaba ul-istismaar] — uaBectunust Tapry.
byn mpIcanmapiaH ce3 TanTapblHAH KYpalfaH TEPMUHIIK CHIIATKA Ue CO3MIEpAiH Kypally epeKIIeNniKTepin
KOPIK.

XXI racwlpman Oactanm 3KOHOMHKAJIBIK TEPMUHAEPIiH apabd Oacmace3 OeTTepiHeri >Kui KOJJaHBLIYBI
KOHE CYPaHBICTBIH apTybl MbIHAHAAW TajanTapAbl KOsSAbl: 1) jKalmbl KOFaMfa TYCIHIKTI Oomysl; 2)

aTaJiraH Y¥bIMAAapJAblH HAKTbUIbIFBI. CoHbIMeH KaTap TCPMHUHIC KaTbICThI KOﬁLIHaTBIH HaKTBUIBIK, 6ipMa
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FBIHAJIBI OOy TajlamTapbl OpblHIana OepMmeiai, ceb6edl JIEKCHKaNIBIK OipiiK 9KOHOMHKAIBIK TEPMUHHIH
aTaybl OOJBIN KaHa KolMaii, oFaH Koca 0acka MOHMATIH/E JKaJllbl MaFblHala KOJAAHBLUTYBl MYMKIH. Apab

TIMHACTT KapyKbl TEPMHHOJIOTHSCHIHBIH JICKCHKA-CEMAaHTHKANBIK epeKIIeniTepiie CUHOHOMMWA MeH
MTOJIUCEMUSI JKATaJIbI.

CVMHOHUM — TysFamapsl SpTYPIi, MaFbIHACHI JKaKbIH ce3jep. TimmepiH JaMBIN JKeTidyi, OHBIH CO3
OaiJIBIFBIHAH, OPAJIBIM/IAFbl CHHOHUM/ICPIHIH MOJIJIBIFBIHAH KOPIHEI.

DKOHOMMWKANbIK TEPMUHCPAIH CHHOHOMHSCHIHA MBbICAll KeNnTipcek: «sis» [wafaa] (1) icke acwipy,
opeIHaay; 2) agan 6omy; 3) Kapsi3asl eTey); «x» [sadda] (1) sxaby; 2) Gekity; 3) Teney, ToIeM KYpPrisy)
JKOHE KOPCETIITeH eTICTIKTEp i MacaapiapbiHa KoHiI bemcek «=Ys» [wafa'] (1) aganmsik, HHETTECTIK; 2)
yaJIeHI OpBIHAay; 3) Teney, TeleM Kyprizy); «» [sadd] (1) xabsiny; 2) Gekiry; 3) Temem). YKorapsiaa
KOPCETUITeH ETICTIKTep aTaJFaH MarblHAIAp/bIH OlpeyiMeH KapiKbl callachlHa KaTBICTHI, EKEYiJle «TeeM
KYpri3y» MarblHACBIHA M€, COJl CE0CNTi CHHOHUM/IIK Ti30€KT1 Kypaiabl.

bip Tepmunni aray OapbicbiHIa OipHeElIe HYCKalapAblH KOJIAHBUTYBl apad SKOHOMHKAJIBIK
TEPMUHOJIOTUSIHBIH KAJIBIITACKHIT KeJie JKaTKAHBIH JIQJICNCH I, COHBIMEH KaTap Oy CHHOHUMJIEC
CO3MEpIiH KOJIJIaHy asiChl TaKbIphIlITapFa OalIaHBICTBI aKbIPAThLUIATHIHBIHA MOH O€pyiMi3 Kepex.
Mpeicasbl, TepMUHAEPAIH imnHAeri «Ocy (yiFa, apTy, apTThIpy)» MarbIHACHIH OULIPETIH ce3/epacH
«3by» [ziyaadah], «glW&ol»[irtifaa’], «zé»[raaf’] »xui ke3geceni, anaiina o3 imminge «xo»[raaf’] tepmumni
OHIM, KOJIJJaHBICTHIH, KYIITIH, YIECTIH IopeXxXenepiHiy oCyiH CHmaTTalTeIH Oosca, «&Wi»[irtifaa’] kapxsr
TEepMHUH/IEpiHe KATBICTHI OOINBIT Keemi, an «33b » [ziyaadah] Tepmumi exi *arsigaiiga 1a KOIAaHBICKA HE
Ooma amanpl.

bip cesmin GipHerile MarbIHAChl 0OJTybl MYMKiH. Byl MarbiHamap e3apa OaillaHBICTBI OOJBII, JKAJIIBI

VFBIMIIBIK (TTONMCEMHESI) HETi37e CEMaHTHKAIBIK OIpJiK Kpambl. bipak KemMarbIHAJIBI CO3IEp, 9NETTE
e3apa OaiJaHBICBI KOK HeMece OalNaHbICBI a3 3aTTap MEH KyObUIbICTapAbl OelrijereHiMeH,
KeIIMarbIHaJIbl CO3MIH TYPJI MaFblHajJapbl ©3apa IOMeKTI jKOHE CEMaHTHKAJBIK OailaHbicTa OOJaibl.
Ce31iH KOIMarbIHATBUILIFBl PEATMH MEH YFBIMAAPIBIH OaillaHbIChl eMec, MarbIHaJap/IblH OaiIaHbIChI
HeriziHze naina 6onapl.

Ananpa, Genrimi TepMUHOIOTHSIIBIK >Kyiene Oip TepMHUHHIH OipHelle MarbiHara Me OONybl aymapma

Ke3iH/le KHWBIHABIK TYFbI3aAbl. AyaapMa Ke3iHAeri KeHUT OeleTiH e3eKTi MacenenepiH Oipi OombIm
tabputaasl, A.J[.IIIBeliapaplH alTybIHINA, OJUCEMHUs ayJapMa MaFbIHACHIHBIH KOMECKLTIriHe, aliKbIH
OonMaybliHA KOHE OHBIH TYCIHY MYMKIHIITIHEH aWbIpaThIH caijgapra okenyi mymkiH [7, 95 6.] bizgin
KapacThIPBIN OTHIPFaH callaMbI3/]a MOHMOTIHHIH OpPHBI 30p: TEPMUHTE KOWBLIATHIH TalanTapiAblH ilIiHAe
OHBIH MOTIHJIETI Tayenci3iri 0ojca Aa, MOMMCEMHSIIBIK CHIATKa M€ TEPMUHACP MOHMOTIHTE Toyemnmi

Oomagpl. DKOHOMHKA TEPMHUHOIOTHSCHIHAA Ja  TOJNHCEMHUSUIBIK TEPMUHIEP AaifHaIBIT OTKEH JOK,
MbIcaibl: «_liisly» [Istismaar] TepMuHBI KamuWTan KyMCaJbIMbl JKOHE WHBECTHIMs JEreH MarbIHasa
KOJIJAHbLUIA IBL.

«_ iy [Istismaar]
Kanumtan KYMCaJIbIM KQCiHOpI)IHI[apILLI, cajjajlapabl, JKaJlllbl 3KOHOMHKAaHBI, QJ'IGyMGTTiK astHBI,

altMaKTap/pl JaMBITYFa, eNJIiH YITTHIK KOPFaHBICHIH KAMTaMachl3 €Tyre jKoHe KOFaMIBIK eMipiiH Oacka
asUTapbIH AaMBITYFa KYMCAIATHIH MIBFBIHABI KQXKETTI KapKbI PECypCTapbIMEH KaMTaMachl3 eTy

MHBeCcTMUMA KapaxxaTThl Y3aK Mep3iMre op caiajgarbl KOCIOpBIHIApFa, KOCIMKepiik jkobamapra,

QJIEyMETTIK-9KOHOMHUKAJIBIK OarmapiamMaliapra HeMece HHHOBAIUSUIBIK jkobanapra Kyto. HBecTuusiap
KYHBLIFaH COTTEH 0acTan y3aK yaKbIT OTKeHHEH KeiiH Mmaiaa KenTipeni;

«Pgiuly [Istihlaak] TepMuHBI KapbI3abl ©TEY JKOHE aMOPTH3AIMS JET€H MaFbIHAIA KOJIAHbLIA/IbI:

«Plgiuly [Istinlaak]
KapbI3el oTey JKeke HeMece a3aMaTThIK TYJIFAHBIH OaHKTEH ajiFaH HeCHeHi (Tayap, aKiiaiai) Teseyi.
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AMoOpTM3auma y3ak Mep3iMai Kapei3napasl Oenin-Oerim Teley >kapHackiMeH HeOoimMaca caTbhil ajiy
JKOJIBIMEH TOJIC KYThUTY;

DKOHOMMKANbIK TEPMUHAEPAIH IlIHAEC KEe3AECETIH OMOHOMHS MACENECIH 3epTTeH Kele OMOHOMMIIIK
TUIITEr1 CO3MEpi €Ki Tomka Oenyre Oojaabl Jien MICMTIK. BipiHINiCi, op TEeMaTHUKAJBIK TONTa YKCAC

MarblHara HeMece YFbIMFa e OonarhlH cana apaiblk tepMuniep: «<lx» [maalik] — MeHW ik wueci,
uenenyni; «iihic 48| pa» [mintagah zhugraafiyyah] — reorpagusuisik aiimak, Exinurici, Oy TonTarsl
TEPMUHJIEP JKCKE CalaliblK CUIAThIH CaKTail OTBHIPBIN, OJIEMIIK KOPIHICTI AKOHOMHUKAHBIH FBUIBIM
TYPFBICHIHAH CHUIATTAIl, KOPCETYre THIPBICAMbI: JJIEYMETTIK TepMuHaep — «G385 dllall» [tadaffuq ul-
‘imaalah] — >kyMbIC KYLIiHIH KeIli-KOHBI; XaHTaHy camachlHua — «sl_» [ra’iyy] — kes-kapac, oif, «<slux
[suluuk] — TypmbIC KauIibl, OMIp CAJITHI.

Kelibip 3kOHOMHKAIIBIK TEPMHUHAEPIH 0i3re GeperiH MarbIHATAPBIHBIH KAl CUIIATHIHA OalIaHBICTHI

ONapIblH apHaibl, HAKThUIAHFAH  cajlaFa >JKaTKbI3y KHBIHIBIK TYFbI3aabl. MbIcaibl, MyHai-ra3
OHEPKACIOIHAErT «3isxi» [taswiiq] TepMuHi «oTKI3y, ©TIM» JEreH MarblHaFaJa KOJAAHBLIABI: «(3:sm
s [taswiiq ul-gaaz] — rasasr oTKizy, «Gsd liidall 4lailly [taswiiq ul-lushtagaat un-niftiyyah] — mysait
OHIMJIEPIH OTKI3y. AJ cayaa-3KOHOMUKAJIBIK BIHTBIMAKTACTBIKTA « 35~ [taswiiq] TepMuHI «MapKETHHI»
MaFrbIHACBIHA W€, MBICAIIBL: « e G2 s-ll» [mudiir ut-taswiiq] — MmapkeTHHr sKOHIHIET IUPEKTOP.

Aypapy ypaici ke3iHJle, HETi3iHEeH, JIMHTBUCTHKAJBIK (CHOHUMUS, OMOHOMHUS, MOJMCEMHS) Macelelnepi

JKOFaprbl OpbIHHAH OpbIH ajajabl. COHBIMEH KaTap, aTajiFaH cayajarbl apHaibl CO3MIKTEPJIH >KOKTBHIFBI
MeEH ayaapMalllbIHbIH TUI1 )KETIK MEHIepMeyi ayapMa YpIiCiH KUbIHIaTa Ibl.

latioananvinzan a0edbuemmep mizimi

http://www.endic.ru/ozhegov/JEkonomika-40130.html
https://slovar.cc/rus/efremova/256440.html

https://www. merriam-webster.com/dictionary/economy

/lwww.almaany.com/ar/dict/ar-ar/sL<=3l/

OxoHoMuKaIbIK Teopus: Oky kypanbl / kypacT. H. A. MaxenoBa — Anmater: K. U. Caorbaes
ateiagarsl Kas¥YTYVY, 2015. — 184 6. 6,7 60.

agrwbdE

6. I'pange b.M. Kypc apaOckoif TpaMMaTHKH B CPaBHHUTEIFHO MCTOPHYECKOM OCBEIIEHWH. — M.:
Bocrounas nutepatypa, 1998. — 592c.
7. [Iseiiniep A.J]. Teopus nepeBoja: cratyc, mpodiemMsl, acriektel. — M.: Hayka, 1998. — 214 c.
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JKAMAJNYJJIUH 9JI-APTAHU MEH M¥XAMME/I ABJIOHbIH HCJIAM
MOJEPHU3AINIUACBIHA ) KACATAH YJIECTEPI

Anoamna
OcmaHiBl MMIEPUSACHIHBIH KYJIIblpayblHaH kelin, bateic XIX racwipaa
TOJIBIKKaHABl OTAapLIBUIABIK HayKaHIapblH Kyprize Oactaapl. Oceipaii kezne Tasy LlwsiFeicTarsi
apTTa KanraH Koramzaap bateicka xayam Oepy Tuic eni. [>xamanynnua an-Adranun meH Myxammen
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AOII0 cHAKTHI OeNTili KOFaMBIK-CasiCH KoHe AiHM KaipaTkepyiep OaTBICTHIK UAESIapIbl, FHIBIM MECH
TeXHUKaHbl HMCIaMIBIK Ke3KapacTapAbl caKTalh OTBIPBIN, MYCBUIMaH KaybIMIAcCTBIKTapbIHA
WHTErpanusiayra ThIpbickaH. KemTereH »xpuimap OOWBI omapiblH KylI-Kirepiiepin baTeicThiH
JKETICTIKTEP1, FRUILIMBI MEH TEXHOJIOTUSICHIH HCIIaM KYHJIBUIBIKTAPBIMEH OIPIKTIpYre )KyMCaraH.
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BKJIAJI JITKAMAJTYIAUHA AJIb-A®TAHU U MYXAMMEJIA ABJIO B UCJIAMKHAI
MOJAEPHU3M

Annomayus

Ilocne pacnmaga OcmaHckolW wWMmmOepuw 3amaj  Hadal [POBOJIUTH
IIOJTHOIICHHBIC KOJIOHUAJIBHBIC KaMIIaHUU B ACBATHAAIIATOM BECKC. B to0 BpEMA OTCTAJILIC OGHIeCTBa Ha
bmmxaem BocToke NOIDKHBI ObUTM OTBEYaTh 3amany. V3BecTHBIE OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUE H
peIUruo3Hble AesaTeNin, Takue kak JkamanyanuH anb-Adranu u Moxammen AOI0, CTPEMHIIHCH
WHTETPUPOBATh 3allaJiHbIe HAEH, HAayKy M TEXHOJOTHH B MYCYJbMaHCKHE OOIIMHBI, COXpaHSA
HCIIaAMCKHEC B3TJIAABI. B Teuenme MHOTHX JIET OH TpaTUJI HMX YCWJIHWA Ha COYCTAaHHE 3alaaHbIX
TOCTYOKCHHUH, HAYKW U TEXHUKH C MCIAMCKUMH IIEHHOCTSIMHU.
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1 2nd year Master student of 6M020900 «Oriental Studies» Faculty
2 Scientific advisor: PhD, Senior Lecturer

THE CONTRIBUTION OF JAMAL AL-DIN AL-AFGHANI
AND MUHAMMAD ABDUH TO ISLAMIC MODERNIZATION

Abstract

After the decline of Ottoman Empire, the West started full-scale colonial
campaigns in the 19th century. The backward societies in the Middle East reacted and produced such
prominent socio-political and religious figures as Jamal Al-Din Al-Afghani and Muhammad Abduh
who tried to integration of Western ideas, science and technology into Muslim Societies keeping
their Islamic self-identification. Many years of their efforts bloomed into successful blend of
Western achievements in science and technology with Islamic values.

Key words: Egypt, Islam, Islamic modernization, Jamal Al-Din Al-Afghani,
Muhammad Abduh, Education.

I. Kipicne

Ucnam onmeminig XIX racwlparsl €H ©3€KTi ImpoOieMaiapblHBIH Oipi — on
COJI Ke3/eri )aHaIbUI )KoHe 03bIK baThicka Teren Oepe ammaraH lcrmam epKeHHETIHIH KyJIIbIpaysbl.
OcpiHmait Katepai 3amanHga Mcmam JOiHiH #Kopram Kaidy YIOiH, MYCbUIMAaH OWIIBIIAApBl MEH
pedopmaTopiapsl aepey jkayar Oepyre MiHIETTI eni. JlereHMeH, MyChUIMaH 3UsIIbLIAPHI MACEINEHi
LIemy YIIiH OHBIH Ke31 Kaii/la )KaTKaHbIH aHBIKTayAa eKire Oeminzi: Oipeynepi Kayin ChIpTTaH TOHIN
TYp Jece, eKiHILIIepi — IITeH Jen MeH3ereH. backa ce30eH aliTKaHJa MciiaM KaHa 3aMaH MEH OHBIH
TEeHJeHIUsUIapblHa YiJecimMal eTiny kepek 0onasl Ma? BaThICTBIH KETICTIKTepiMEH KaTThl 9CepeHTeH
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KelOip MyceiMaH pedopMaropiapsl MOceleHi TYNKUIKTI Iemy YIIiH MYCBUIMaH —oiemi
JOTMAaTU3MJII apTKa TacTan, baThICTBIH FBUIBIMH JaMy MOJIENIH CiHipim, memiMaepai barteictan
i3MecTipy HAesnapblH ajlfa TapTThl. Anaiina, Oackamapbl UCIaM MEH MOJEPHHM3ALUSHBI YHJIECTipy
OHaiffa Tycmec, TiNTi €Ki mapajuiens Ty3yJep CHSAKTHI elKamaH TyHdicneiTiHine cennai. Ockl oAbl
YCTaHFaH JiHM 3UsIbUIap MeH oWmbuigap baTeictel Mciaam epKeHHETiHIH KYJIIABIPAYbIHBIH 0acThl
cebemnmrici MeH jkaysl jgemn ecentereH. COHIBIKTaH, ONAP/bIH YCTaHBIMIAPHI OOWBIHIIA THIFBIPHIKTaH
WBIFYABIH OipAieH Oip koibl — on baTbic epkeHHMeTi MeH KYHABUIBIKTAPBIHAH Oac TapThIN, HCJIaM
UTIMIHIH OacTamkbl, TIOK Ta3a KyiiHe opany Oomabl. Jxkamanynausa on-Adranu (1838—1897) men
Myxammen A6mo (1849-1905) ekeyi umcnamabl TaOWFAaThIHAH PalMOHANbBIbBI JICTl CAHAFAH JKOHE
BaThICTBIH FBRUILIME MEH MOACHH OWJIAPBIHBIH dKCIAHCHICHIHBIH KYIITITITiHE KapaMacTaH ©3eKTUIIriH
JKOFAJITIIAlIbl, COHABIKTAH, TacTalMay Ka)KeT Jel ecenTercH. On-Adranu MeH AOIOHBIH «TaKIHIy,
«mypa» KoHe cascu pedopmanap skeHiHJeri oWmapeiHblH XIX skoHe XX raceipmapaa Mcmam
OPKCHHETIH caKTal KalxyJarbl peijiepi 30p.

II. Ucnamapik MOJIEpHU3M

Hcnamapl )KaHFBIPTY HIIESCHI — O JKaHA 3aMaHFbI 9JIEMI'€ COMKEC KEIETiH MCIaM[bI KaHAlla JTYPHIC
WHTEpIpeTanus xacay TanmblHbicTapbl. bynm maes — XIX raceipna Hcemam epkenueri BaThicThIH
OTapIIBULIBIFBI 9CepiHEH KYJIJIbIpan jkKaTKaHaa kayar perinjae Ty3iireH LbFbicTeiH baThicka Kapchl
TYXKBIPBIMBL. Wcaamablk MonepHU3M baTBICTBIH MYCBUIMaH eNJIEpiH OTapJiall, e3rire Callblll,
JKCIUTYaTalMsIChIHA )KOHE BaThICTRIH CeKyNSIpIbIK KYHABUIBIKTAPBIH €HTi3yre Kapchl Typabl. Kenreren
HcnaMapik MOIEpHUCTEP MCIIaM MEH MOJIEPHHU3M yileciMal Jien caHaraH, HeOopi BaThICThIH oKenreH
’KaHa CcasCH, FBUIBIMH KOHE MOJEHH MoceleliepiH ey YIIH HWCIAMHBIH NPUHIUITEPI MeEH
WJeaJIapblH JKaHAJ[AaH MHTEpPIpeTanus JKacall, XaHalla KoyijaHca OosFaHbl JereH. bynm pedopma
KOHCEPBATUBTI MYCBUIMaH FaJbIMJIAPBIHBIH Talald kamnpap Ooibl OYIDKBITIAH  OpBIHIAFaH
YCTaHBIMJApbIH IIaiKaFaH O0o0Jy KepeK, ojap epTeleH KalblITacKaH 3aHlJapAbl KOMUI Kepir,
KYMOHJap[bl apTKa TacTall, TaKJWJ Kacall OpbIHIAy KEepeK JdeN ecelnTereH. Auaijna, MCIaMIbIK
MOJICPHUCTEp KOHCEPBATHUBTI KO3KApacThl YCTaHYWIBIIAPJAbIH ©3TepiCKe TYCyre KapChbUIBIKTapbIH
MYCBUIMaH KaybIMIACTHIFBIHBIH baTeic TereMoHMsIChIHA TeTen Oepe aiMaybIHBIH OacTel cebebi memn
ecenrereH. MoaepHUCTEPAIH OyeliMeH Ko3IereHaepi — uciaM HeETi3JAepiH aKbUIFa KOHBIMIBI JKOHE
nubepanapl TypJAEe CHIATTAl HWCIaMAbsl YriTrey. EKiHIIAEH, MYCBUIMAaHIApIBIH —apachlHIa
OaybIpMalIBIIBIKTBl apTTHIPY. YIUIHIIIACH, OJEMHIH HHTEIJIEKTyasbl XOHE FBUIBIMU IPOTpecc
Ke31HJe MCIaMHBIH JUHAMMKAIBIK CUIATBIH alllbIll KepceTy. MoaepHUucTep MIbIHAWBI TYPAE ASCTYPIIi
IiHA JOKTPWHA MEH CEeKYJSIPJBIK FBUIBIMH pAllMOHAIM3MII, CO3Ci3 MOWBIHAANATHIH CEHIM MEH
JQJIEiepTe HEeri3fenred MaHTBIKThI, MCIaMJBIK JOCTYP MEH MOJCPHU3MAlL TaOBICTBIPYFa THIPHICTHI.
Joxamanynane on-AdFaHuai HCIaMIbIK MOASPHU3MHIH ipreciH KalaylIibichl em atacak Oomaapl. On
WCIaMJIbl FBUTBIM JKOHE aKpIMEH Oipre yiueciMai gem ecemnTereH, EBpomanblkK KyIIke ToTenm Oepy
YIIiH MYCBUIMaH 9JIeMi IpOrpecTi KaObIaay KEepeKTiriH aFa TapTKaH.

Wcnamnaplk MozepHH3Mre YIKEH Yiec KOCKaH Tarbl Oip Tyinra — J[xamanynauH on-AdraHUIiH
moKipTi MeH cepiri, Myxammen A6mo. Keitbipeynep an-Adranuai emec, AOIOHBI, )KacaFaH BIKITAIBI
MEH KalJbIpFaH MYpacblHa Kapar, WUCIaMABIK MOJEPHHU3MHIH HEri3iH KalaymIbIChl e ecemTeii.
AbGmo — MsIchIp KOFaM KaifpaTkepi, ryiamacel. On oUTIII on-O3Xap YHHUBEPCHTETIHAE XKoHE Oacka
OimiM opnanapslHIa Aopic okeiraH, 1899 MeiceipablH My(THI OONBINT TaralbpIHOANFaH. AOIOHBIH
Ke3Kapacel OoifpiHIIa Mcimam onmeMiHIH KYJIIbIpaybl imiki cebenTepaeH OONIbI JKOHE OHBI KaWTa
XKaHAAHABIPY KEpeK.

1. Jlxamanynaun an-Adranu

Jokamanynaua on-Adrann (1838-1897) — mychuiMaH cascaTKepi JKOHE >KYPHAIKMCT, €ypOIalbiK
YCTEeMIIKKEe KapChl HIBIFY VIIiH MCIaM OPKEHHETiHIH KyaTblH KaJIblHA KENTipy KepeKTiriHe ceHimi
XIX xoHe XX racblpiapAarbl MYCBUIMAHABIK OMJIBI AAMBITHIN KadbmTacThipAbl. On baThiCThIH cascu,
MOJICHH >KOHE 3KOHOMMKAJBIK KBICBIMBIHA KAapChl MYCBUIMAaHAAPAbI OipiKTipy apKblIbl KapCHUIBIKTHI
YHBIMAACTHIPYIbI TEOJOTUSIIBIK MICeNIeIepMEH aifHajacy1aH repi ®eH kepai. MycbuiMaH aneMiHzeri
€H MaHBI3/bl )KOHE KOPHEKTI TyiIFanapasiH Oipi Oonael. kamanyanuH on-AdraHu HCIaMHBIH PYXBIH
KaHJAaHJBIPBIN, Keleci KbIPBIK Kb OOHBI McaaM oJeMiH AYpiIAETKEH OKUFaJapAbl OCHl TYJIFACHI3
eJIeCTeTy MYMKiH eMec.

ConpiMeH KaTap, JxamanyanuH e3iHiH pPyXbl KOHE KaJJAMbBIHBIH YIIBIMEH KaJIlbl MYCBUIMaHIAPAbI
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EyponanbiH KaMbITBIHAH OOcaTy yuIiH TanMaid kypecti. On KypeciH Oapiblk OonFaH enai-MeKeHaepae
OTKi3[i, TINTI OTAapIWIBUIBIKTBI >KyprisreH engepae: Jlongonna, Ilapwxkne, bepnunnpe, Cankr-
[TerepOyprre.

OwnbiH OacThl MakcaThl — baThicka Kapchl TypyFa KaOilneTTi KYIITi McliaM MeMJIeKeTiH KalTa Kypy
OomateiH. [laHucnammu3aM MeH wucinaM peopMachIHBIH HACOJIOTHl OONFaH XOHE OHBIH KO3Kapackhl
OOHBIHIIA HWCIAMABIK MOACPHU3MHIH JaMybl VIOIH JOCTYpNli MOIeHWET TmeH baTeicThig
(bunocopuAIBIK-FEUIBIMA MAceielepi apachlHa KOMIIPOMHUCTIK KeTiciMaep xacay Kepek OOJIbI.
On-AyFaHuaiH OWbl OOWBIHIIA JNOCTYpJil FyjlamMalapiabl Tepicke HibiFapy MeH baTwicka COKBIp epy
memiM Ooma anMazabl, OJ OpTa JKONJAbl YCTaHyAbl TaHJaAbl. bBaTBICTBIH 3aMaHayW FBUIBIMU
KETICTIKTepl MEH TEeXHOJOTHsIApbiH, baThICTBIH (QHUI0COPUSIBIK-TEOTOTHUSIBIK —LTIMAEPIHCI3
KaObuImaynel epekmie atam eTerTiH. On: «MychbUiMaHAap eypomalbIKTapra TOJBIKTall eikreMey
KaXeT, OyJ1 TeK oJI enjepaid, sruu EyponanbsikTapabiy Outirine 0oW ycbiHyFa ajibin O0apajsl. OHBIH
OpHBIHA, pedopManap MEH FBUIBIMHU >KaHAJBIKTAp jkKacay YIIiH IAOBITTHI JiHU MOTIHAEPACH i3/ey,
ocipece Kypannan izney kaxer. Kypan aypsic TomcipieHeTiH Oosca, 3aMaHayd KyHIBIIBIKTapMEH
o0neH yiueciMai ekeHiH Kepemi3», — Jnen aiTkaH. On MoaepHH3alUsFa JKETy YIIIH JnOepajibl
pedopmanapabl KYprizyai xeH Kepnai, ce0eOi oJeyMeTTIK jKaFblHAH apTTa KajFaH KOFamfa JIiHH
pedopmaiapablH ocep €Te aJMaWThiHbIHA ceHai. Ochbutaifina, 0J KOHCTUTYIUSIBIK pedopmanap,
QIUNETTUNIK, XaNbIKTBIH KYKBIKTaphl KOHE 3aHHBIH YCTEMIriH jkakrajabl. COMTIN MyChUIMaH ejepi
BIHTBIMAKTACKIT, MEMJIEKETTIKTEPIH KYIIEHTIN, YJITTBHIK KayilCi3qiKTepiHiH KEemuIIIriH KaMTaMachl3
€Ty apKbUIbI JAEPTTEPIHEH albIiFyFa 0oJiazbl jaem oiaraH. JlereHmeH, MychliManaap Oip xaaudaHbIH
acTeiHAa Oipiryin mapt kepmemi. On uciaaM palMOHANIBUIBIKIICH YiljieciMai 0oJia ajaabl JIEH, XKoHE
Jle MYCBUIMaHJap ©3JIepiHiH JIHU-dJEYMETTIK MOpallb KYHJIBUIBIKTAPBIH CAaKTall OTBIPHIIN, CasICH
TYpFbliaH Oipire amanel jgen caHaraH. KaiiTa MyChIIMaHAApJbIH BIHTBIMAFBL — €YPOIaIbIK
OTapIIBUIBIKKA Kapchl kayam Ooma amamel. Ochkl oimap Myxammen AOmora ocep €Tim, oI
palMOHAIBUIBIKTE TTAalJalaHbIl, MYCBUIMAHIAPIBIH apachblHIAFbl KapbIM-KAaTBIHACTBI pETTEyre
KOMEKTece ayajbl JIeTeH TYXKBIPbIMFa Keneai. On-AdFaHu FpUIBIMFA epeKie KoHin 6enreH: «FpuibiM
ajaMJapra eMec, aJamaap FhUIBIMFAa THECLTI 00Ty Kepek», — JereH. MarbslHachl — afaMaap FhITBIMIBI
MYCBUIMaH, HE €ypomaiblK Jemn OenMeil, oHbl OopiHEe OpTaK, YHHUBEpCalIbl JAEH TaHy Kepek. by
TYKbIpeIMIB oi: «IIBIHABIK — momen Oap »xepae», — Jem KyaTTaiasl. Mcimamum pedopmanap Tek
«OKOFapblIaH» FaHa jKacallblHCa, aJaMaapablH GuaocoGusUIbIK (IIBIHIBIKKA KETY 9ICi) cayaThl TEK
FBUIBIM JIaMbBIFaH CAalbIH iCKe achIpbUIabl, ce0e0i TeK FRUIBIMMEH aifHaBICKAaH KOFaM FaHa JdJIeliep
MEH Toxipubenepai TyciHe amambl mem ecenTereH. duiocodus agaMHBIH OH-6pIiCiH JTaMBITalIbI,
(dbunocousACH3 FRUIBIM JaMBIMal, KOFaM apTKa mierinemi, Guimocodpus 0acka FRUIBIMIAPILI PETTEI,
OarpiT Kepcereni nereH. DPUIOCOPUIAHBI OKBITY — MIHIAETTI TypAe OOXy KepeKk Jem CaHaraH.
dunocopusHE XaJbIKKa yarbI3ayaelH ce0edi — agaMaapablH a3aMaTTBIK-CasCH OM-epiCiH JAaMbBITy
eni. GunocousHBIH MYCBIIIMaHIap apachlHAa JaMbIMaybl CalapblHAH €Je 9MUIEeTCI3/IK, OMIIKTIH
apaceiana lllypa MeHn KoHCTUTYIUSHBI OpBIHIAMaraHbl KeH Tapaibin KeTTi. OChIHIANl AecTmoTU3MII
Kylene oNIIBIIIapAbIH eNjli Oriiey Typaibl MiKipJIepiH TYHIIBIKTBIPY €CECiHEH MYChIIMaHIap KaTThI
apTTa KaJbll KOWABI €M OU cajfaH.

IV. Myxammen A6mo

Myxamman A6m0 (1849-1905) - wmcimam MoAepHU3MI VINiH TaFbl Oip MaHb3Abl TyiFa. OHBIH
aWTyBIHIIA, UCIAMHBIH 3aMaHayHW JJYIPMEH KapbIM-KATHIHACHI, UCIAM KAaYbIMJIACTHIFBIHBIH aJIbIH/Ia
TYpFaH €H MaHBI3Jbl Macelleci Oomblm TaOBUIaABI, OJlap OHBI mienry kepek. On om-AdraHumig
MiKipJepiH apbl Kapaldh JaMBITBIN, HWCIAMIBIK TYCiHiIKTepAi baThICTBIH  TepMuHIEpiMeH
coiikecTenaipred. Meicanbl, on IllypaHsl JeMOKpaTHsFa, al WXKMarThl KOHCEHCYCKE TEHECTIpii.
BumikTiH TeokpaTHsFa Heri3IenreHiH KaOburmamalnbl, axkTyalnbl IpoblieManapipl MIemy VIIiH
WwKIuhaATel KaiTa TIpIITYyAi YCHIHIBL, TMapiaMeHTTIK jkydeHi konmmanel. Lllypara epekimie KeHIin
aynapanpl, lllypaHblH aBTOpUTapibl OyJeTTep  Ouiey Ke3iHJe IKOKTBIFBI HCIaM OJIEMiHJeri
JaFapbeiCTapFa ajblll KeJIi e CEeHIeH.

On wmyceuIMaHzapapl on-AdraHu CHSKTBl €ypOMaJbIKTApFa COKBIP eIiKTeyneH abail Ooiryzs
eckepTkeH. JlereHMeH, BaThICTHIH FRUIBIMIAPHI MEH TEXHOJOTHSUIApBIHA KAapChl OOJIMAaJbl, TIllTi OX
OimiMaepai an-O3xap YHUBEPCUTETIHE OKBITBHIIATHIH OHEP eTill eHAipai.

Krickama afiTkanga, A00 MeH on-Ad¥FaHu casiCu cayaTThl allly apKbUIbI CasiCH JIaFAapbICTaH MILIFyFa

80




Becmnux KazHITY um. Abas, cepust «Ilonussviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonoeusy, Nel(25), 2019 2.

Oomanpl gen ecentereH. JKaHa FRUTBIMAAPIBI MEHTEPIll, XaIBbIKTBIH CasCH CAaHACBIH OSTY apKbUIbl FaHa
BaTbICTHIH BIKNANBIHAH HIBIFY MYMKIHJIT1H KOPreH.

V. KopbITBIH b

Ixkamanynnun  Oi-Adranu  xoHe Myxamman AOxzo XIX racelpaa uciaM  MOJEPHHU3MIHIH
KaTanaus3aTtopiapel Oonbin caHanansl. Onap MyChUIMAHJApAblH aKbUI-OMIAapblH pedopmalnayna,
KaHalla FBUIBIMHM OlTiMIepMeH kaOapIKTaya, MYChIIMaHAapAblH OoJallaFblH KalTa KypyJa YJIKeH
KETIiCTiTepre KOJ JKeTKi3iM, J1aMy MYMKiHAiriHe >kon amThl. COHBIMEH KaTap, MYCBIJIMaH ellJIepiHiH
BatbicThIH OachIMABIFBIHA KapChl JAMBIKTHI JKayan Oepe alijbl, KoHE JI¢ ©3JepiHiH KylI-Kirepiepin
asMaill xyMmcaraH eHOeKkTepi apal jKOHE MYCBUIMaH OJIEMiHJE YJKEH acep KalAbIpAbl. On-AdraHu
xoHe Myxammaa AOAOHBIH pedopManap KYprizy Typajibl KONTereH KalJblpFaH Makaitaiapbl MeH
eHOeKTepl IIapUFATTHl iCKe achlpyFa KakeT OoJiMaraH ecKi AdcTypliepiai pedopmanayra Hemece
xorora Migaerteni. Onapasiy pedopmanapsl MeH BaThICTBIH BIKIATBIHA TOTEN Oepy opeKeTTepi OYKia
MYCBIJIMaH QJIEMiHiH YHKBIAAFbl 3USUTBI KAYBIMBIH OSITTHI.
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TPAJIUIIAA U HOBBIE TEHJAEHIIMA B PA3BUTHH ABEPBANI)KAHCKOM ITO3MBI

Annomayus

B cratbe paccmaTpuBaeTcs pa3BUTHEX)aHpa aszepOailPKaHCKOWIIOIMBI B
MepHoJ HEe3aBUCHUMOCTH CTpaHbl. B psne mosMm paccMaTpuBaroTCs TPaAWLUU U HOBBIE TCHACHLUU.
JUis 5TOro paccMaTpUBAaOTCSA XyA0XKECTBEHHbBIE IPOU3BEICHHS U HayuHblencciaenoBanus. Ha ocHoBe
KOHKPETHBIX MNPHUMEPOB AaHAIM3UPYIOTCA JTalbl Pa3BUTHUS COBPEMEHHOIO JKaHpa IO3MBIL.
AzepbaiigkaHCKHE T03MBbI, HATMCAHHBIE 33 TO/Ibl HE3aBUCHMOCTH, TAK)KE BKIIIOYAIOT B CE0Sl TEMaTUKY
nocBsilieHus. HeckonbKO 1O03M HMHTEPHPETHPYIOTCSI B COOTBETCTBUU C HMX TEMAaTHUKOW H
XYJOXECTBEHHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU. VcciaenoBaHbl YpOBEHb MacTepCTBa M S3BIKOBbIE 0COOCHHOCTH
MO3M. YYHUTHIBAIOTCS Ppa3iu4Msl MEKIy KIACCHYECKUMHU a3epOaiKaHCKUMH IIO3MaMH U
COBPEMEHHBIMH MPOU3BEICHUSIMU

KaroueBble cjioBa:  pa3BUTHE CTHXOB, MEPHOJ  HE3aBHCHUMOCTH,
XYJOXECTBEHHOE TBOPUYECTBO, MOAT.

I B.Kacvimnwt!
183ip6aﬁ9fccm ¥ammoix 2vlneim akaoemMuscoinbly 20e0Uemmany uHCmMumymot,

81




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

baxky, Ozipbaiixcan

OPINTECTEP/IH JAMYBIHJAFBI JOCTYPJIEP )KOHE JKAHA TOYEJJIIKTEP

Anoamna

Byn  makamaga — Toyencis  ©O3sipOaiikaH =~ MOEMAacChIHBIH  JaMYbIH
KapacTelpagel.byn moemamapmMeH Katap caiT-ASCTYpi A€  KapacTeipanbl.On  yIIiH — KepKeM
HIbIFapMaliapbIMeH Katap FBUIBIMHU 3epTTeyiepi KapacTeipaabl. HakTel Mucangap HeriziHue,3amMaHayi
moeMa >KaHPBIHBIH JaMybl 3epTTeneai.Ochl HakThl ToeMajiap TEMAaTHUKACBIHBIH EpeKIIeIUKTepi
KapacTeipbuiajel. Knaccukanelik  O3ipbaiikan moeManapbIMeH Kasipri 3amaHayd moeMalapbiH
CaJIBICTBIPAbI.

Tyiiin ce3mep: TMO3MaHBl JaMBITy, TOYEJCI3MIK KE3€HI, KOpKeM
HIBIFAPMAIIBUIBIK, aKbIH.

G. V. Kasumlu?
YInstitute of Literature of the National Academy of Sciences of Azerbaijan,
Baku, Azerbaijan

TRADITIiONS AND NEW TRENDS iN THE DEVELOPMENT OF THE AZERBAIJANIi
POEM

Abstract

The article reviews the development of the Azerbaijani poem in the period of the country's
independence. Traditions and new trends are examined in a number of poems. For this, artistic works
and scientific research are considered. Based on the specific examples, the article analyzes the stages
of development of the modern genre of the poem. Azerbaijani poems, written over the years of
independence, also include the subject of initiation. Several poems are interpreted in accordance with
their themes and artistic characteristics. The article studies the level of mastery and language features
of the poems died. The differences between hte classical Azerbaijani poems and modern works are
taken into account.

Keywords: poetry development, independence period, artistic creativity, poet.

YuuteiBas, uro AzepOaiimkan 01 B coctabe CCCP Oonee ceMuaecsaTu JIeT, JIUTEPATYPy
TOro Iepuoda CIPABEIIMBO Ha3BaThb COBETCKOM mnutepatypod. Cpeau mnwucatencii, TBOPHUBILKXB
obITHOCTH CoBerckoro Coro3a M AOKHUBIIMXIO MEPUOJa HE3aBUCUMOCTH, HE OBLIO TE€X, KTO HE HOCHUII
OBl Ha ce0e OTIeYaTOK TOTO BPEMEHH.
OTO0 MOATBEPXKIAET MBICIb O TOM, YTO JIMTEpaTypa, BO3HUKIIAS B MEPHOJ HE3aBHUCHUMOCTH, Oblia
3apoXKJeHa Ha HaluoHanbHOW mouBe emé co BpeMéH Coerckoro Coroza. Tak, H.Ixa60aps
MOJYEPKUBAET, YTO "COBETCKUHM NEPHOA CUYMTAECTCA CaMbIM CIOPHBIM 3TalloM a3epOaiiKaHCKOH
JIUTEPATYpPHl U B OyAyIIeM TaKKE0CTaHETCsl OTKPBITHIM Ui auckyccuii" [1, ¢.169]. Hapsamy ¢ atum, ¢
TOYKM 3pEHHUsI METONOB IOAXOAa K TeMe, a TaKKe C TOYKM 3peHHus (OpMbl U JKaHpa, B
XYJOXXECTBEHHBIX 00pa3—max, CO3JaHHBIX B TOABbl HE3aBUCHUMOCTH, MPOJIOJDKAIH CJIEA0BAThH
TpaAWLHMOHHBIM puHUMIAM. Ho 3T0 He 03Havaer, YTO He OBUIO HOBATOPCKUX OTKPBITHH.
OO0muecTBEHHO-KYJIBTYpHBIE MPOLECCH, MPOUCXOIUBIINE B CTPaHE W JIMTEPAType, OTPA3HIIUCh U Ha
pa3BuTHHM >KaHpa modMbl. H.J[kaxaHTHpoBa oOXapaKTepuU3oBaja 3TO CIEAYIOIUM o0pa3oMm: «B
HCTOPUU Pa3BUTHUS COBETCKOM JUTEpaTyphbl TaKKe OTMEYaJCcs MOABEM B Pa3BUTHUHU JKaHpA IMOIMBI.
[TockonbKy 3TOT *aHp BBIABHTAJ Ha MEpEeJHUN IUIAaH HEOOXOAMMOCTH CO3JaHHs o0pa3a uenoBeka,
chOpMUPOBAaHHOTO B HaNpPsDKEHHOM OoppOe 3a co3gaHuMe HOBOIO MHUPA, CO3/1aBAJUCh IO3MBI,
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OTpaXkalollhe COOTBETCTBYIOIIUE OOIICCTBEHHO-IIOIUTHUECKUE COOBITHSI B COBETCKOW NTUTEpaType U
MponaraHAupOBaBIINE COBETCKUX repoes” [2, ¢.25].

OdyHgamMeHTanbHOE HCCIeOBaHUE T1I03M, CO3/JaHHBIXB a3epOailKaHCKOW JHTepaType BpeMEH
Cogerckoro Coro3a, Halio oTpaskeHue B Monorpaduu P.FOcudornsl. 3nech moguepkuBaeTcs, 4To «B
azepOail/PKaHCKOM JIUTEpaTyp OBEJSHHUU I[03Ma HHUKOTJa HE OcCTaBajach BHE BHUMaHUS
JTUTEPATYPHBIX KPUTHKOB, HA00OpOT, OCOOCHHOCTH >KaHpa, €ro CBOMCTBA, TeMaTHKa M Pa3 "BHTHE
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB BCErla CUUTaIHCh OObekTamu auckyccuil" [3, c.4]. MccnemoBartens
TaKke CcoXKajeer O TOM, 4TO «HE3aBHCHMBbIE, IIUPOKOMAacIITa0HbIe, MOHOT-paduueckue
HCCIeIOBATEIbCKUE COYMHEHHMS, PACKPBIBABIINE TEOpeTHYecKHe MpoOJeMbl MOIMBI, BcE emé He
npoBeeHbl. B maHHOM HccienoBaHuu asepOaifkanckas moama XX Beka BIIEPBBIC pacCMOTpEHa B
paMKax ykKa3aHHOHM MapajuTMbl, CAellaHa MOMBITKA CO3/1a "HUS CTOJIETHEW HCTOPUHU 3TOTrO KaHpa» [3,
c.4].

VYuureiBas, 4To JlaHHAs MCCIeJ0Ba"Telibckas pabora Obula HamedataHa B 1998 romy, ToO MOXHO
OpUATH K BBIBOAY, 4TO (yHAaMEHTaJbHOE HCCIEJOBaHHE BCe elme He OblIo paspaboraHo. B
MOCIIeAYIOMEeM, JIopabOTaHHOM BBIIycke AaHHOW KHUTH P.FOcudorisl oTMmedaer cremyromiee:
«OONBIIMHCTBO a3zepOaikaHCKuX Mo3M XX Beka ObLIM CO3JaHbl U HCCICIOBAaHBI B IEPHUOJ
CoBerckoro Coro3a. V3MeHWICSOOIECTBEHHO-TIONIMTUYECKUH cTpoid 1 AsepOaiiikaH cran
HE3aBHUCHUMOW M CyBEpEHHOW pecnyOIuKoil, U clieyeT HAlpaBHTh HCCIEI0BAHHE UCTOPHH KaHpa B
HoBoe pycio" [4, c.4]. Byka3zanHoii MoHOrpauu MOAPOOHO pPacCMaTpPUBACTCS HCTOPHS
azepOailKaHCKOI MTOAMBI HA MIPOTSIKEHUN HECKOJIBKHUX JCCATHIICTHH.

B menom, anist mapajuienbHOTO PaCCMOTPEHUS MyTeH pa3BUTHS KaHpa ModMbI (B mepruoa COBETCKOro
Coro3a W B TepHoJ| HE3aBUCUMOCTH) CPaBHUM HaydHble MOAXOABIK mpobineme P.JOcudorner u
9.AxkumoBoii. P.FOcudorisl cuuraer, uto «mo cpaBHeHuio ¢ 50-60 rogaMu, K KOHIY CEMUIECATHIX H
B BOCBMHJICCSITBIX TOJ[aX HMHTEpPEC K KaHPY IMO3MBI yMeHbImmics...HecmoTpss Ha 3TO, 0 mosmax,
CO3MTAaHHBIX B OTH T'OJbI, OBLIO HAIIEYaTaHO MHOXKECTBO PEICH3UN U psj cTtateiin[4, ¢.39].

B cBoéM mokiaze, BKIIOYAIOTIIEM aHAJIW3 [103M IE€PHOAA HE3aBUCHUMOCTH, J.AKHMOBA MHUIIET, YTO
«HUCUEPIIBIBAET JU B COBPEMEHHOM JUTEpaType CBOM BO3MOXHOCTU KaHpP I1O3MBI, WIH K€ BBISBISET
ce0s1 B HOBOM, Oojee MOJCPHH30BAHHOM MW MIMpOKOMacmTaOHOM Iiane?» [5, ¢.59]. B memom
3.AKMMOBa, HEJOBOJbHAS HBIHCIIHUM ITOJIOKEHHEM >KaH pa, MOAXOAUT K IpodieMe CIenyronum
obpa3zoMm: «ecTh emé Oomee Baxx—Hasl MpoOJieMa: JIMPHU3M INPEBOCXOAUT SMHUYHOCTH 00pa3oB, Haxke
MOIYy CKa3aTb, YTO SMHUYECKH H300pakEHHbIE IMOIMBI IEPEKUBAIOT CBOM CaMble KPUTHUYECKUE
MO™MEHThl. B cBsi3u ¢ 3TUM (HOPMBI T0O3MBI TUIIAKIIOIMA-MOHOJIO», (II03Ma-IHANIO», «I103~Ma 0e3
CIOJKETa», «I103Ma-o0pameHne»0TXOAAT Ha BTOPOH Tiau» [5, ¢.59].

Hecmotpst Ha TO, 4TO B a3zepOaifpKaHCKOW JHTEpaType KaHpP MOAIMBI IOJBEpraeTcsIonpenaenHHon
TpaHc(hOpMaLuu, OH CIYMTAETCS KaHPOM, K KoTopoMmy Bcé emé oOpamarorcs. Horna MHeHue aBTopa
U HCCIenoBaTeNss MOTyT HE COBIaJaTh B TOM, B Kakod ¢(opme nomkHa mucatbea mosma. B
BBIIEyKa3aHHOW pabore P.HOcudornel rpynmupyeT THIBI MOAM CIEAYIOIHAM 00pa3oM: IModMa-
oOpaleHue, M03Ma-MOHOJOr, [03Ma-IUajor, I[03Ma HAaleBOB, II03Ma MYTEUIECTBUH, I03Ma
(parMeHToB, M03Ma-BOCIIOMHUHAHHME, O3Ma-MUCHbMO, I03Ma-IHEBHHUK, IO3Ma-pernoprax, Oannaza,
nodMa-men3ax, ajjleropuyeckas I03Ma, I[03Ma-pa3sMbILUIEHHE, I103Ma-JIereHaa, I[o3Ma-Mud,
MyOJUIIICTHYECKas 0AMa, KHHO-TI09Ma, (haHTacThdeckas mosma [4, c.56].

B mepuox He3aBHCMMOCTH K BBILICNIEPEUHMCIECHHBIM THIIAM IO MbI OBIIM cHeNaHbl NOOABKH U
cokpamenus. Tak, B nmepuon Coserckoro Coro3a K AaHHBIM THUIaM OOpallajuch TOJIBKO B LESIX
skcriepuMenTa. [1o3xe B yKa3aHHBIX CTHIIAX HE OBLJIO HamMcaHo Mo3M. KpUTHK NPUBOIUT B KaUecTBE
npumepa npousseneHue Hycpata Ke—cemennu «Ilpomereil B orme»kak (aHTaCTHUECKOH MOIMBI U
OTMEYaeT, YTO OHA CUMTAETCS NEepPBOH M mociegHedl (aHTACTHUYECKOH MO3MOM B JaHHOM CTHIIE.
Crnexyer OTMETHTb, 4YTO, IOMHMO BBIIICYKa3aHHBIX THIIOB, B II€PHOJ HE3aBUCUMOCTH MOXKHO
BCTPETUTH U APYTUE TUIIBI JAHHOTO JKaHpa.

Mpeicnu kputukoB B.}Ocudiam u 3. AKMMOBOIl 0 XapaKTepUCTHKE TUMOB M03M pasHble. B.}Ocudnn
MHUIIEeT, 4TO «Ja—Ke ecnu B nosme-nucbMe Anu P3piXanagpasl «KpoBb BO MMS HE3aBHCHMOCTHY,
HamucaHHOW B (opme oOpalieHus, roBOpUTCS O MyxecTBe babeka, B mpousBemenun «llucemo
Coxpaby Taxupy» roBoputrcs o rope Apasza, UB KOHIIE KOHILIOB 3TOT I'€pOM3M M CHMBOJHUKa OOJHU
oOwenuHsiercs ¢ ropem Kapabaxan[5, c.61]. O0 stux ke mosmMax 3.AKMMOBAIUIIET, YTOKIIOIMA
«KpoBp Bo mmsi HesaBucuMocTu»A.P.Xamadner mocesimena babeky, a mosma «Ilucemo CoxpaOy
Taxupy» nocssimena C.Taxupy [5, ¢.70]. Kak BuaHO, o1MH 13 HcclieqoBaTeneil OTHOCUT 3TH MOIMBI
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K TI03MEe-TIOCBSIEHHIO, a IPYTroi — K MO3AMe-TIUChMY.

OTa pa3HMIA 3aBUCUT OT TOro, Ka— KMM TemMaM MocBsmeHbl nmodmbel. [looma «KpoBs BO ums
HE3aBHCHUMOCTH WM ke muchMo IX Beky» ObUIO HamMcaHa B KaduecTBE MOPAJBHOW MOAACPKKH
MaMATHUKY, BO3BBIIICHHOMY B 4ecTh babOeka 6 centsiops 2011 roga B ropoxe baky. B mosme He
OIMKMCHIBAIMCH MOAPOOHOCTH IMUYECKUX OUTB babeka, a ObLIO PacKpPHITO HECIIPABEAIUBOE OTHOIIICHUE
K Typkam u nepuony BpemeHu Mexay IX m XXI Bekom. To ecTh LENb0 3TOM IO3MBI
SIBJISIETCATNOKA3pa3Muiil U CXOACTBA B HBIHEIIHEUCUTYAlUU U UCTOpUEN Tex BpeMmeH. Llenbio aBTopa
SBJISIETCS. HE CO3JIaHME YHUKAIBHOTO mopTpera babeka, a JeMOHCTpanus OTpULATENbHBIX MTOCTYIKOB
Caxn CymbaTa 1 ero HacJlIeJHUKOB, KOTOpPbIE CTABUIIH JIOBYIIKHA MPOTHB babeka.

K sTuM 00pa3snaM MOXHO OTHECTH TaKXKe U JBe ModMbl DnbunHa Mckennep3ane. [Toamber «HameBs
oopiioB Typana» u «lllaxmap mUKICTSCH» OBUIM BKJIIOYEHBI B CTaThi0 O.AKMMOBOW B KayecTBE
modM-o0palienuii, a B kHure «B kieTke 3arpanuiei» - B kadecTBe modMm. K nmosme «Hanesbsr 60p1ioB
Typanay», Hanucannyto B urone 2011 roxy, Obu1 qo06aBieH smHUrpad o MOCBANICHUH €€ «yBakaeMou
naMsTH Benukoro macrepa Ynnruza Aru Topekynoriasl" [6, c.106].B moamy «lllaxmap mmksacTsIcu»,
HanmucaHHyl B ¢eBpane-mapte 2011 roga,Takxke Obln mobGaBiieH snur—pad «70-IETHIO U3BECTHOTO
nootra [laxmapa Axmep3ane» [6, 120]. bBbuto Obl HENpaBWIBHO OIEHUTH 3TH TPOU3BEIACHHS KaK
MMOAMBI-00paIIeHusl, OCHOBBIBASICh JUIIb Ha ITHX snurpadax. YuursBas, uro D.VckeHaep3ane mox
KaXKJ10il CBOEH IIOAMOM NHUIIET O TOM, K KaKOMY JKaHPY OHa OTHOCHUTCS, TO HET OCHOBAHUM IS
JIMITHUX JTUCKYCCHUM.

K manHOMYy CHHCKYy MOYXHO OTHECTH TaKXe CIeAyronlyro mosMmy OnbunHa Mckennepsane «by rama
6m3um rama» («3JTa KpemocTh Hama KpemocTh»). Tak, MO3T NMPEmoJHOCHUT CBOE IMPOM3BEACHUE,
KOTOpoe ObLIO HarmedaTaHo B KHUTe «B KileTke 3arpaHullei», B Ka4ecTBe CHM()OHUYIECKON MOIMBI.
O.AxuMOBa XK€ OIICHWBACT JaHHOE MPOWM3BEIACHUE, KaK MmodMmy-oOpamenne. Ha camom ke mene B
snurpagde mosMbl oTMeuaercs cieayrouiee: «CBETIOW MaMsATH BEJIHUKOI'O IpakJAaHWHA U BEIUKOTO
yuénoro Xymy MamenoBa». Omnurpad B modme «Yemoek» 3ammmxana Sryba mMeeT cxokee
coJepKaHHue.

B ocnoBHOM mnepBas yacTh mo3Mbl «by rama Ousum ranay, HanmucaHHAst B CBOOOJHOM CTHXOTBOPHOM
pa3mepe, HauuHaercs cioBamu «Houamu cnplily romoca u3 A3BIXCKOM Meliepbl, rojoca MOHUX
penKoB»[6, ¢.94] u 3aBepmaercs dTUMH ke cTpokamu. OOpaTuM BHHMAaHWE, YTO OCHOBHAS HIES
[I03MBI 3aK/II0UYEHAa HMEHHO B 3TUX cloBaX. Bens uHorna rosoca uAyT U3 BeIUYaBbIX I'Op, a MHOT A —
U3 TIOPKCKHMX MOJedl ¢ 3amaxoM NOJblHA. B 3TOM mpousBemeHun A3bIXCKas IeLIepa CUUTAETCS
Pomunoii, a ycommue nox 3eminéil moaum — HammMHu npenkamu. CuuTaercsd, 4To MOKa A3BIXCKas
nemiepa, KOTopasi HaxXoIUTCs MO BPaKECKMMKOHTPOJIEM, HE OyIeT OCBOOOXKAEHA, TO Ioj0ca HaIluX
IIPEIKOB HE OCTAaBAT HAC B IIOKOE.

Tonpko B TpeTbe YaCTH MOKHO BCTPETUTh UM Xyny MamenoBa. ['1aBHas meuTa aBTOpa — yBUIETh
CBOEro repost B Map3uiy, CUASAIIMM MO I€PEBOM M CMOT PSALIMM Ha 3BE34bl. M3BECTHO, UTO CEo
Map3sunu Armamckoro pailoHa, B KOTO—poM poawics Xyny MamenoB, HaXOAUTCSA HOJ OKKyNalueu
apmsH. Meuta aBTOpa — 31O OocBoOOkaeHue Kapabaxa oT okkymamwu. YmapeHue B ITOW IOdMeE
Jenaercs Ha ciuenyo—mue cTpoku:«Mathe 3eMisi — poarHa TIOPKOB, rofy0oe He00 — (uar TIOPKOB»
[6, c.101]. Omate Xe OCHOBHAA IeNbh yKa3aHa KaK OCBOOOXJEHHWE PpOJHBIX 3eMeNb OT
ok—kynauuu:«Ecnu bor cozman 3emmo 1 MpOKMBaHUA TIOPKOB, TO OKKYNAaLWs 3THX 3€Melb, Ha
KOTOPBIX OHM XHBYT, 0O3HA4YaeT MOWTH mpotusB Bonwu ['ocmomax» [6, c.101].

B kxoHue cBoeil mosMbl MOAT numernpumedanre. OH OULIET, YTO KOTAA-TO APEBHUM YETOBEK HAIIEN
KaMeHb-KpHucTa/ul. [Ipyroil OpeBHMI 4YeloBEK, OTOOpaB 3TOT KaMEHb Y TOro, KTO €ro Hameédn,
cupoBonupoBall  0opb0y Mexay IOByMsl OpaTbiMM M  KpPOBONPOJWUTHE. ABTOpP  JOCTUT
3/1€ChBBICOKONXY10)KECTBEHHONBBIPA3UTEIILHOCTH. B mosme roBopuTcsi 00 OYapOBaHMM YEJIOBEKa
0JIeCKOM KpHcTajula 1ocie yaapa KaMeHHbIM HHCTPYMEHTOM, a TaKXKe O TOM, KaK 3TOT KaMEeHb I10Iajl
B pyku Xyny MamenoBa, U OH Takke ObUI ouapoBaH 3THM OneckoMm. Benmukuii mactep, Xyay
MamMeznoB peaqucTUYHO Mepeaan BOPSIMOM U IEPEHOCHOM CMBICIECYTh TallHbl MO3aMYHBIX PUCYHKOB
KpHucTajia.

CornacHo ero MHeHHIO, Onaromapsi TOMY, 4TO KpHCTaul ObUI HpenbsiBIEH B KauecTBE CHMBOJIA
Bcenennoii, Bce okpacku 37ech cOBepUIeHHBl. CTaHOBUTCA OUYEBHMAHBIM, YTO Y30pbl, CMEHSIOLIUE
Opyr Opyra, CUMTAlOTCS CyObOOH KHM3HH, M Hapsjay C 3TUM Ha pyKax BpPEMEHH IOSBHUJIACh H
MPOJIMBIIASICA KPOBb 4UelIOBeKa. Xyny MamenoB NIbITAlICS CTEPETh CIENbl YETOBEUYECKOW KPOBU C
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pyk BpemeHu. [losMa omATh-Taku 3aBepIIAETCA TO JIM TOJOCAMM, HCXOMAIIMMU M3 A3BIXCKOU
Meuiepsl, TO JU U3 BEIUKUX TOp, TO JIU U3 MOJIeH ¢ 3amaxoM mnoiblHU. Kak u BUAHO, HEBO3MOXKHO
ONPENEIUTh CIOKET NMPOU3BEAEHUA. B mpousBeneHUN ecThb TOJBKO OJHA I€Nb, M 3Ta LEIb yAadyHO
Hanuia cBo€ oTpakeHue. [1o3T ObIT TPOTHUB BOWHEI, TPOTUB MPOJUTHUS KPOBU H Tepeaan CBOH MBICITH
yepe3X. MamenoBa, poAgHbIe 3eMJIM KOTOPOI'0 HaXOATCS MOJ OKKyMalue.

OtmeruM, dto modT O.MckeHaep3aaerakke mpenctaBusl cBoé mpousBenenue «llamutpa Amguis
Mupcena» B KauecTBE MO3MBI, COCTOAIIENH U3 ceMU 3Ti00B. [loama kak ceMb 3TIO0B, HallMCaHHAs
B aBrycte 2011 roga, cocTosiia U3 CeMH MaJIeHbKMX YacTeld B pa3Mepe CBOOOAHOro ctuxa. B mepBom
U BTOPOM 3TIOZIE PACKPBITHI BIIEYATICHHUS MO3Ta0 KapTHHaX, HapHUCOBaHHbIE AauieM Mupceuaom.
Tperuit stion mocBsAmEéH KapTuHe «KeHumHa-akBapenab». B ueTBépTOoM 3TiOAE aBTOp MHUIIET O
BOCIIOMHUHAHHAX, T/I€ OH MPOBOAMUT cBOMl neHb B Muepumexepe (bakuHckass kpemocTs) ¢ Anuiem
MI/IpCGI/II[OM. B nsatom m mectom OTIOAC PACCKA3bIBACTCA O MOMCHTAX, NEPCIKUTBIX XYTOKHHUKOM BO
BpeMs CO3/IaHUS MPOU3BEICHUA. B cenbMOM 3TIO/Ie aBTOp MPHU3HAETCA, UTO CTUXU Anuinsa Mupcenaa
XOpOIIM KaK KapTHHBI, & KAPTUHBI — KaK CTHX. [103T 3TUMHU CEMbIO ITIOJaMU JOOWIICS CO3JIaHHS
HJIeaJIbHOT0 00pa3a XyI0KHUKA. B 3Tol mo3Me Takke 4yBCTBYETCS Cloppeanusm Anuiis Mupceuna.
OIIHI/IM u3 HpOI/I?,BeI[eHHﬁ, HaIllMCaHHBIX B CTUJIC ITOCBALICHUA B IMEPUOJ HE3aBUCUMOCTH, CUUTACTCA
nosMma DiiBaza bopuansl «llpusitHast ciydaifHOCTB», KOTOpylo OH mocBsATua 90-nmeruio PacymaP3bl.
[Ipou3Benenne, KOTOpOE COCTOUT U3 TPEX YacTel, HAITUCAHO B CJIOTOBOM pa3Mepe.

B mnavane mpowm3BeneHus aBTOp oOpamaerca k Pacymy P3e, kak K aBTOPHUTETHOMY 4YEIOBEKYH
CTOPOHHUKY CHIpPaBEIJIUBOCTA. Bo BTOpoH dYacTm TMOdT OTMEYaeT HEOOXOAWMOCTh UTCHUSA
npousenennit ®uzynmu, Cabupa, Hazmma Xwukmera, a Takke COBETyeT MOJONEXKHU CIEIOBATh
HactaBiieHusiM Pacyna P3bpl. BecrmomuHaeT Takke «Thicsiuum OTTeHKOB «lIBeroB» Pacyna P3bl, rue
TOBOPUTCS O HYelIoBedYeckol cmpaBennuBocTh. [lodT cpaBHmBaer coOwbitus 20 su—Bapsa u 90-nmetue
P.P3p1. 3aTem oH cpaBHHMBaer cyan0y AsepOaiiipkaHa cO BpeMEHEM ToJa W MECSIeM, B KOTOPOM
ponuicst P.P3a: «B 1eBAHOCTO BTOPOM, B Mae, B MECALE KOTOPOM pOoAMJICA Thl... OTKPBUIMCH IIyJIH, a
IBETHl OCTAIMCh HaJ[KBIABIPCKOM TIoJie...» [7, C.6].ABTOp MOBECTBYETO KPOBABBIX MOCICICTBHIX
BOIMHBI, B KOTOphIeObIJIa BTSHYTa Hallla CTpaHa. B TpeTbell 4acTW HALUIO CBOEOTPAXKEHUEIOJIHBIE
raeBa BospakeHuid P.P3bl mpoTnBikano0. MOMEHTHI, KOTa Mo3T OcTaéTcst HaeauHe ¢ co00H, aBTOp
Ha3bIBAE€T MPUATHON CIy4alHOCTHIO.

Emé onHo mpou3sBelneHue, HAIMCAHHOE B CTHJIE IOCBSILEHUS NEPUOAY HE3aBUCHUMOCTH, CUHTACTCS
nupudeckas mooma Aracadel «Jlydmmit maccaxkup». OTa mModMa, COCTOSIIas W3 MATH YacTew,
mocBsmieHa cBerimoil mamsatu  JDbkadapa JxaG0apnel. OcCHOBHBIE IEHCTBHS TMPOWU3BEACHUS
MIPOUCXOIAT B CO3HAHUHU M Pa3MBIIIJICHUSIX CTApOro sIMIIMKAa. B mepBoil 4acTu MoBECTBYETCS O TOM,
KaK SMIIUK BIIEYATICH TEeM, 4TO BMECTO TOro, uroObl orBectu J[lxadapa B TeaTp, OH ymén B
OeckoHedHOCTh. BO BTOpOIf YacTH ONMHMCHIBaeTCs TyMaHHBIN JE€Hb, KOTJAa CTapblii AMINMK AyMall U
coxkanen o Jlkadape, packpeBaioTcs ero mbicau o Jxadape. MUK, KOTOPHIH pa3Be3 B CBOEM
(hadTOHEOKOJIO THICSIYM MAacCaXKUPOB, 3a1ajcs BompocoM «Kto Ob1n mydmum naccaxkupom? Jlyammii?
Jyammia? Jlyummii — xadap![8, c.4]. Ammuk coxanen o Tom, uro [xadap He cMmor mepeexarh B
CBOH HOBBIN JJOM, HO apuiI O€3J0MHBIM JIOM.

B tperbeit uyactu n300paxaroTcsi TOXOPOHBI BEIHUKOW JIMYHOCTH. [ope TocCTerneHHo
3abupaerysMiuinka BepyB bora, m on OyaTro OH BoccTaer mnpoTuB Bcero. B mosMe Benuuue
J>xabb6apiel BoccoequHsIeTCsl ¢ 0€30rOBOPOYHON  CaMOOTBEPKEHHOCTHI0 siMIuka. OH OT YHCTOTO
cepana nmpocut bora oTo6paTk ero nymry u BMecTo 3Toro BepHyTh kadappak xxu3Hu. B werBéproit
YacTH OINHUCHIBAIOTCS COOBITHS IIOCIIE MOXOPOH, Tl SIMIIMK OJUH OcTaercss Bozjiae Morwibl. OH He
XOYeT OCTAaBUTh MOTWMJY U YHTH. B mocienneil vacTu mosmsl B rojioBe SIMILMKA 3aPOXKAAETCS HOBAas
MBbICIIb. M camoe nHTepecHOe MPOUCXOJUT UMEHHO 371ech. B hasTon caguTcs >keHIIrMHa, cOpOoCcHBIIAs
yapmald (MOKphIBaJIO). DTO MOKa3bIBAET CBEPLICHHE MEUTHl O BO3BPAIIEHWH K TIOPKCKOM OIEKIE,
panu kotopoit J[»ab6apibl BCIo )KU3HB BEN O0pHOY.

Emé onHol mosMoii-nocBsIIeHHEM INeproja HEe3aBUCMMOCTH CUMTaeTcsl mpousBeneHue Hapumana
l'acanzane «/aiite cioBo Tapy»(2012). DTta paborta cocTouT u3 npojiora u 12 majeHbkux yacteid. B
nepBoi yacTu HamoMuHaercsi o rope Kapabaxa B [lens Tapa u myrama. B snumore e roBopurcs o
HEOOXOJUMOCTH IIepefaTh XOPOLIYI0 HOBOCTb 03Ty 30-X TOJOB NPOLUIOrO CTOJNEeTUs Mukamity
MymBury o npoBeaeHn# dectuBans myrama a Mexaynapoanom Llentpe Myrama. Dnuior cocTouT
U3 TATH CTPOod, KOTOpble 3aBepmiatoTcs mnocienoramu «Ouisiimp» (Cosepmaer). B mosme
CPaBHHMBAIOTCS pPeajuM >KU3HEIAeATeNbHOCTHA3epOaiixaHckux 1mo3ToB B CoBerckom Coro3e u B
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nepuos HezaBucuMmocTH. [losmMa HamwcaHa B Jyxe NpU3bIBa €IMHEHUS BOKPYr UJIEU Tapa
(HAIMOHATBHOTO CTPYHHOTO UHCTPYMECHTA).

B mepuon HE3aBUCUMOCTH MOXXHO 3aMETHUTh MapajlieJbHOE YHOTpeOJeHHWE Tep MHUHOB POMaH H
nosMma. B kHure «Poman» P.Memkuaa MOXHO 3aMETUTh 3JIEMEHTHI MO3MBI. DTa MO3Ma MOJAPOOHO
pa3oupaercs B kHure Mcel ['abuO0elinu «TBOpuUecKM BO BCEX OTHOIICHUSX». B Hayane mo3Mbl
MOBECTBYETCSI O HaXOJAKE XO3SIM"HOM CBOEro cepila Mocie MmaTwieTHed pasnyku. [losma coctout
u3 56 cruxoB. B cruxorBopenun «Konemy dvyBcTByercsi TiyOoKoe BOJHEHHME W cTpajaHus. B
«PomaHe» ecTh CTHXOTBOPEHUS, KOTOPhIE UMEIOTOCOOBIMCMBICI. ABTOpP MpPU3"HAETCsI, YTO UYBCTBA,
KOTOPBI€ ObUIH MM 3a0BIThI, TOCTEIEHHO BOCCTAHABIMBAIOTCS.

O crune nmosmbl M.I'abub6einunuiier cienyrwoiee: «Poman» P.Memxkuamm, HauCaHHBIA HA OCHOBE
JUPUYECKUX CTUXOTBOPEHUH, MOKHO CUUTATh MEPBOM IHUPO-3MHUYecKoi moamoii...[11, c.42]. Hapsny
C TaKUMH CTHXOTBOPHBIMH ()OpMaMHu, Kak TOIlIMa, TAPaiibl, MATEPUUYHBIC, IICCTEPUUHBIC,
CEMEpPUYHBIC CTUXH, B MO3ME €CTh CTHXHM B CBOOOAHOM cTmiie (Oenbiii cTux). Yepe3aTu CTUXH MBI
y3HaéM O COOBITHAX, MPOUCXOANIMX B IMOdMe. B moame Bo3mroONeHHass y3HAET O CMEPTH CBOETO
mobumoro. M ¢ aToro HaunmHaercs pa3BuThe JeiicTBuii. Ho pasmsska y3ma mpo-TuBopeunBa. Tak,
3/1eChb OHa TOBOPHUT, UTO MYyCKail Apyrue ycra MpOU3HOCIAT TBOE MMdA. 3aTeM TOBOPUT OOpaTHOE, TO
€CTh HUKOMY TeOsl He OTIaM: HH APYTY, HA Bpary. ITH MBICIIA Pa3IudalOTCS B KOPHE.

B ctuxorBopeHHN «XOpOIIO, YTO HE MPOILIIA MHMO» TOBOPUTCS: «UyThb JM HE TMPOMaxXHYJICS B
TpuHAAATh, HO mepexun copokoBoi roj, crmacubo tede, I'ocmomu» [8, 63].To ecth, ecau yucio
CTHUXOB JIOXOAUI0 70 13, TO B OyAyIIleM MX YHCIO YBEIMYMIIOCH J0 COpOKa U Ooiibiiie. ITOT (HakT
MOATBEPKAACTCATPOU3BEIEHHEM, KOTOPOE HE TOJBKO COCTOMT HM3 CTUXOB, HO SIBIISIETCA TOIMOH,
MMOTYNHEHHONH  ONpEeNeNnEHHBIM  3aKOHOMEPHOCTSIM. COOBITHS MOBTOPSIOTCSA, H  MPOUCXOIUT
cienyromas BcTpeda. B 3Toil BcTpeue co3maérca oOpa3 Oopromierocss 3a CBO€ CHACThE
BO3UIF0ONeHHOr0. UTOOBI HE YIMYCTHTHh CBOHM IIAaHC, BO3IIOOJCHHBIH MBITACTCS YTOBOPHUTH CBOIO
JM00MMYI0. B KOHIIE KOHIIOB, TOC]IE OUEpPEIHON pa3iyKd MO3T yezkaeT B nanékyro Cubupb. BumaHo,
YTO TPOM3BENECHHE 3aMMCTBOBAHO W3 PEANbHOW >KM3HU. XOTS COOBITHS B TIOOME peasibHbIe, HO
YUTATENh MOXKET IMOYYBCTBOBATh HIOAHCHI MU(PHYECKOTO CTUIISA. B 11eoM B moame ecth 00beuHEHUE
JMUPUYECKUX U dnndeckux naerajneil. [loaTomy cnexyer Ha3BaTh 3Ty MOAMY JIUPO-3IMHYECKOH.

Hcxons m3 aHanm3a BBIMIETIEPEUNCIECHHBIX 00pa3oB MPOU3BEICHUN, MOKHO MPUNATH K BBIBOAY, UTO
TpamuUus CO3JaHMS MO3MBI B a3epOailDKaHCKOW MO33WM MpoaosDKaeTcs U ceromgHsa. Kmaccmaeckas
mosMa OTJIMYaeTcss cBoeoOpasmeM. Ecim B KIaCCHYECKHMX IMOAIMAxX yAEISIOCh MECTO PETUTHO3HBIM
JWYHOCTSIM W TPABUTENSM, TO TOOMBI COBPEMEHHOI'O IepHofa B OCHOBHOM ITOCBAIIEHBI IJFOMISIM,
coObITHAM U TporieccaM. Kpome Toro, B COBpEeMEHHBIX MTO9MaxX 3aMedYaeTcs MPsAMOil mepexo K TeMe.
ABTOpHI HEe 00pamaTcsa K TakuM ¢hopMaM, Kak MHHAKAT, HAT, MAIXUHs, KaK 3TO OBLIO B IIPEXKHUE
BeKa. B coBpeMeHHBIX M03IMax MPEANOYNTAETCS OTPaXkaTh COOBITHS, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 PEaTIbHON
KU3ZHU.
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B cratee roBoputcs 0 (poHEeTHUECKHX SBICHHSIX MPOUCXOIANINX B POJCTBEHHBIX S3BIKAX.
3BYKOBBIE U3BMEHEHHUS, KOTOPBIE 3aBUCIT OT BO3MOXXHOCTEH OPraHOB peYd U B3aUMOJCHCTBUS 3BYKOB
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pa3roBOPHOM pedr aBTOPHI HA3BIBAKOT MOP(OHOIOTHYECKUMHU SBICHUSAMH B O0CYKIAIOT IPUMEPHI B
Ka3aXCKOM, KapaKaJlMaKCKOM, XaKacCKOM M Kapallail-mainkap s3blKax. ABTOpPHl TOBOPST 4YTO B

MOpP(OHOJIOTHH He OBIBAET MOCIEIOBATEILHOCTH U YTO HEIb3s 3TO CBSI3BIBATH C YAAPCHUEM.
KawueBble cjaoBa: pOACTBEHHBIE  S3BIKH, PENYKIHUS, pPErpecCUBHas  ACCUMUIISLUS,
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ABOUT MORPHOLOGICAL PHENOMENA IN TURKIC LANGUAGES
(KAZAKH,KARAKALPAK,KHAKAS AND KARASHAI-MALKAR)

Abstract

The article tells about phonetical phenomena taking place in related languages.Sound changes
which depend on opportunities of organs of speech and interaction of sounds can be explained with
the help of phonetic laws while some sound changes don’t depend on organs of speech. Such
phenomena which appear at colloquial speech relief are called morphological phenomena and the
examples are taken and discussed in Kazakh, Karakalpak, Khakas and Karashai-malkar languages.
The authors say that there is no sequence in morphonology and it can not be tied with stress.

Key words: related languages, reduction, regresive assimilation, morphonological phenomena.

Kipicre. Tingin e3repicke eH OeiiiMm canackl ()OHETHKACHI, SIFHU JBIOBICTBIK KYPBUIBIMBI €KEHI
Oenrini. KenrereH TybicTac TUIAEPIiH rpaMMAaTHKAChIH/A aca KeIll ailbIpMaIlbUIBIK OOJIMaraHbIMEH,
JBIOBICTANYBIHAFEl ©3TEHICNIKTep dCepiHeH oJapiAbl TYCiHOeH Kalbilm jkataMbi3. Mblcaibl, Ka3ak
TUTIHAE KYH 6aTap anmblHIaFbl ME3TUINI OUIMIPETIH «KeU» CO31HIH CHMHOHUMI «iHIp» OHINA OeJCceHIi
emec. A ocel ce3 xakac TutiHme mup [1, 14], OoybIll CO3BUIBIHKBI ABIOBICIICH adThuIaabl. Kazak
TUTIHJAETT «BICTBIKY» CO31 Kapalllaki-ManKkap TUTIHIE UCCH («oKapay, «oKapKuil», «kapko») [2, 37] 6ombim
OelObICTaTaabl. JIEeKCHKANbIK MarblHAJaphel Oipjaed OChIHIAall ce3mepiaiH TybIcTac TLIACpIEri
JIBIOBICTATYBIHBIH a3bI-KOTTI epeKIISIiKTEepi oapasl OipIeH TYCIHyTe KUBIHIBIK KEITipeIi.
Marepuanmap MeH omictep. TybIicTac TuULAEpAeri IBIOBICTANyBI Oipfiell ce3AepHiH JICKCHKAJIBIK
MaFbpIHACBIHAA a3fam e3reme Oonysl Ja MYMKiH. MBIcaibl, Ka3ak TUTIHIETT «ac» C€e31 «Taramy,
«TaMaky JIETeH MarblHa OepeTiH Oosca, Xakac TUTiHIE «IoH» (ac — «3epHOM[1, 18]) meren MarbIHAHBI
Oinmipeni. Tarsr Oip MbIcanm kenripeiik. Kaszak TimiHzeri «kwik» ce3i jkabalbl aHHBIH Oip TYpiHIH
aTaysl 0oJica, XaKac TUTIHIE «KAHK» — <okabaifpl emki» [1, 16], kapamaii-mMankap TUTIHIE «KUHUAKY» —
«kabaipl aH» [2, 36] meren yreiMabl Oepemi. Kazak TuTiHIETr «Kici KHIiK» TYpaKTBI €63 TIpKECIHIH
MarblHAChl EIIKIMMEH apaliaciiaif, KeKe XYPEeTiH amaMm JAereHni Oinmipyl Oip ke3mepi KHIK CO3iHIH
kabalibl aH JereH MarbiHa OepreHiH OalkaTtansl. Aprel TyOi Oip MarbiHa OepreH ce3aep TyhICTac
TiIAep KYpaMblHAaH MYJJe IIBIFBIT KalMaiael neyre Oomanpl. Omap keiOip ce3 TipKecTepiHiH,
KYpIem »oHE TYpaKThl C€e3 TIPKECTepiHIH KYpaMblHIa CaKTalbIl Kalybl MYMKiH. Omapasi
STUMOIIOTHSITBIK TaJay XKacay OapbIChIHIIA aHBIKTAYFa 00JIa b,

Onebuertepre mory. Kasipri kazak TiliHAET1 KOHEpTeH Co3IepAiH, COHAali-aK Keioip ce3 Tipkectepi
MeH (pa3eonoru3MIepAiH KYpaMbIHIaFbl MaFbIHACHl KYHTIPTTEHTEH CO3AepIiH Oip Ke3ae KaHial
MarblHa OEpTeHiH TyBICTAC TUIAEPIEH i3/IeCeK, COolapMeH CalbICTBIPCAK, alKbIHOadaabl. MaocemneH,
npodeccop F.MycabaeB Kazipri Ke3ze TYpPKi TUIIEpiHEH COHIIANBIK aJibICTall KEeTKEH TUAepaiH Oipi
— BEHTrep TUTiHIH TYpPKi TiJIiHE TYBIC €KEHiH HAaKThI MBICAJIIAPMEH JQJIENIe Kelil, TYpKi TiIaepinie
KOHE MarblHAaChl YMBIT OoJjica Ja BEHTep TiJiHJe CaKTalFaH «Kap» Ce3i Typalbl ObuTail neii:
«MpIcanbl, Kap — OYJI XITITTIH KapbIMbl KiM?— Jen Oipey cypaca TycinOed kamap efik. Benrep
TIJTIHAC Kap — COCJIOBUE, MOKOJICHHE JCTIHTeH. Al KA3aKThIH «KapblHA TapPTIaFaHHBIH Kapbl CBIHCHIHY
neyi pysl gerenre kenemi. CoHbIMEH, Kap (KOJ) MarblHACHIMEH KaTap, Ke3 — €CKi Y3BIHJBIK eJIIeyi
MOHI Jie cakTaixram» [3, 6-7].

TysicTac Tinmepai canpIiCTBIpa 3epTTey OapbhICBIHAA OJapIarbl JBIOBICTHIK — ©3TepicTepaiH
YKcacTBIKTapbIMEH Katap, Oip-OipiHEeH KenTereH aiblpMalIblIBIKTaphl Ja 0ap eKeHiHe Ko3iMi3 JKeTeli.
Meicanbl, Ka3zak TUTiHIOE K, K, 1 JIbIOBICTapbIH asKTalfaH Ce3JepleH KeWiH AaybICThl ABIOBICTaH
OacTanaThlH KOCBIMIIIA JKaJlFaHFAHJa, COHJIal-aK OChl JbIOBICKA aKTaJlFaH CO3AEp NaybICThl AbIOBICTaH
OacTanaThlH ce3/epMeH TipKecKeHle YAHal, F, I, 0 (keiiae yHal y) AbIObICTapbiHA anMacaabl. SFHu,
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«CoHBI K, K, I KaTaHJapblHAa OITKEH Ce3Jepre MAaybICThIJaH OacTaJiaThlH KOCHIMINIA JKaJFaHFaHa,
QJICi3 KaTaHJap KYIITI JaybICTHUIAP/IBIH PErPECCUBTIK BIKIANBIHA YINBIPpAHab [4, 43].

Kaszaxk TinmiHae 1aybICThI ABIOBICTAP IBIH KOPIIAYBIHAA YSIHAayFa OeifiM IBIOBICTAp K, K, IT O0JIca, XaKac
TUTIHAE KaTaHJIapAblH KOMIIUIiri MYHAal MO3uIMAAa YIHAAN Kereldi. MbIcaibl, caT — «TOPTrOBaThY,
CaJIbIF — «TOPTORBJISA»; UT — «JICNIAThY, UAIT — «JIEN0»; TOFAC — «BCTPEUYATHCS», KIIOCETUTh KOTO-IH00,
TOFa3blF — «BCTPEYA», «CBHJAHHME», «BU3UT», MaC — «IaBHThY», «CHABIUBATHY, «IPHIABUTHY,
«YHUKATh», Ta3blF — «YHUKEHUE», «YTHETCHHE», KON — «IOJIHUMATTCA», «B3IyBaThCS», KOOIK —
«IEeHaY»; YaT — «JIeKaTh», YaJblH — «JISKaHKa», call — «KOCUTB», «yIapsAThb», «OUThb», CaObIH —
«ITOKOC»; aX — «T€4b», aFbIH — «TeueHue» T.0. [1, 56-58].

Typki TingepiHae ChIpbl albLIMai KYpreH (GOHETUKANBIK KYOBUIBICTapAbIH Oipi — ce3 immHzae, TyOip
MEH KOCBIMINIA apalibIFbIHa KeHOip IBIOBICTApIBIH TYCIN Kanybl. Tycinm Kaidyra OediM AbIObICTAp 9p
TUIAE 9p TypJli. MbIcanbl, KenTereH TYpKi TULIEpiHAe co3 illiHjAe, o3 COHBIHJA aWTBUIATBHIH I, F, T
IBIOBICTAPBI Ka3aK TUTIHJE Kehae Tycin Kanaubl (OyFbigail — Oupait, Cyr — Cy, KUTI3 — KHi3, OOJIBII-
Oon, kxenin — ken T1.0.). Kazak TijmiHJe eTicTiKTepaAeri J1 AbIOBICBIHBIH TYCIN Kajdybl ollapFa -bIll, -ill
KeCeMILeJIepiHiH KaJFaHyblHA OaillaHbICTBl OOJica, XaKac TUTIHJIE KON OYBIHABI CO3JEPre TOyeINIiK
JKaJFaybl KaJFaHFaH Ke3Jle o3 COHBIHMAAFHI T, F, K, X, H JIBIOBICTApPhI TYCIll KaJIaJbl Ja CO3BUIBIHKHI aa,
ee, UM JBIOBICTAphl KaJbTacabl. TyOIip/iH COHFBI OYBIHBI alllbIK JAybICThLIAP 00Jica, CO3BLIBIHKBI
aa, ee JpIOBICTApPBI Haijga Oomaabl, ajl erep TYOIPIiH COHFBI JaybICCBhI3bI KbICAH JAaybICTHI 0oJica,
oJIapJIbIH JKyaH HeMece IKIHIIMIKENIIriHe Kapamai, CO3bUIBIHKbI WU JaybICTBICHI Maijga Ooiajbl.
JlereHMeH Xakac TUIIHIH KeHOip aualiekTiiepinae TyOIpAiH COHFBI JaybICCBhI3bI TYCIEW[I, SFHU
CO3BUIBIHKBI JIayBICThIIAPFa aliHaIMaiabl. MbIcalibl: Xapax «rjas3» xapax+tbiM > xapaaMm // XaparbiM,
xapaaH // xaparblH, xapaa // xaparbl; XapaaObic // XaparblObic, xXapaaH // xaparbiHap, xapaa //
xapaxtapbl 1.0 [1, 19]. Xakac TijgiHiH OaceiM OeJiriHae MYHAaW jkarjaiaa >Korapbija alThbUIFaH
JIBIOBICTAP TYCIN KaJaThIHIABIKTaH, CO3BLIBIHKBI IbIOBICTAPMEH alThUIATBHIHIAPHI 9/1e0M HYCKa OOJIBII
CaHaaJbl.

IIpodeccop II.X.AxOacB MyHAai ABIOBICTBIK ©3TE€PICTEPAIH CBIPHIH YHEMJCY 3aHIIbUIBIFbIHA
OalimaHbICTRIpa Kapaimbl. «OHa BKIIOYaeT B ceOS CTpEeMJICHHE K COKPAaNEHHI0 W COXPaHCHHUIO
SI3BIKOBBIX (DOPM, K MPOSCHEHUIO M 3aTEMHEHUIO CEMAaHTHKH, K YCUIICHHUIO U OCIa0NeHNI0 QYHKINU H
T.1. B 3TOM mposiBnsieTcs mpoTHBOpEYMBas CYNMIHOCT S3BIKa» [5, 9],— menm yHemjaey 3aHIBLIBIFBIHA
(IpHHIUATT SKOHOMHH) TEK BIKIIAMIANYAbl FaHA €MeC, alTyFa BIHFAiIbl 00Ny YIIiH CO3 apaybIFbiHa
0acel apTHIK ABIOBICTAPABIH KOCBITYBIH Ma XKaTKbI3aabl. OJ ochl eHOeriHae TYpKi TIMAepiHiH KeWiHTi
IaMy Ke3eHiHae (oHeMalapAslH CaHBl apThIl, ONApIbIH TipKeciM KaOijeTi yJFaiiFaHIbIKTaH,
CO3BUIBIHKHI TAYBICTHITIAP CAaHBI a3aiifaH JAeTreH KOPBITHIHABIFA Kenexi [5, 9].

Kazax timiame cO3BUIBIHKBI JayBICTHI OBIOBIC OONMaraHABIKTaH, MAapChl TUTIHEH KIpreH caaT Ce3iHiH
apacelHa F JBIOBICBIH KOCBHIN CaraT KBUIBII aifTca, €Ki KaTaH ABIOBICKA aKTalFaH MapChIHBIH 0axT
JereH Ce3iH OaKpIT Jem apachlHa MaybICTHI ABIOBIC KOCHIN aWTKaH. by ce3mepiiH aWTBUIYBI Ka3ak
TUTIHZET1 MBIOBICTAp TipKECiMi 3aHIBIIBIFBIHA KAWIIBl KENTCHIIKTEH, OCBIHIAal ©3repicke YIbIparaH.
AJ TYpKi TinmepiHiH ©3 ce3iepiHae OONBIN KaTaThIH KeWOip ABIOBICTHIK BIKIIAMAANY ce0enTepi ami
KYHT€ JeHiH Jay TYFBI3BIN Kenemi. MaceneH, KbICaH IBIOBICTApAbIH PEAYKIUAIAHYBIH KOI YaKbITKa
JeiiiH eKIMiHHIH oCepiHeH Jen TYCIHTIPLTIN KeJce, COHFBI 3epTTeyiiep Kaszak (TypKi TinaepiHne)
TUTIHIE eKMiH JOK eKeHiH momengen oTelp. Omait Ooinca KpIcaH IayBICTBUIAPIBIH Ja, Keroip
JKaraaiimap/a ce3 COHBIHIAFBI OYBIHAAPIBIH Aa BIKIIAMJANBIN KETYiH Je eKIiHTe OailIaHBICTHl eMec
JIeT TYCIHTEeH KOH.

Ce3 imameri OybIHIApIBIH, IBIOBICTAPABIH TYCIMT Kalybl ocipece aybI3eki ceiliey TUTIHIE XUl
ymsipacansl. Tinmig emMip cypy ¢opMacekl — aybI3eKki ceiiliey Tiiai OoNFaHIBIKTaH, OYJI Macesere
ke0ipek KeHin O0enreH >keH. MbIcasbl, Kapamiaii-mMalkap TUTIHAETI OCBIHIAW BIKIIAMIANyJIap Typalbl
C.A.T'ounsieBa ObLTail Jmem xas3aapl: «B KWBOW pa3rOBOPHON peyd COTIIACOBAHHE B 3-M IUIE MOXKET
Hapymartbcs. Tak, HAaTpUMep BMECTO O OKbYHIYy «OH YHUTAET» TOBOPSAT OJ OKBYWT, BMECTO CTYJIEHT
JOKa3abl «CTYIEHT IHUIIYT» TOBOPAT CTYJACHT JKA3aT, BMECTO ajla OKbYWHIyJa «OHU YUTAIOT» — ala
OKBHYyIIa, BMECTO CTYACHTJIE J[Ka3aJbUla «CTYIEHTHI MUINYT» — CTYAEHTIe mKa3amia. DopMbl
J0Ka3aJpula M JDKa3aT CYIIeCTBYIOT MapaliienHo. KX ymorpeOieHrWe 3aBHCUT OT PUTMHUYECKHX
ycnoBust peun» [2, 42]. Kaszak Tinminge (aybl3eki ceiniey TUTiHIE) KIKTIK jKainrayjap TEK YIIiHII
JKaKTa FaHa emec, OIpiHIN jkakTa Ja BIKMIaMJaiaabl. SIFHU, — OKUM (QHTBUTYBl OKBINM), — OKHI
(OKBIHT) — ka3am, — xa3aT Oonbin aWTeuiagsl. [Ipodeccop H.A.backakoB Ta kKapakannak TimiHzaeri
«bamamap» ce3iHiH «Oammap» «THC» ce3iHiH T(H)cHM OOJBIN BIKIIAMIANBII AWTBUIYBIH E€KIIHMEH
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OailmaHbICTBIPBIT Kapaiiasl [6, 50].

OpuHe, Tycill KajdyFa OeliM TypaThlH JIhIOBICTAP HETI3iHEH KbhICaH ABIOBICTAp JKOHE OJIapJbIH TYCIil
Kalybl KeOiHece JaybICThl JBIOBICTAH OacTajaThIH KOCBIMINA JKaJFaHFaHIa OOJIATBIHBIHBI pac.
JHereamen Oananap ce3siHiH Oanmap (Oaymap) OOMBIT aWTBIIYBl TEK KbICAH JIBIOBICTAp €MeC, alllbIK
JaybICTBIIAP Ja PEAyKIHSIFa YIIBIPAWTBIHBIH XoHE OYJI JKarjgadl NaybICChl3 JBIOBICTaH OacTaliaThlH
KOCBIMIIIA JKaJFaHFaHaa aa OonaThIHBIH Kepcerinm Typ. Ockl opaiina Taymnel Antail TOMOHHUMAEPIHIH
3TUMOJIOTHSICH Typaibl jka3ran B.H.TanblkuHHIH MakajachlHa Ha3zap ayjapa KETKEHJi JXKeH el
otbipMbI3. On KaTbhlH ©3€HiHIH ATHUMOJOTHSCHIH KOHE TYDPKI TUTIHIEri KaT ce3iHe -bIH JKYpHAaFrbI
JKaJFaHy JKacaJblll TYp ACHal Je, 63 OWbIH ObuTall manenyeiai: «B ganekoM MpoIuioM CIOBY KaT ObLI
CBOMCTBEH MUMSI-TJIArOJIbHBIA CHHKpeTH3M. D10 BuaHO U3 JATC, roe 3To cimoBa AaeTcss B HECKOIbKHUX
3HAYCHUAX, KAK MMEHHBIX TaK M TJIATOJIHBIX, HAIIPUMEP: KaK UMs — a) «CJIOH, IJIacT, sipyc, psan, 0)
«CKJIaZKa» M T.J.; KaK IJIaroJl — a) «CTaHOBUTCS TBEPJbIM, TBEPJIETH», 0) «T'YCTETh», B) «CMEIINBATh,
MPUMEIINBATh, TOTOBUTH CMECh, MpUcoeAuHAThY [7, 368]. B.H.TaapikunHiy nikipiHe cyHeHCcek Ka3ak
TUTIHAE «Ka0aT» MaFbIHACKIH OCpPETiH CO3 ajTail TUIIHJIE KOHE OHBIH JAHANCKTUICPIHAE KAT OOJIbBII
aWTeutanbl ekeH. On coHjali-ak Oip CYHBIK 3aTKa €KIHIINI CYHBIK 3aTThl KOCY (KYIO) MaFbIHACBIHJIA
aWTBUIATBIH «KAaT» CO3IHIH ajlTall TUIIHJAE YereHre CyT KAaTThl (HAJWJI B YEreHb MOJIOKO), KBIPFBI3,
Xakac jkKoHe 0Oacka Ja TYpKi TinaepiHie uaidra cyT kar (Haimed (100aBb) B 4ail MOJIOKO) OOJBII
aHTBUIATHIHBIHA Ha3ap aynapajabl. CeHTIN, FaIbIM «KOCHUTY» MarbIHACBIHJAFBl «KAaT» CO3IHEH aTai
TUTI MEH OHBIH JMAaNIeKTiIEpiH/le KalbIT, KaaT «oiel, Kyleyre THTEH erje ohem» MarblHACHIHJIaFbI
ce3jep naia OONFaHbIH aliTa KeJin, «kKy0aii, 3aibl» MarblHACBIHAAFbl KAThIH (Ka/IbIT, KaaT) CO3IHIH
TOyeJAIK JKajaraybl JKalifaHFaHAa bBIKIIAMIAJbIT (MEHHH KaThiM, CEHHMH KaTbhlH, OHBIH KaThl)
alThUTaThIHBIHA TOKTaNansl |7, 368-369]. Kepin oTbipraHbIMBI3aii XaKac, ajTail TIAACPIHAE KAaThbIH
CO3iIHE TOYEJAIK JKaJFaybl KajJFaHFaH Ke3/1¢ -bIH JKYPHAFbI, SIFHM TYTac OYBIH BIKIIAMJAJIBIN KETETIH
Ke3nepi ae 6oaapl eKeH.

KopbITBIHIBL. ATl JKOFaphIia aNTBUIFaH Kapalmai-Maakap TUTIHAET1 aja OKBYHIyla— ajla OKbiyina,
CTYJEHTJIE JpKa3aJbliia — CTYJCHTIIC J)Ka3alia CUSKThI MbIcaJiapFa KeJeTiH 0oJicak, Ka3ak TUTiHJIE Je
-abl (-1i, -ThI, -Ti) *KYpHAFBl KOMEKII €TICTIKTIH KypaMbIiHaa (eIiM — eM, emiH — €H T.0.), CypayibIK
MBUTAyABIH anaeiHAa (Oapamel mMa? — OGapa Ma? T.0.) BIKIMIAMIANbIN Keremi. Typki Tiuraepinmeri
MyHIail (QOHETHKANBIK KYOBUIBICTAPIBIH CBIPHI OJIi ambUIMail >kaTtelp. MoceneH, mpodeccop
O.XyHicOekoB OV Typasrsl: «Pa3IuyHO MPOSBISIONICIHCS BBHITAJICHUC M COXPAHCHUIO Y3KUX TIIACHBIX
BO BTOPOM CJIOre psifa JIEKCEM HE OTHOCHTCS K TeM (OHETHYECKHUM SBJICHHSM, KOTOpHIE
00yCIIOBIIEHBI OMpEAENIeHHBIM 3aKOHaM s3bIka. [lo 3TOMy WX clemyeT OTHECTH K HCTOPHYECKUM
YepenoBaHUAM T.€. K (DOHETHYECKHM SBIECHUSM, COCTOBJISIONINM HCKIIOYEHHS, KOTOPHIX HEMAlo B
mo00M A3bIKE€ W MPUYUHBI KOTOPHIX elle He ycTaHoBieHv» [8, 91],— mece, mpodeccop H.Yammen
KbICaH IAyBICTBUIAPIBIH TYCIPLTIN, HE TycipimMed aWThUTyhl (DOHETHKANBIK MAPTTBIIBIKKA €Mec,
OJIapJIBIH JKM1 HEMeCe CHPEK KOJNJIaHBUTyblHAa OalIaHBICTHI, opi KbICaH AAYyBICTHUIAp CO3 MaFbIHACHIHA
HYKCaH KEIMEHTIH TYCTa, SFHU CEMaHTHKAIBIK KapCBUIBIKKA YIIBIpAaMAWTHIH JKaFmaia Tycipiimin
aWteanel neimi [9, 33].

[Ipodeccop A.AlrabpuioB Oipmelt (OHETHKANBIK TO3WNOUSAA TYPFaH AaybICTBUIAPABIH OipIe
Tycipinin, Oipae TycipiiMell aWTHIIATHIHBIHA JKaH-)KAKTHI IIONY jKacail Kelle ABIOBICTapABIH TYCII
KaJTybl HeTi3iHeH MBIHaJall yII Macenere OaimaHpICThl OOTYBI Kepek Jen ecenTeiimi: 1) OyslHIapabIH
ce3/Ie KaTapiaca ambIK TypJAe Kemyi; 2) TyCIpiTin alThIIaThIH AAYBICTH ABIOBICTHIH aJIIbI-apTHIHIAFbI
JAyBICCHI3 NBIOBICTAPIBIH ©3apa TipKece ally MYMKIHMITI; 3) MaybICTBI JBIOBIC pPEqyKIHSCHIHBIH
MarblHaFra HYKcaH KentipMmedTiaairi. On Oy yur skargaiga y3inai-kecini 3an 6ona aamaiasr, cededi
Oystap (hOHETHKAIBIK 3aHIBUIBIK eMec MOP(OHOIOTHSUIBIK KyObuTbic mem Tyciumipeni [10, 111-123].
SrHU, MOP(POHOJIOTHUSIIBIK, KYOBITBIC JETEHIMI3 — coiiyiey OaphIChIHIA alTyFa BIHFAUIBI OONYHI YIIiH
Kel karjaia ApIOBICTap bl TYCIpIll alTy HEMece KepiciHimie OybIHIap apachlHa op TYpPJi KbICTRIpMaA
IBIOBICTAp KOCHIT aiiTy. MopdoHOIOrusanbIK KyOblasicTapa Oipi3ainik OoaMalIbl, SFHU JBIOBICTAY
MyIIeNnepiHiH MYMKIHIITiHE )KoHe ABIOBICTAP IBIH JKacaly OpHBIHA TYEI i eMec.

KopeiTa aiiTkanma, TyeiCTac TUIAEpIEri JKOFapbila alTBUIFaH JIBIOBICTHIK e3repicTep (OHETHKAIBIK
3aHJBUIBIKTAP asiCHIHAH THIC Maiga O00iFraH, MOP(OHOIOTHSIIBIK KYOBLIBICTAp JIeyre TOJBIK Heri3 0ap
XKoHe Oyapapl eKNiHMEH OalIaHbICTHIPYIBIH €I KOH1 KOK.
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AZERBAYCAN'DA MUFREDAT REFORMUNUN ONEMIi

Ozet

Makalede Miifredat Reformunu gerekliligi esaslandirilir. Miifredatin hazirlik asamasimin
gectigi yolun temel karakteristik Ozellikleri incelenmistir. Modern dersin kecilmo kosullari
aragtiriliyor ve dgretmenin egitime yaratici yaklagimi sonucunda yetismekte olan neslin terbiyesinde
toplumun &ne siirdiigii taleplerin 6denilmesinin pratik énemi gostorilir. Aktif / Intersktiv egitim
metodu "Ogretmen-6grenci" diyalogundan vazgecilmesi, "Ogretmen-grup-6grenci" igliisiiniin
karsilikl iliskilerine ge¢meyi akilda tutuyor.

Anahtar sozcikler: yaradici yanagsma, interaktif yontem, geleneksel egitim metodu,
entegrasyon.
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IMPORTANCE OF CURRICULUM REFORM IN AZERBAIJAN

Abstract

The article deals with the necessity of the curriculum reform. Evolution process of curicula,
technologies of their preparing, the important characteristic features have been commented.
The conditions of contemporary lesson wire researched in this article and shown the practical
meaning of fultiling the requirements of suggested by society for training younger generation at the
result of a creative activity of ateacher to education.The aktiv interaktiv education method connectes
repealing the dialogue of “teacher-pupil” and moving to mutual relationships of the triplet of
“teacher-group-pupil”.

Keywords: creative activity, Interactive method, traditional method of education, integration.
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1.GIRIS

Azerbaycan Cumhuriyeti'nin egitim programinda gegirdigi reformlar devletin ulusal ilgisini
yansitmakla, milli-manevi degerler temelinde temiz ahlakli, rekabete sahip 6zelliklerini birlestirir ve
millilikten beseriliye giden yolda egitimin en giincel sorununun ¢dziimiine cevap verir.

Bugiin bagimsiz Azerbaycan Cumbhuriyeti'nin onindeki en &6nemli sorunlardan biri ddnemin
ihtiyaglarma cevap veren modern egitim sisteminin olusturulmasidir. Iste bu yiizden de geleneksel
egitim yontemi bugiiniin cevaplarina tam cevap vermiyor. Modern egitim sosyal uygulamalarin
karmasik bir bi¢imi olup simdiki tarihi agsamada toplumun yenilenmesinde ve gelisiminde esas yer
alir. Iste bu yiizden de bu konuya Azerbaycan halkinin milli lideri, merhum prezidentimiz Haydar
Aliyev 06zel dikkat ederek "Bagimsiz Azerbaycan Cumhuriyeti'nin egitim sistemi gelecekteki
gelisimini saglamalidir. Egitim milletin gelecegidir" goriisiinii 6zellikle vurguluyordu.

2. TARIHI BILGI

Azerbaycan Cumhuriyeti'ne eski Sovyetler Birligi'nde (SB) gelismis egitim sistemi miras kalmis ve
egitimin tiim seviyelerini kapsayan olumlu istatistiksel gdstergeler onu gelir seviyesine gére orta
mertebede gelismis llkelerin listesine dahil etmis ve SB’nin bazi iilkelerinden 6nde koymustur.
Bununla birlikte, SB’nin modeli temelinde Ulkede iist diizey egitim sisteminin olusumu ile birlikte,
ylksek derecede merkezilesmis bu model Azerbaycanli 6gretmenlere miifredat politikasinda ve
planlama c¢alismalarinda yer almaga izin vermemis ve Azerbaycan'in Egitim Bakanligi
Azerbaycan'da sadece merkezden belirlenen miifredat politikasim ve ona degisiklikleri
gerceklestirmistir . Sovyetler Birligi'nin dagilmasindan sonra miifredat politikasinin gelistirilmesi,
miifredat i¢cin milli yapmin olusturulmasi, mevcut miifredata veya tamamen yeni miifredata yapilan
degisiklikleri izlemek ve belirlemek icin sistemlerin olusturulmasi, ililke c¢apinda miifredatin
uygulamasi, yeni miifredat lizere egitim siirecinin sonuglarinin degerlendirilmesi ve izlenmesi
alaninda yerel diizeyde imkan yoktur. Béyle bir ortamin varligini anlamak olur, ¢iinkii, miras kalmis
egitim modeli Moskova'da hazirlanmis miifredatin uygulamasina hizmet ediyordu ve bu yiizden
simdi egitim modelinin karsisinda miifredat politikasinin, proje modelinin, icra mekanizmasinin ve
mevcut degerlendirme ve izlemenin kavraminin olusturulmasi gibi yeni sorunlar durur. Bu tiir nemli
degisiklikler sistemin olusturulmasi, isletmelerin ve kuruluslarin yapisinin degistirilmesi ve
iyilestirilmesini gerektirir.

Sovyetler Birligi dagildiktan sonra hiikiimetin gelirlerinin hacminin azalmasi ile egitim biit¢esinin
hacminin 6nemli Ol¢ide azalmasi sonucu miifredatin gelistirilmesi sisteminin olusturulmasi i¢in
gerekli yatirimlarin yapilmasi isine pek engel tiiretmistir. Real olarak, 1997 yilinda devlet egitimine
yapilan harcamalar 1992 yilinda bu alana yapilan harcamalarin % 32 ni teskil etmistir. Ulkede kisisel
sektoriin egitime koydugu yatirimin hacmi ¢ok azdir, ancak gelecekte biiyilk rol oynamasi igin
potansiyel mevcuttur. Ayrica, biitce ve yonetim alaninda ciddi ve gercegi yansitmayan taleplerin
varligl yliziinden malzemelerin verimsiz kullanimi egitim sisteminin istikrarsiz gelismesine neden
olmustur.

Ayrilan mali kaynaklarin hacminin azalmasi egitimin kalitesinin diismesine yol acti. miifredatin, ders
kitaplarinin ve egitim malzemelerinin gelistirilmesi amaciyla arastirma ve gelistirme calismalarinin
daima edilmemesi, gerekli yapilarin olmamas1 ve ayrica 0gretmenlerin sayisinin ¢ok fazla azalmasi
boyle bir sosyal fikir sekillendirdi ki, Azerbaycan Cumhuriyeti'nin egitim sistemi ¢ocuklar1 pazar
ekonomisi odakli vatandaslar gibi yetistirmeye kadir degildir. Ayrica, sehir ve koylords ¢ocuklara
egitimin verilmesi alaninda esitsiz ortamin olusmasi halleri hizla artirdi. Bu, kismen genel egitim
alaninda miifredatin kdy niifusunun ihtiyaglarim1 dikkate almamasi hakkinda fikrin olusmasi ile
bagliydi. Miifredatin 6nemsizliyi hakkinda fikrin olusumu egitim alanlarin sayismin fazla azalmasina
yol agar, bu ise hiikiimet karsisinda sorunlar yaratiyor.
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3.MUFREDAT

Ulkenin siyasi, ekonomik gelisimi, halkin kalkinmasi, maddi refahinin yiikselmesi onun maddi
kaynaklar1 ve dogal kaynaklari ile degil, daha ¢ok sahip oldugu yiiksek bilimsel potansiyel ve
gelismis teknolojilere esaslanir. Dogal kaynaklar karsilastirildiginda yiiksek teknolojik ekipmanlari
diinya pazarinda ¢ok yiiksek takdir edilir ve zamanla tekmillesir, gelisiyor. Toplumun yiksek
kalkinmasi onun yetenek ve yaraticilik potansiyeli ile dogrudan ilgilidir. Giiniimiizde 6zel yetenekli
olan kisilere talep ¢ok biiyiiktiir. Bu donemi karakterize eden yiiksek teknolojiler ve bilimsel ve
teknik ilerleme insanlarin entelektiiel ve yaratici yeteneklerine dnemli talepler ileri siiriiyor. Yaratict
sahislardan simdi daha ¢ok dogru analiz etmek, genelleme yapmak, siniflandir—mak, sonug ¢ikarmak,
zamaninda ve dogru karar vermek, tahmin gibi yetenek ve beceriler gereklidir. (Beylerov, 2008. s.
28)

Zamanin talebini dikkate alarak Milli Lider Haydar Aliyev 15 Eylil 1999 tarihli fermani ile
onayladig1 "Azerbaycan Cumhuriyeti'nin egitim alaninda Reform Programi" milli tohsilimizin, hig
siiphesiz, yeni doneminin ve geleceginin temeli sayilir.

3.1.Miifredatin Onemi

Diinya egitim sistemine entegre amaci ile 2006 yilindan Azerbaycan Cumhuriyeti'nin genel egitim
kavrami (Ulusal Miifredat) belgesi kabul edildikten sonra UNICEF hatt1 ile okullarda egitim
reformunun uygulanmasina baslandi. 2007-2008 egitim-6gretim yilindan baslayarak kokli sekilde
interaktif egitim metodu "Miifredat" kavramsal devlet belgesinde yer aldi. Miifredat, kokeni Latince
olup sozlik anlami "yol", "yon" demektir. Simdi bu séz dilimizde terim olarak isleniyor.
Azerbaycan'in pedagojik terminalogiyasina 90'l1 yillarin sonunda girmistir. Miifredat egitimin igerigi,
diizenlenmesi ve degerlendirilmesi ile ilgili tiim konular1 iceren kavramsal belgedir.

Bu giinkii egitim insanlarin yasadiklar1 toplumun, biitiin insanligin sosyo-politik degerlerine pratik
agidan uzlasmasi ile karakterizedir. Demokratik Azerbay—can okulunda biitiin egitim degistik¢e derse
yaklasim karakteri de degisir. Kisacasi ders demokratik karakter alir.

Bu agidan eski geleneksel yontemler one siiriilen bu 6nemli egitim gorevlerinin icrasi igin bir tiir
engel. Ote yandan diinyada yasanan kiiresellesme ve Azerbaycan egitim sisteminin Avrupa egitim
sistemine entegrasyonu da egitim siirecinde yeni egitim teknolojilerinden, aktif ve interaktif
teknikleri kullanmani gerektirir. Ayni zamanda egitim Ogrencilerde yaraticilik, idrak aktifligin,
bagimsizliga ve diger egitim-6gretim niteliklerinin sekillenmesinde daha iyi esasli zemin, ortam
yarattig1 icin modern ¢agin geregidir.

Peki aktif egitim hangi ilkelere dayanmalidir?
Z.Veysova ilkeleri soyle gruplasdirir :

1. Kisilige yonelik egitim ilkesi

2. Aktif idrak ilkesi

3.Gelistirici egitim ilkesi

4. "Onleyici egitim" ilkesi

5. Egitim - terbiyenin esneklik ilkesi

6. Isbirligi ilkesi

7. Dioloji egitim ilkesi (Veysova, 2007, s.9 - 10)

H.M.Haciyeva ve digerlerinin yazdigi "Hayati becerilere dayali egitim" kitabinda aktif &gretinin

ilkeleri 6grenciye yonelme, gelistirici, iyilestirici, isbirligi, grup egitimi gibi bes yere boliyorlar
(Haciyeva, 2006, s.9-10).

Diger arastirmacilarin eserlerinde de aktif egitimin prensipleri bunlara benzer sekilde belirlenmistir.
Adalet adina sdylemek gerekir ki, bu bolgiiler icerisinde en sanballis1 Z.Veysovanin bolgiisiidiir.

Bilindigi gibi, genel orta egitimin ilk basamagi olan ilkdgretimin amaci &grencilere ilimlerin
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esaslarmi Ogretmekle beraber, onlarda ilk okuma, yazma aligkanliklarimin, hayati bilgilerin
verilmesini saglamak, lojistik ve yaratici diisiinme elemanlar ile silahlandirmaktir. Daha dogrusu,
simdi egitim siirecinin Oniinde duran gorevlerden biri her bir O6grencisi gelismis yontem ve
priyomlarin yardimiyla bilgileri bagimsiz sekilde elde etmek aligkanligina ulagmaya yoneltmektir.
Ote yandan yeni talim teknolojileri ogrencilerde yaratict yaklasim, olaylar1 elestirel diisiinme
siizgecinden gecirme, bagimsiz ¢éziimleme ve sonuca gelme gibi becerileri sayesinde pratik faaliyet
uygulamasina baglatir.

Deneyim gosteriyor ki, oyrencilerde tefekkiiriin gelisimi 6nemli didaktik 6nem arz etmekle birlikte,
hem de zorunlu, egitici 5nem tasimaktadir. Oyle ki, 6grenci bagimsiz bilgi kazanmakla, hem de aktif
yasam konumuna sahip olur, o zaman girigimcilik, kendi giiciine giiven, zorluklardan korkmamak
gibi olumlu iradi nitelikler olusur.

Milli miifredatin esas gayesine uygun olarak sinifa giren her bir ilkokul 6gretmeni aktif ve interaktif
egitim yontemleri hakkinda teorik ve pratik bilgilere sahip olmuslar. Oyle ki, dgretmenler igin
ongoriilen miifredat ¢alismalari onlar1 aktif egitim iizere tam yonlendirmistir . Peki aktif ve interaktif
yontemlerin uygulanmasi 6gretmenlerden ne gerektirir? Aktif ve interaktif yontemlerin uygulanmasi
ogretmende Oncelikle yaraticilik, novatorluq gerektirir. Bu yontemleri uygulamak i¢in diger oncii
Ogretmenlerin is staji olanlar1 ile goriis alisverisi yapmakla birlikte, giinliik metodik edebiyati
izlemeleri, her derse 6zel hazirlik yapmalidirlar. Yeni teknolojilerin uygulanmasi 6gretmenden biiyiik
zahmet taleb edir. Her hangi bir konuyu geleneksel yontemlerle 6gretim ig¢in 6gretmen hazirlik
calismalarina (plan tutmak, gorsel malzeme se¢mek, konuyu yeniden gdzden gecirmek vb.) lIse
yaklasik bir - iki saat zaman harcamak lazamsa, aktif ve interaktif metotlarla ise birkag giin gegirmek
zorunda oluyor. Geleneksel egitim yontemleri ile gegilen derste bir - iki gorsel malzeme talep
olunurdusa, aktif ve interaktif egitim yontemleri ile gecilen derste Ogrencilerin genel sayisindan,
onlarin grup ve ¢iftlere boliinmesinden, 6ne siiriilen soru ve cevaplarla bagli olarak 6gretmen ¢ok
sayida dagitim kiyafeti hazirlamalidir . Burada bir konuyu da belirtmek gerekir ki, baz1 uzmanlar
yanlislikla ¢iftler ve gruplarla isi de yontemler listesine dahil edirorlar. Oysa onlar Ogretinin
organizasyon bicimleridir. Oyle ki, gruplarla calisma bigimi heniiz ilk kez 1920 yillarda
Azerbaycan okullarinda " laboratuar - tugay" yontemi adi altinda uygulanmustir. Siniftaki
ogrencilerin sayisina bagl olarak 6grenciler iki - ti¢ gruba ayrilir ve her gruba bir tugay- rehber
seciliyordu. Gorevle ( tiim gruplara aym gorevler veriliyordu) ilgili alinmis sonuglar hakkinda
tugaylarin aldiklar1 fiyatlar grubun tiim iiyelerine tesmil ediliyordu. Kisacasi is sirasinda pasif ve
aktif Ogrenciler ayni degerlendiriliyordu. Grup iiyeleri arasinda hi¢bir fark qoyulmurdu, grup
iiyelerinin sayist ise 10-12 o6grenci olusturuyordu. Bu ve diger arizalardan dolayi 1931 yilinda
okullarda bu yontemin uygulanmasi yasaklandi.Su anda grupta 3-6 kisilik olmak {izere herhangi
sorunun ¢dziimiine yonelik ortak, uyarlanmis faaliyet mevcuttur. Ogretinin grup bigimi aktif egitim
ortamindaki isin temel bicimlerinden biridir. Grup seklinde egitim "6gretmen - 6grenci”" diyalogun
vazgecilmez edilmesini ve "Ogretmen - grup - Ogrenci" iicliisiiniin karsilikli iliskilerine gegmeyi
ongoriiyor. Grup calismasinin sirasinda 6grencilerin ortak faaliyeti sadece igbirligi ve ¢esitli sorunlari
bir arada ¢6zmeyi 6gretir, hem de:

* Her bir 6grencinin idrak siirecine baglanmasini sagliyor ;

* Her bir 6grenciye kendi fikrini sdylemek ve baskalarini dinlemegi saglar

» Ogrencilerin varligini, kendi imkanlarim ve grubun diger iiyelerinin kapasitelerini kavramasi igin
elverisgli ortam olusturur.

Saydigimiz nitelikler yaninda, 6gretmenin onilinde ders kitaplarinin, bir deyisle, programin koydugu
talepten kenara ¢ikmamasi sartina uymasi gorevi durur . Oyle ki, derslik dgrenci igin yazilsa da, okul
deneyinde tesisi olmus gelenekler seyri i¢cinde ondan hem 6grenci, hem de 6gretmen yararlanir .
Ogrenci derslikten bilgi kaynagi olarak kullaniyorsa, gretmen uzman gibi bagvuruyor. Ogretmen
derslikten dersin verbal ve ya non-verbal" 6gretmen senaryosunu" yazmak icin kullanir. Bu agidan
psikoloji doktora, Prof Abdiil Alizade Ogretmenin yaraticiligini soyle degerlendirir: "Eger dersi
kendine 6zgii gozlikk gibi incelersek, bu anlam hedefleyicidir. Tiyatronun kendi kanunlari var:
herhangi bir piyesi sahneye koymak icgin ydnetmen, oncelikle, onun "ydnetmen senaryosunu"
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yaziyor, kendisinin gayesini , amalini1 temasa vasitoSolo ifade etmek i¢in buna aylarca, hatta bazen
yillarca zaman harcayir. Ogretmen de ders ¢alisirken Dersliy eartik bir tiir gdsteri koymak igin belirli
bir pyeso basvuran yonetmeni hatirlatir. YOnetmen oyunun senaryosunu yazarken tiyatronun
kanunlarina dayanir, 6gretmen ise dersin senaryosunu yazarken bilimsel metodik yasalara gore
davranir. Bu Celigkili metaforlara ne kadar carpici goriinse de, bir gergek artik essizdir: modern
egitim teorisinde egitim artik sanat olarak acgiklanir " (Elizade , 2010. s. 27).

[Ikdgretim siniflar1 6grencilerde bilime hevesin ilk embriyonlarini dgretmen yaratiyorsa, kaldirici
faktorlerden biriise dersliktir, desek yanilmayiz. Yeni nesil kitaplarinin olusturulmasinda sanatsal
amaci paralel psikolojik faktorlerin de rolii inkar edilemez. Ressamin hayali psikolojik-pedagojik
amaglara dayanmalidir. Aktif/Interaktif egitim yonteminin &ne siirdiigii egitimvermo ilkelerine dayali
modern derslikler koklii sekilde kognitiv ve yaratict fondan farklidir . Kognitiv ve yaratici fon
Ogrencilerin diisinme ve hayal giiciiniin gelisimine, intellektinin olusturulmasina hizmet eder.
Modern egitim teorisinin uygulanmasinda "Bilgi- Intellect-Kimlik" gibi koklii triada esas alinir.

Geleneksel derste nesne-6zne yaklagimi karakteristik 6zellik tasir, idari-btirokratik tabegilik iliskileri,
Ogretim-egitim siirecinde zorlama ve cezalandirma sonucunda 6grencilerde sinir gerginligi, heyecan,
korku, olumsuz duygular olusmasma neden olur. Arastirmalar gostermistir ki, derste siirekli
geleneksel egitim metodu ¢ocuklara fikir odaklanmasinda engel olusturur ve onlarda yorgunluk
olusturur. Fakat gayri standart ders tipleri 6grencilerin ilgisini cogaldir.

En yaygin gayri standart ders tipleri sunlardir: i oyun dersleri; basin toplantisi dersleri; yaris
dersleri; danismanlik dersleri; bilgisayar dersleri; karsilikli egitim siniflar1; yaraticilik dersleri; makul
dersleri; fantezi dersleri; oyun dersleri; ger¢egi bulma dersleri; konser dersler; diyalog dersler; rolli
oyun dersleri; konferans dersleri; seminer dersleri; gezi dersleri; integral dersler; "yarg1" dersleri.
Genellikle, yeni pedagojik kaynakcada 36-ya kadar gayri standartders tipi gorintulenir.

Elbette, gayri standart dersler kendi amacina, teskiline, gecirilme metodikasina gore olaganiistii
derslerdir, onlar ciddi yapisi, belli calisma metodu olan giinlik Ogretim kurslarina nispeten
Ogrencilerin daha ¢ok hosuna gider. Bu nedenle Ogretmenler bile gayri standart dersten
yararlanmalidirlar. Ama gayri standartdersleri baslica calisma bigimine ¢evirmek olmaz.

Ogrencilerin her birinin nelere ve nasil sahip olacaklarina, dersin sonunda hangi bilgi ve yetenekle
silahlanacaqlarimi 6gretmen Onceden tasavvur etmelidir. Maalesef, ¢ogu durumda amag¢ aciklig:
olmadig1 i¢in 6grencilerin ¢cogu derste calismiyor, zayiflar ise derste esas seyleri gozden kacirirlar .
Bunun nedenlerinden biri de dersin amaci ile onun yerine getirilme olanaklar1 arasinda iliskinin
olmamasidir. Boyle derste cocuklar pedagojik etkilerin sadece nesnesi roliinde kalir ve 6gretmen
ogrencilerin bilingli ve aktif faaliyetleri ile karsilasmaz . Hedefi dersler amacli faaliyet, irade,
dayanmiklilik gibi kisisel keyfiyetlerin sekillenmesini azaltir. Ogretmen amaci agik¢a ifade edip, bu
derste neyi, nasil benimseyeceklerini ve pratik énemini anlatdikda dersin gidisi ve sonucu tamamen
degisir. Bu amac1 en yaygin sekilde sOyle ifade edelim: dersin baslica igerigi, esasen, hemin derste
benimsemelidir . Bunun dogrulugu ve zorunlulugu kendi kendine aciktir.

Geleneksel derslerden farkli olarak modern dersin organizasyonu problem karakterlidir. Bu soze
harfi anlamda yaklagsmak olmaz. Dersin problem karakter tagimasi onun herhangi didaktik goérevin
¢Oziimiine problem gibi yanasilmasindan kaynaklaniyor. Onu ¢6zmek igin c¢alisma bicimleri ve
yontemleri kullaniliyor. Nihayet, sorunun etrafinda ve onun yekunlasdirilmasi ile ilgili faaliyetler
diizenlenir. Boylece, derste onemli didaktik gorev gibi sorun c¢ozulir. Sorunun ¢dézimlenmesi
herhangi didaktik gorevin yerine getirilmesi olarak anlasilir.

Modern dersin sorun karakteri tagimasi iki nedenden kaynaklanmaktadir. Birincisi, sorunun
coziimiinde interaktif durum teskil etmekle ilgi etkisi yaratilir ki, bu silire¢ dgrencilerin arastirma
faaliyetlerini yonlendirmeye stimullasdiriir ve sonu¢ ¢ikarma ahskanhign olusur. Ikincisi,
ogrencilerin en gerekli bilgileri elde etmek yetenegine sahip olurlar.
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Okullarimizda aktif dersler diizenlenir ki, onun da asamalar1 geleneksel dersten tamamen farklidir.
Bilimsel literaturde aktif dersin yapist asagidaki gibi verilir:

1) Motivasyon (sorunun koyulusu, varsayimin adayligi, aragtirma sorusunun verilmesi);

2) Arastirmanin yiiriitiilmesi (nazariyeleri kontrol ve aragtirma sorusuna cevap bulmak i¢in olgularin
aranmasi ve toplanmasi) ;

3) Bilgi degisimi (alinmis bilgilerin verilmesi);

4) Bilgi tartigma ve diizenleme (bilginin tartigma, tasnifi, koordinasyonu);

5) Sonuglar ve genelleme (genelleme ve spekiilasyonlarla karsilastirilmasi, onlarin tasdik veya tekzip
edilmesi hakkinda sonug, arastirma sorusuna cevap)

6) Yaratici uygulama (yeni ortamda uygulama, pratik sorunlarin ¢oéziimii) ;

7) Kendini deyerlendirme ve refleksiya (6zel faaliyetin akisleri ve deger—len—dirmesi )

Modern dersin asamalari biri digerinin devami olmasidir. Goriildiigii gibi, dersin asamalarinda ev
Odevlerinin kontrolu ve ddevlerinin verilmesi, hem de 6gretmenin agiklamasi kayd edilmemistir.
Fakat bu o demek degildir ki, bu konular egitim siirecinde dikkate alinmamalidir. Zaruret halinde bu
asamalardan kullanmak amaca uygundur.

Aktif 6gretimin temel avantaji odur ki, 6grencilerde bilgiye sahip olma hevesi yaratiyor, 6grenci
kendi istegine ve faaliyetine gore yeni bilgi kesfeden zaman onda derse ilgi olusur, elde ettigi bilgi
uzun siire hafizasindan silinmez.

Miifredatin uygulamasi durumu, temelde, 6grencilerin beklenen egitim sonuglarina - standartlarin
taleplerine hangi diizeyde cevap vermesi ile dl¢tlur. Uzmanlara gore, burada daha énemli ve énemli
bir faktor ¢cogu zaman gézden kacgiriliyor. Bu 6gretmen - 6grenci miinasebetidir.

Devlet destegiyle diinya egitimine entegre program adi altinda "XX yiizy1l Uluslararas1 Egitim ve
yenilik¢i merkezi"-nin diizenledigi Egitim dersleri 6gretmenlerimizin “Miifredat” devlet belgesinin
uygulamasi lizere maariflenmesini sagliyor.

3.2.Miifredatin Turleri

Bir kavram olarak, miifredat Sovyet egitim sisteminde mevcut olmayip. Cesitli miifredat tiirleri
vardir. Bu tiirler konseptin tiirleri degil, icerigin tiirleridir. Bilgiler ¢esitli alanlar1 kapsadigi i¢in
cesitli kurrikulumlar mevcuttur. Buna ragmen, asagidaki kurrikulum tiirlerinin her biri yukaridaki
listede gosterilen sonuglart kendisinde yansitmalidir. Bazen iki veya daha fazla cesit kombine
edilerek karmasik kurrikulum modelini olusturur. Ornegin, daha sik kullanilan kombine model
sonuglara dayali karmagik miifredatytir . Azerbaycan'da mevcut olan tefekkiir tarzina fenyoniimlii
miifredat modeli daha uygun gelir, fakat «Sonuglara dayali biitiinlesmis miifredat» modelini kabul
etmeye ihtiyag¢ vardir. Asagida bazi modellerin amaglar1 hakkinda bilgi verilmistir :

3.2.1.Resmi Mufredat

Bu, resmi okul sisteminde bilgilerin 6gretimi ile ilgili o lan 6zel bir miifredat tiiriidiir. O, sunlardir:
» Miifredat iizere gelecek perspektifler.

» Miifredat politikasi {izere hiikiimler.

* Ana ilkeler.

* Genel egitim sonuglari.

» Okulda okutulan her bir fen iizere somut egitim amaclar1
* Her bir fenne ayrilan zaman

» Konular ve igerik

* Her bir fen iizere kiymetlendirme ve degerlendirme

* Dersler ve ders pilanlari.

3.2.2.Gayri Resmi Mifredat
Bu, resmi okul miifredatinin pargasi olmayan bilgilerin 6gretimi, yani, satran¢ kuliipleri, dram
kuliipleri, astronomi kuliipleri vb. ile bagli olan miifredattir.
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3.2.3.Biitiinlesmis Miifredat

Bu tiir miifredat fen alanlarinda &gretimin kolaylagmasina hizmet ediyor. Bu, ¢ogunlukla temel
egitim amagclar1 etrafinda odaklaniyor ve ayri-ayr1 fenlerle iliskin bilgileri kapsar .

Biitiinlesmis kurrikulumun temelinde boyle bir delil vardir ki, tiim bilgiler birbiriyle baghdir ve
cesitli igerik ve durumlar arasinda ne kadar yogun iligki olursa, 6grencilerin anlama yetenegi o kadar
giiclii olur. Entegre sinifta fenler lizere, fen kapsaminda ve smiflar iizere olabilir . Mahiyet itibariyle
bu, bilgilerin sentezine yardimci olur; d6grencilerin derse katilimi igin birgok imkanlar yaratir farkli
diisiinme tarzinin olugsmasina yardim eder; g¢esitli 6gretim yontemlerini ve zihinsel seviyeleri kapsar;
olgulara ve rakamlara bakmadan ve disiplinleraras1 mantig1 iligskilere dayanarak Ogrencilere
kavramlar1 ve fikirleri idrak etmekte yardim ediyor.

Biitiinlesmis kurrikulumla kaynaklanan bazi yanlis tasavvurlar agagida gosterilmistir :

* Entegre olunma hi¢ de bagka iilkelerin miifredatinin Azerbaycan'in miifredatina dahil edilmesi
degildir

* Entegre olunma mutlak sekilde okutulan derslerin de sayisinin azaltilmasina hizmet etmiyor .

3.2.4. Kapsaml1 Miifredat

Kapsamli (karmasik) miifredat 1990'larda genis esitlik ve sosyal adaletin gelismesi ile ilgili olan ve
sosyal kurumlarda Insan Haklarma dikkatin artirilmasina yol agmus girisimdir. Ahlaki ve hukuki
milahazalar bu girisimin gerekliligini bir kez daha dogruluyor. Karmasik miifredat kavrami
Ogrencilerin cesitliligini dikkate alir ve tiim Ogrencilere miifredatin icerigi hakkinda bilgi verir.
Kesimler arasinda farkliliklar yaratan ve bazi kisilere esit miinasebetin gosterilmesine ve adil sekilde
temsil edilmesini engelleyen, kiltiirel cahillik, fiziksel sakatlik, irke¢ilik, cinsel ayrimcilik, yas
ayrimcilig1 ve bu tiirden olan sorunlar burada ortadan kaldirilir .

3.2.5.Sonuglara Dayali Mifredat

Sonuglara dayali modelneredeyse, en yaygin modeldir ve bazen o ihtiyacyoniimlii model adlandirilir.
Onun temelinde egitim sisteminin belirledigi egitim amaglar1 durur. Azerbaycan'in gelecek egitim
sonuglart ile ilgili soru asagidaki gibi olabilir: sahis 0Ozgirligii, tolerans, kaykikeslik ve
demokratiklesme ilkelerine dayanan ve ekonomik acidan bagimsiz ve ¢ok kiiltiirlii, dinamik, yaratici
bir toplum yaratmak ve yasatmak i¢in vatandaslar hangi kokenden, becerilere ve degerlere sahip
olmalidir?

Azerbaycan'da miifredat politikast demokratik modern derste, aktif-interaktif egitim metodunda tam
sekilde uygulanmaktadir . Modern ders asagidaki Fen miifredatinin yapisi ve igerigi iizere 6gretilir

Sekil 1. Fen miifredatinin yapis1 ve icerig.

Genel egitimin devlet standartlar1 ve programlari "Egitim hakkinda" Azerbaycan Respublikasinin
Kanununa uygun olarak onaylanmistir. Bu yonde yeni fen kurikulumlar1 ve ders kitaplar1 genel
egitimin [-VI siniflarinda uygulanir, VII-XI siniflarda ise bu amagla caligmalar siirdiiriiliiyor.

Kaynakca

Beylerov, E. (2008). Cocuklarda yetenegin belirlenmesi ve gelistirilmesi, yetenegin is¢i kavramu.
Bakii: Egitim.

Elizade, E. (2010). Derslik — 6gretmen — ders, Mufredat, Bilimsel metodik dergi, 12, (4), 27-37.
Haciyeva, H. (2006). Hayati becerilere dayali egitim. Bakii: Mtercim.

Veysova, Z. (2007). Aktif / Interaktif egitim: Ogretmenler i¢in malzeme. UNICEF,

97




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

MPHTMU: 16.01.45

Koukwibaii A. 2. * Manzaxcoaposa A. M. 2
Kaszaxcxuii Hayuonanvuwii Ynueepcumem um. Anv-@apabu (KazHY um. Anv-@apadu)
*Mazucmpanum 2 xypca cneyuanonocmu 6M020700 — Iepesodueckoe deno
2 Hayunwlii pyko6ooumens, cmapuiutl npenooasamens, Ma2ucmp yMaHumaphulx HayK

AHAJIN3 MEJUIIMHCKOI'O MEPEBOJA. TEPMHUHOJIOTHUS U KYJIbTYPHBIN
ACIIEKT

Annomayus
JlanHas Hay4dHas cTaThs MOCBSIIEHA TPYIHOCTAM IE€pEBOAa MEAUIIMHCKOTO TEKCTa, KOTOpbIe

CBSI3aHBl C TEPMHHOJIOTHEN M KyJbTYpHBIMH acleKTaMu. OTOT aHaju3 IOKa3bIBaeT, KaK 3TH
NpoOJIeMbl pelanuch MyTeM H3y4YeHUs pa3IiMuHbBIX Teopui mepeBoaa. Tak, Hampumep, JDkepemu
Manmpii (2001) cebutasicss Ha Teopuio Kosuiepa 00 SKBUBAJIGHTHOCTH W MOJICIH IPSIMOrO M
KOCBEHHOTO TiepeBoja Buues u J[lapOennera, a Ttakxke MHWuro (2007), KoTOpbIii y4YUTHIBaeT
COTJIAIIIEHUS O TUIAX TEKCTa.
TepmuHonorudeckne mpoOJIeMbl 3aKIIOYalNCh B BBHIOOpe Hambosiee MOAXOMASIIET0 TepMHHA s
ONMHMCAHWA JMarHo3a, 3a0oJeBaHMii, OpraHoB u cUMOTOMOB. CyIIeCTBOBAJ IHPOKUU CIEKTP
TEPMUHOB OT CTapbIX TPEKO-JTATHHCKUX TEPMHUHOB 10 aHTIUICKUX TEPMHUHOB, MPUAYMaHHBIX B 1990-
X TOJax.

KaroueBble cJjoBa: KyabTypHas aJanTaius, MEIWIHHCKAA TEpeBOJl, TEPMHHOJIOTHS,
TPYAHOCTH TEPEBOJA, KyIbTYPHBIH aCTEKT.

Koukwibaii A. 2. * Maneaxcoaposa A. M. ?
on-D@apabu amvinoazvl Kazax ¥nmmuoix Yuusepcumemi (On-Papabu ameinoazet Kaz¥y)
16M020700 — Ayoapma ici mamanOviebinbly 2 Kype Ma2ucmpannbol
2 Folnoimu scemeKuti, aza oKblmyuist, 2yMaHUmapivly ebliblMoap Ma2ucmpi

MEJIUIOUHAJIBIK AY IAPMAHBI TAJIIAY. TEPMHUHOJIOI'USA )KOHE MOJIEHU
ACIIEKT

Anoamna
byn FRUIBIMEH  Makajla TEPMHUHONOTHSIBIK JKOHE MOICHH AacIeKTiiepre OalIaHbICThI

MEIUIIMHAIIBIK MOTIHI ayJapy KUBIHABIKTapbIHA apHAIFaH. by Tangay aygapMa KUBIHIBIKTAPBIHBIH
TYPJIi TEOPHUSIAPBIH 3€pPTTEy apKbUIBl Kalai MIeminreHiH kepceremi. Meicambl, xepemn Manpei
(2001) Buneit men JlapOenHeTTiH Tikenel j>koHe jkKaHaMa ayAapMallapbIHBIH 3KBHBAJCHTTLIITT MeH
Mozem Typanbel Komep TeopusicblHa, COHmA-aK MOTIH Typiiepi Typasbl KemiciMui eckeperin WMHTro
(2007) cinteme »xkacamsl.
TepMUHONOTUAIBIK Macenenep ANarHo3Abl, aypyiapabl, MyHienepi jKoHe CUMIITOMIAPIbI CUITATTAY
YIIIH €H KOJNIaiibl TepMUHII TaHmayna Oonael. ['pek-mateiH TepmuHaepineH 6actam 1990 xpuimapbl
OWJTaIl TaITKaH aFbUINIBIH TEPMHUHACPIHE IEWIHT1 TEpMHUHICP/IIH KeH CIIeKTpi OOIIbI.

Tyiiinai ce3mep: MonmeHu OeliMueny, MEAWUIMHANBIK ayaapMma, TEPMHUHOJIOTHSA, ayJaapMma
KUBIHJIBIKTAPbI, MOJICHU aCIeKTiiep.

Zhylkybay A. E. ! Malgazhdarova A. M. ?
Kazakh National University named after Al-Farabi KazNU named after Al-Farabi)
L 2nd-year Master’s Degree student of 6M011900 — Translation studies specialty
2Scientific advisor, Senior Lecturer, Master of humanitarian sciences

98




Becmnux KazHITY um. Abas, cepust «Ilonussviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonoeusy, Nel(25), 2019 2.

ANALYSIS OF MEDICAL TRANSLATION. TERMINOLOGY AND CULTURAL ASPECT

Abstract

This scientific article is devoted to the difficulties of translation of medical text, which are
connected with terminology and cultural aspects. This analysis shows how these problems were
solved by studying various translation theories. For example, Jeremy Munday (2001) referred to
Kohler's theory of equivalence and direct and indirect translation models of Vinay and Darbelnet, as
well as Ingo (2007), which takes into account agreements on types of text.
Terminological problems consisted in choosing the most appropriate term to describe the diagnosis,
diseases, bodies and symptoms. There was a wide range of terms from old Greek-Latin terms to
English terms invented in the 1990s.

Keywords: cultural adaptation, medical translation, terminology, translation difficulties,
cultural aspect.

HepeBozL TEKCTa <«s3bIKa JJs CII€HHUAJIBHBIX ueneﬁ», B JaHHOM CJIy4a€ MCIUIIMHCKOI'O TCKCTAa,
MpeAIoiaraeT CTOJIKHOBEHHE C Pa3JuYHbIMH IpobiieMamu. BriOop cTpareruu nepeBojga 3aBUCUT OT
XapaKTePUCTUK HMCXOJHOI0 TEKCTa M IENEBOr0 TEKCTAa, a TAKKE OT KYJIbTYpbl U (DYHKIIMH B HOBOM
kKoHTekcTe. Ilpolenypa mepeBoga obJjierdaeTcssi TEeM, YTO OHA IOTOBHTCS K PACCMOTPEHHUIO CaMbIX
Pa3Ho00pa3HBIX METO/IOB.

B MexKkynbTypHOW KOMMYHHUKAllMd HEOOXOJMMO YYHUTHIBATH pasziuuus (OHOBHIX 3HAHUU MEXIY
qUTATCIIIMH HCXOAHOI0O TEKCTAa W 4YHTATCIAMHU ILECJICEBOIO TCEKCTA. DTO SBJIEHHE HA3LIBAETCSA
«Hpecynnoznuneﬁ» U ONpeAciiaACTCA KaK <«JIMHTBUCTHYCCKHE W OKCTPAJIMHIBUCTUYUCCKUE 3HAHUA,
KOTOPBIC, IO MHCHHUIO OTHPABUTCIIA, AOJKEH HMMETH IOJIYy4YaTC]ib HJIM KOTOPBIC HCO6X0)II/IMI)I JJISL
TTOTy9eHUsI COOOMIEeHHs oTrpaButTers» [1, c. 98].

YcTaHOBIIEHHE CBOWCTB TEKCTa O3HAYAET PACCMOTPEHHE «THUIa TeKCcTay (TakkKe Ha3bIBAeMOT0
«COPTHUPOBKA TEKCTa» WM «OKaHp») M cTWiA. CymecTBYIOT pasIWyHble THUIBI TEKCTa, ONMHUCAHHBIE B
Mozenu Peiicca, koTopas ocHOBaHa Ha kiaccuukanuu bronepom dyHkumii s3pika. Kiaccudukarms
BKJIIOYAeT B ceOs 4YeThIpe KaTEropuu TeKcTa: WH()OPMATHBHYIO, SIMOIMOHAIBHYIO, ONMEPATHBHYIO H
3BYKOBYIO. IlepeBoauMBIi THUIT TekcTa HHGOPMATUBEH, W €r0 OCHOBHOU XapaKTEPHCTUKOM SBIISETCS
nepegavya ¢akTtoB B BuAe nHpopManuu W 3HaHUH. ComepkaHWe HAXOAWTCS B IIEHTPE BHUMAHUSA U
nepenaercs meranbHO [1, ¢. 75-78]. OgHako, X0kl OTMETHII, YTO TEPMUHOJOTHUS — 3TO OCOOCHHAs
KaTeropus, KoTtopasi AelaeT MEIWIUHCKANA TEKCT OCOOBIM ciydaeM THOPHIHOTO, HHPOPMATHBHOTO
TEeKCTa, OPHEHTUPOBAHHOTO KaK Ha CojepX aHue, Tak U Ha popmy [1, c. 78].

OKBHUBAJIEHTHOCTH SIBIISIETCS] IMPOKO OOCYXIAaeMbIM MOHATHEM B oOiiacTu mepeBomoBeneHus. OmHa
n3 Teopuil mpemnoxkeHa Komaepom, KOTOpHI yTBEpHKAaeT, YTO OHA CBsA3aHA C «IKBHBAJICHTHBIMU
dJIeMEHTAMH B KOHKPETHBIX Tapax W KOHTEKCTaX MCXOJHOTO TEKCTa W IIEJIEBOTO TEKCTay.
Cy1miecTByeT MATh pa3IMYHBIX THIIOB, KOTOPHIE OmcaHbl HIKe [1, c. 47].

JleHOTaTHBHAS SKBUBAJIEHTHOCTH OTHOCUTCSA K SKCTPAJTHMHTBUCTHYECKOMY COAEPKAHHUIO TEKCTa. DTO
CBSI3aHO C JIEKCHYECKHUM COJIepKAaHUEM, KOT/1a IPOUCXOAUT cOOp Hamboee MOAXOIAIINX ISl TaHHOM
obnactu cioB mis mepenadu (aktudeckoro 3HadeHus. OXHEM W3 TPUMEPOB SIBISETCS CIOBO 0e3
TOJDKHOTO SKBHBAJEHTA B IENIEBOM S3bIKe. JpyruM mpuMepoM SBISETCS BBHIOOP MEXIy TEpMHUHAMHU
Pa3IMYHBIX HEPAPXUIECKUX YPOBHEH, TAKUX KaK THIIEPOHUMBI U TUTTOHUMBI.

KoHHOTaTHBHAs SKBUBAIIEHTHOCTh OTHOCUTCA K JIEKCHYECKOMY BBIOOpY, HAIMpuUMeEp, MEXIy
ONM3KUMU CHHOHMMaMH. B MOJOOHBIX cilydasx KOHTEKCT TpeJiaraer BHIOOP MEXAY pa3THIHBIMU
CJIOBaMH, CXOJIHBIMH I10 CMBICITY, HO C Pa3HBIMH «KOHHOTAIUSMUY, T. €. aCCOIHAIHSIMH.
TekcT-HOpMaTHBHAS AKBUBAJEHTHOCTh OTHOCHUTCA K Pa3IMUHBIM THIIAM TeKcTa. VX XapakTepHBIH
CTHUIb OCHOBaH Ha MAO0JIOHAX HCIIOJIB30BaHUA. AKaJeMHUUYECKH TEeKCT Tpedyer WH(OpMATHBHON
nepegayn GakToB ¢ COONIOJIEHWEM IPABHWI COPTHPOBKH TEKCTa. lIpmMepoM 3TOTrO MOXKET CIIyKHTh
WCIIOJB30BaHUE CTAHJAPTU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIE YAacTO BCTpPEYAIOTCI B APYTHX
MEIUIIHHCKAX TEKCTaX.

[IparmaTrueckasi SKBHUBAJICHTHOCTh O3HAa4YaeT OPHEHTAIMIO Ha TMOJy4aTens TekcTa. JlaHHBIH Bua
SKBUBAJICHTHOCTH IIOJ[Pa3yMEBAET PAa3UYUs MEXKJY HCXOJHBIM SI3BIKOM U I[E€IEBHIM SI3BIKOM B
KyJIbTYpHBIX acriekTax. llepeBonm Bkimtouaer B ceOs BhIOOp HamOolee OJHM3KOTO KYJIbTYPHOTO
SKBUBAJIIGHTA W, KOTJIa 3TO HEBO3MOXXHO, aJalTalnil0 TEPMUHOB MyTEeM YTOYHEHUS NOHSITUH B
CHOCKaX.
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dopmanbHasi S5KBUBaJIEHTHOCTh OTHOCUTCS K (hopme u dcreTuke Tekcta. Ecnmu dopma onpenensiercs
KaKk TNpU3HAK TEPMHUHOJOTHH, TO 5Ta DJKBUBAJCHTHOCTh NOApa3yMeBacT ONM30CTh K MPAKTHKE
TEPMHUHOJIOTHYECKON TOYHOCTH. PazHooOpa3ne TepMUHOB BapbUpPYETCsl OT HCIONB30BAHUS CTapbIX
PEKO-TaTUHCKUX TEPMUHOB JI0 aHTJIMHCKUX TEPMHUHOB, MpUAyMaHHbIX B 1990-x rogax. UTto kacaercs
3CTETUKH, TO TAKUX ACIEKTOB TEKCTa HET.

Teopust oxBaTbIBaeT IMUPOKUN CIIEKTP acCIEKTOB MEpeBOAa, KOTOPHIE OBLIM MPHHITH BO BHUMAaHHE,
WHIUBUIYaJbHO UM B COYETAHUH, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKue MPOOJIeMbl TTPOU3OILIH.

EcTh aBe ocHOBHBIE cTpaTeruu nepepoja, mpenacraBicHHblie Buneem n [apOennerom. OnuH U3 HHUX
«TPSIMOH TIepeBO», KOTOPHIN MoApa3syMeBaeT OyKBaNbHBIN THepeBol TeKcTa. [pyroil — «KOCBEHHBIH
MepeBo/», KOTOPBIM MoapasyMeBaeT CBOOOAHYIO Tiepenady TekcTa. Mcmonb3yroTcs pas3inyHble
Mpoueaypsl JBYX CTpaTerMil: «3aMMCTBOBaHHE» (MIPSIMOW TMEpPEeBOJ) M «aJanTalus» (KOCBEHHBIN
nepeBoa) [1, c. 56-58]. 3amMcTBOBaHHE 3aKIIOYaeTCSd B TEPEBOJE CJIOBA HCXOJHOTO TEKCTa
HEMOCPEACTBEHHO Ha IENEeBON S3bIK, MHOT/A IS TOTO, YTOOBI 3allOJIHATh CEMaHTHYECKHH Mpobe.
AnanTanus BeIpakaeT U3MEHEHHE KYJIbTYPHOU NMPUBA3KH K CHTYalMsiM, KOTOpPbIE HE CYIIECTBYIOT B
KYJIbTYpE UCXOJHOTO SI3bIKA HIIU SBISIOTCS PEAKUMHU.

HaunGonee cinoxHoli 4acThio pabOTHI 110 MEPEBOAY SABISETCS Mepegada TEPMHHOIOTUH, CIIEITUPUIHON
Uit obnmacTH MeaunuHBL. YTo Kacaercs oOmIeld TEPMHUHONOTMH KaK AWCHUIUIMHBI, TO [lomimu
YTBEpXKAAET, UTO «APEBHUN MPOLIECC HANMEHOBAHUS MOHATHH B 00BEKTOB, OTHOCAIIUXCS K 0COOOMY
npenMeTy WM OO0JAacTH, COCTaBJISET CYNIECTBEHHYI YacTh TOr0, YTO ceildac HM3BECTHO, Kak
TepMHUHOJOTHYEeCKass aucruiuimaay [4, c¢. 68]. IlepeBomumKk MOOMKEH CIEA0BATH IPHUHITAIIAM
TePMUHOJOTHH, TAaKUM KaK CTpeMJIeHHe K TOYHOCTH, KOTOpas cBs3aHa C (OpMaIbHOU
9KBUBaJIEHTHOCThI0 Komepa. TepMUHBI JOMKHBI OBITh COOTBETCTBYIOIIMMHU OSKBHUBAJCHTAMH
nepeBojia, aJanTUPOBaHHBIMH B opdorpadum, W JOKHBEI OBITh HAWJCHBI B COBPEMEHHBIX
MapajuleNbHBIX TEKCTaX, KOTOpBIE SBISIOTCA PENpe3eHTAaTHBHBIMHU Aii OaHHOM oOmactu. Kabpe
YTBEPKJAET, YTO BAXKHO TNPHUJCPKUBATHCA CTAHIAPTH3AIHUUA TEPMUHOB, YTOOBI HCKIIOYHTH PHUCK
MPUCBOCHHUSI HAa3BAaHWU OJHUM WM TEM >K€ MOHATHSIM C BapuaHTaMd TepMHHOB. «KOHEYHOW Ienbio
SIBIISICTCSL TOCTH)KEHUE TOYHOM, COBPEMEHHON M OJNHO3HAYHOU MPOEeCCHOHATFHON KOMMYHHKAITHH)
[4, c. 26]. OTO OBLIO MOCTHTHYTO ITyTEM IPOBEPKH JICKCHKHA KaK B COOTBETCTBYIOMIECH, HEAABHO
OImyOIMKOBaHHOW JUTEpaType, TaKk M Ha MEAMIIMHCKAX BeO-caliTax. OTa cTaHAApTH3ALUS OTHOCUTCS
K HOPMaTHBHOW SKBHUBAJIEHTHOCTH TekcTa Kommepa, T. €. moaaepKaHuIo XapaKTEPHOTO CTHIISI TyTEM
M3ydeHUs] MOJIeIeH HCIIONB30BaHus, YTO VIHTO Ha3bIBaeT KOHBEHIIUSIMH COPTUPOBKHU TEKCTA.
KynbTypHBIII KOHTEKCT ONMHCBHIBAET CIOCOOBI MBINIICHUS W TOBEACHUS, CBSA3AHHBIE C KOHKPETHBIM
SI3BIKOBEIM  coobmecTBoM [2, c¢. 193]. Korma B TekcTe BCTpeUaroTCs TEPMHHBI, CBSI3aHHBIC C
KyJIbTYpOH, KOTOpBIE OTIMYAIOTCA MEXIY KyIbTYpOH HCXOMHOTO SI3BIKA W KYJIBTYpPOH IIENIEBOTO
SI3bIKa, TEPeBOMYMK JIOJDKEH pAacCMOTPETh IyTH pelieHus 3Tod mpoOiemsbl. [Iparmatmueckas
SKBUBAJIEHTHOCTh Komepa moapazymeBaer, YTO TEpPEBEACHHBINM TEKCT TpeOyeT amanmTHpOBaHHOU
KOMMYHHKAIIWA C [IETIEBON TPYNIOi. DTO HEOOXOIUMO, KOT/Ia B UCXOIHOM TEKCTE PacCMaTPHUBAIOTCS
KyJIbTYpHBIE SIBIICHHS, KOTOPBIX HET B KyJIbType IIeNIeBOr0 $3BIKA, TaKWe KaK HAIMOHAIbHBIC
YUIpEXKIEHUS] M OpPTaHU3AINH, a TAK)Ke HE3HAKOMBIE KYIbTypHbIE OCOOCHHOCTH.

Hcnons3ysa amanTHpoBaHHYI0O KOMMYHHUKAIHIO, TIEPEBOMYMK MOXKET CHENaTh TaK, 4TOOBI YHTATEIFO
3TOT TEKCT ObUT KOMQOpPTEH. DTO MO3BOJSIET UM COCPEIOTOYMUTHCS HAa COACPKAHWH B IEIOM, HE
0ecCIOKO0sICh O CTyJaifHBIX HE3HAKOMBIX MOHSATHSX.

B mepByro odepenb, CTOUT OTMETHTh, YTO CYHIECTBYET TPH KATETOPUU MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB,
KaXIbIii U3 KOTOPBIX HCHOJB3yeTcsl B paMKaxX ONpeNeleHHON TpyNmbl JToIed Uil KOMMYHUKAIIHH,
WHQOpPMAINK U TOKYMEHTAIINH:

[ Hay4YHBIC MEIUIIHHCKHE TEPMUHEI, HCIIOTb3YEMBbIE cpenu
po¢eCCHOHATBHBIX METUIIMHCKAX PAOOTHHKOB;

[ o0Iue MEeIWIMHCKAE TEPMHUHBI, HCIOJIb3yeMble MEXIy MEIUIIUHCKUM
MePCOHAJIOM | MaIlUeHTAMU;

[ MEIUIIMHCKAE TEPMHUHBI, UCIIOIb3yeMble CPEeId MEIUIMHCKOTO TepcoHala
("4acTo xaproH).

MenuuuHCKUE TEPMHUHBI HCIIOIB3YIOTCS Al ONMCAaHHUS TUAarHO30B, OPraHOB M 3a00neBaHUi. AHAIN3
MoKa3aJl UIMPOKOe pasHooOpas3ue ynoTrpediieHHus TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K MEIHIIMHCKOH cdepe.
Onu ObuM KIacCU(UIUPOBAHEI B COOTBETCTBUH C MX JIMHIBUCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMHM, KOTOPBIE
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OyAyT pacCMOTPEHBI HUXKE.
OueHuBas mnapajijenbHble TEKCTBl, MOXXHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO KJIAaCCHYECKHE MEAUIMHCKHUE
TEPMUHBI TPEKO-JIATUHCKOT'O IMPOUCXOXKJEHUSI YacTO HCIOJB3YIOTCS B MEAMIIMHCKOM KOHTEKCTE
JM000r0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, HO MHOTIA U3MeHstoTcs B opdorpaduu. Kpome Toro, HekoTopsie U3
HUX Ja)Ke CTAIH MOJTHOCTHI0O HHTETPUPOBAHBI B OOIIWK WHOCTpaHHBIN s13bIK. [1o MHeHUI0 Dorennbepr
u HeTepCOH, 9TH TEPMUHBI HMCIOT MHOI'0O MNPEHUMYIICCTB, TAaKUX KaK TOYHOCTb, KPaTKOCTb,
HEUTPaJbHOCTh U MHTEPHALMOHAJIBHOCTS [3, c. 43].
Hcnonp3oBanue IpCKO-JIATUHCKUX TCPMHUHOB B MCIUINHUHCKHUX TCKCTaX CBA3aHO C Q)OpMaJII)HOI\/'I
SKBHUBalleHTHOCThIO Komepa, T. €. TOYHBIM HCIOJB30BAaHUEM TEPMUHOIOTUU. MeEIUITMHCKUM
nepcoHal AOJIKCH 3HATh I'PCKO-JIATHUHCKUC TCPMUHELIL, YTOOBI MMpaBUJIbHO IMOHUMATh MCAUIMHCKYIO
JIOKYMEHTAIIMIO U JUISl OOIICHUS MEXy MPO(EeCCHOHAIBHBIMUA MEIUKAMHU.
CHHOHUM — 3TO CJIOBO, UMEIOIIEE TAKOE€ K€ OCHOBHOE 3HAU€HUE, KaK M JAPYroe CJIOBO, HO
oTJIMYarolleecs HIOAHCaAMH, CTUJIeM M KoHHoTamusMu [3, c. 190]. Hekoropsie TepMUHBI UMEIOT JBa
BO3MOKHBIX JKBHUBAJICHTA Ha LCJICBOM A3BIKC, HO UMCIOT PAa3IMYHYIO CTUIIMCTUYCCKYIO ICHHOCTD.
UTo0Bl MMETh BO3MOXKHOCTH BHIOpaTh Hanboliee MOIXOJSIINA TEPMUH, BaXKHO MPOBEPSITh YaCTOTY B
mapajulenbHBIX  TekcTax. UYro kacaercs Komnepa, TO pedub HAET O TEKCT-HOPMATHBHOMN
OKBUBAJICHTHOCTHU, I'J€ XAPAKTCPUCTUKU CTUJIA OCHOBAHbBI Ha MOACIAX HCIIOJIB30BaHUA, HAIIPUMCED,
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX TCPMHUHAX, YTO TAKXEC CBA3aHO C COTJIAIICHUAMHU O COPTUPOBKE TEKCTA.
prrOﬁ TepMI/IHOHOFI/IT-IeCKI/Iﬁ ACIICKT — MHCIIOJIB30BAHHE JIIOHUMOB B MCAUIIMHCKHX TCKCTaxX.
Hrromapk ompezmenser 3mMOHAM KaK «JI000€ CIOBO, KOTOPOE MJIEHTUYHO MIJIH MPOUCXOAUT OT UMEHU
cOOCTBEHHOTO, KOTOPOE JTAae€T €My CBSI3aHHBIA cMbIC» [2, c. 198]. Newmark taxxe yTBepxkaaer, 4To
CYIIECTBYET TPH KAaTETOPUH, a UMEHHO IMPOW3BOJHBIE OT JIIOACH, OOBEKTOB W MECT. DNMOHUMBI B
TEKCTE OTHOCATCS K TEePBOM KaTeropuu, KOTOpas 4YacTO OTHOCHUTCA K H300peTaTento WIH
MEPBOOTKPBIBATENIO TOTO UJIM HHOTO SBJICHUS, UIH OOIE3HH.
Ora mpouenypa IiepeBoja OTHOCUTCH K (¢opMainbHOW skBuUBajeHTHocTd Komnepa, TodHOMY
HCIIOJIB30BAHUIO TEPMUHOJIOTUH, YTO OCOOEHHO Ba)KHO, KOI'Jd TEPMHHBI HacTO HCIOJIb3YIOTCS IS
orpezeneHus 3a00JIeBaHUM B MEIULIMHCKUX 3alIUCAX.
JleHoTaTuBHas SKBUBaJeHTHOCTh Koiiepa nmoguepkuBaeT BHIOOP NMPABUIIBHOIO CIIOBA Ul Iepelayvu
(haKTUUECKOTO 3HAYEHHUs, a 3TO SIBISIETCSI IPO0JIEMOI, C KOTOPOH CTaJKUBAaETCs N1EPEBOJUMK, KO/
HET HaJUIeXallero 3KBUBaJIEHTa B 1[€JIEBOM sI3bIKe. BaXKHO HCKIIIOUNTh PUCK HAUMEHOBAHUS OIHOTO U
TOTO € NOHATHS BapuaHTamMu TepMuHOB. Dorensbepr u IlerepccoH ccrpuTarOTCST Ha TO, YTO
OONBIINHCTBO OTKPBHITUH ClIeJIaHbl B OCHOBHOM Ha aHIVIMHCKOM s3bIKe. Tpebyercss HeKoTopoe BpeMms,
NpEeXIe 4YeM HOBble KOHLENIMH OyOyT IOJHOCTBIO MHTETPUPOBaHbI B IieneBoil sA3bIK. IIpormecc
«HEOJIOTUHY, T. €. IPUIYMbBIBAaHUS HOBBIX TEPMUHOB, MOXHO TPAaKTOBATh TPEMS CIIOCO0AMU:

| AHTJIMACKUIN TEPMUH COXPaHSETCS;

) AHIVINACKUM TEPMHUH COXPAHAETCS, HO aJalTUPYETCS K LIeJIEBOMY SI3BIKY;

) HOBBIM TEPMUH NPUIYMaH Ha A3BIKE IIEPEBOJA.
JpyruM acmeKkToM SBIJISIETCA HCIIOJIB30BAHME «KYJIBTYPHOI'O 3KBHUBAJIEHTAa», KOTOPBIA SBISETCS
«COOTBETCTBYIOIIMM I€PEBOJOM, KOIZAAa KYJIbTYpHOE CJIOBO HCXOJHOIO fA3BIKA IEPEBOAMUTC
KYJIBTYPHBIM CJIIOBOM IIEIEBOTO A3bIKay» [3, ¢. 82]. DTH cioBa 0Ka3bIBAIOT «OOIbIIEe MparMaTUIECcKoe
BO3JICHICTBHE, YeM HEHTpalbHBIE C KYJIbTYPHOW TOUYKH 3peHUs TepMuHb» [3, c. 83]. Dto Takke
MOXXET OBITh CBA3aHO C JCHOTaTHMBHOW SKBUBaJeHTHOCThI0 Komepa, BbiOOopoM HauOomnee
MOAXOIALICTO ClIOoBa i mepenayd (akTUUECKOro 3HAUYEHMsI, HApUMeEp, MEXIY THIEPOHUMAaMHU U
TUIOHUMAaMH.
ONuIeMHOIOTHYECKUE TEPMHUHBI, TaKHe KaK PaclpOCTPAHEHHOCTh M 3a00JIeBa€MOCTb, SBISIOTCS
CTAaTUCTHYECKMMHM TEPMHHAMH B MEIMLIMHCKOH 00JacTH, ONMUCBHIBAIOIIMMHU YacTOTy 3a0ojeBaHUS.
[TockonbKy OHM HMCHONB3YIOTCA Ha MEXAYHAapOAHOM YpPOBHE, Ba)KHO NPHUAECPKHUBATHCS MPAKTHUKU
TEPMHHOJIOTMYECKONH TOUHOCTH, KOTOpyto Kosiep Ha3biBaeT ¢popManbHON SKBHBAJICHTHOCTHIO.
MenuuvHCKUI TepeBOoJ 3acTaBisieT OCO3HATh INHPOTY MPOOIEM, C KOTOPBIMH HPHUXOIUTCS
CTaJIKMBAaThCA MEPEBOAYMKY, M KOTOpPbIE BKJIIOYAIOT B ce0s Kak KyJbTypHBbIE, TaK H
TEPMHUHOJIOTUYECKUE acCHeKThl. Peub HMIOeT o pasHBIX CTpaTerusix, U 3/4eCh TEOPUHU IepeBoia ObUIH
HEOOXOJUMBI U MOJIE3HBI.
KynbTypHBIE acmekThl 3aKIIOYaNUCh B Pa3iWuUAX YUYPSKAECHHM M opraHusauui. [l IIMHHBIX
MOSICHEHUI HamboJiee MOAXOASIIMM METOAOM SBISIETCS HUCIONb30BAHME CHOCOK, a JIJIsl KOPOTKHX —
HCNOJB30BAaHUE  KYIBTYpPHOIO  JKBHBAJEHTAa. OJTOT METOJ] CBfA3aH C  IparMaTH4YecKon
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SKBHUBaJICHTHOCTHIO Komepa.

CaMoii c10HOI YacThIO MPHU MEPEBOJEe MEIUIIMHCKUX TEKCTOB C UCXOJHOTO SI3bIKA Ha IENIEBOH S3BIK
HECOMHEHHO SIBJISIETCSI TEPMUHONOrUA. Ba)KHO MpHIEp>KUBATHCS CTaHAAPTHU3ALMH TEPMHUHOJIOTHH U
KOHBEHIIUH O COPTUPOBKE TEKCTA.

TouHOCTh M CTaHIAPTH3ALUS TOJKHBI OBITh a0COMIOTHBIM ycioBHeM 3(GQPEKTHBHON JOKYMEHTAIUH,
nHGOpPMalMM U KOMMYHHUKALUA MEXAYy Npo(eccCHOHANIbHBIMH MEAHMIIMHCKUMH paboTHuKamu. Emie
OJHWUM acCMeKTOM ObUIM HAUWOHAIBHBIE OpraHW3allMOHHBIE TEPMHUHBI, KOTOpBIE TPEOYIOT
COBPEMEHHBIX 3HAHHMU, MOCKOJIBKY OHU MEHSJIUCh HA MPOTSDKEHWHW MHOTHX JIET B 3aBUCHMOCTH OT
(GbOopMyIHPOBOK B 3aKOHOATENILCTBE, PETyJINPYIOIIEM COLMAIbHbBIC YCIYTH.

[TonBoas UTOT, MOKHO CHENAaTh BBHIBOJ, YTO MEPEBOAUUK OJKEH YUYUTHIBATH KYJIbTYpHBIC Pa3IHuMs
u o0najaTh COBPEMEHHBIMH TEPMHHOJOTHYECKMMH 3HaHUSMHU. [lepeBon TpeOyeT SICHOCTH U
MOHUMAaHM, KaK UMETh JIENI0 C Pa3IUYHBIMH BHJIAMH TEPMUHOB B COOTBETCTBHH C yCTAHOBJICHHBIMHU
COTJIAIIEHUSIMH COPTUPOBKU TeKcTa. [I0CKONbKY B MEXIYHapOJIHOW 00IaCTH METUIUHBI MOCTOSTHHO
MPOUCXOJIAT Pa3pabOTKU W OTKPHITHS, DTO CIOXHAs 3ajada Ha Oyayuiee, TpeOyromiasi MOCTOSHHBIX
HCCIIEOBaHUN.
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®OPMUPOBAHHUE HOBOT'O OBPA3A ETHUIITA HA MUPOBOI APEHE

Annomayus

B cratpe paccMaTpuBaroOTCs OCHOBHBIC HAaIlpaBIIEHUS BHENIHEW MONUTHKU Erumra, OTCTaBKH
OwiBIIETO TIpe3uaeHTa XocHH Mybapaka mocie «ApaOckoii BecHb», mpesmpeHTcTBA MyxaMmmana
Mypcu. Ilpuxon HoBoro npesuaenta Abdxens Parxa ac-Cucu. Jlaercs kpaTKuil aHalin3 OCHOBHBIX
TEHJCHU U Pa3BUTHS BHELIHEW MOIUTUKU U 3KOHOMUKHU Erunta co ctpaHamu 3amnaja U CUTyallUH Ha
bmmxuem Bocrtoke. OcyuiecTBiasercss MporHo3 BO3MOXKHBIX JedcTBUiM Erunrta Ha MuUpoOBOH apeHe,
KaK OJIHOTO U3 KIII0YEBBIX CTpaH Ha bnmwxnem Bocrtoke.
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QJEM/IK APEHAJIA MBICBIPJbIH JKAHA BEMTHECIH KAJBIIITACTBIPY

Anoamna
Makanana MBICBIPJBIH CBHIPTKbI CasCaThIHBIH HEri3ri OarbITTapbl, OYPHIHFBI MPE3UACHT XOCHU
My6apakThiH «apab KekTeMiHeH» KeiiH, Myxammen MypcHIliH NPE3UJSHTTIK KbI3METiHEH KeTyi
TankpuiaHanbl. JKaHa npesugeHt Aomen ®darx oc-CucuiaiH Keiyi. ETMIETTIH CBIPTKBI CcasicaThIHBIH
xoHe bartbic enmgepiMmen skoHomMuka MeH Tasy IIeIFbicTarbl JKardaiifiblH JAaMybIHBIH HETI3Ti
ypaicTepiHe KpicKama Tanjgay xacaiipl. Erunertin Tasy IlIbireicTarbl HETI3T1 eaepain Oipi peTinae
QNIeMJTIK JICHrel e BIKTUMAJ SPEKETTEPiHIH 0O0JIKaMBbI Kacaly/a.
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FORMING A NEW IMAGE OF EGYPT ON THE WORLD STAGE

Abstract
The article discusses the main directions of Egyptian foreign policy, the resignation of former
President Hosni Mubarak after the "Arab Spring", the presidency of Muhammad Mursi. The arrival
of the new President Abdel Fath as-Sisi. A brief analysis of the main trends in the development of
Egypt’s foreign policy and economy with Western countries and the situation in the Middle East is
given. The forecast of possible actions of Egypt on the world stage, as one of the key countries in the
Middle East, is being carried out.
Key words: Egypt, USA, Russia, Middle East, president, H. Mubarak, M. Mursi, A. As-Sisi,
politics, economy.

[Tocne mepensbpanus npesuaenta Erunra Adnens ®Parxa ac-Cucu Ha BTOPOH CpPOK, Oyaer
HamrcaHa HOBas TiaBa Bo BHemHed nonutuke Erumnra. llpesmaent Erunra ac-Cucm Obutr m3bpan
mocie ABYX HApOIHBIX BOCCTAHHWM - mepBoe mpoumsonuio 25 suBaps 2011 roga mpoTtwB OBIBIIETO
npesuaenta Erunta Xocan Myb6apaka, a Bropoe - 30 utonst 2013 roga mpotus npasienus: «bpatbes-
MyCylbMaH» W ObBHIeTO Tpe3uneHTa Myxammena Mypcu - B TedeHHe OBYyX JeT. [lepBsrii
Npe3uJIeHTCKUil cpok nuiics ¢ utoHsa 2014 roga no utons 2018 rona, npexae yem Npe3ugeHT ac-
Cucu BeIMTpa BTOPBIE BHIOOPHI.

Erumer Bo BpeMsi BTOpOro Mpe3uJeHTCKOr0 CpoKa OyAeT MPOAOIIKATh MCHBITHIBATH ONPEAEICHHYIO
CTeNeHb BHYTPEHHEH M BHEUIHEH CTAaOMJIBHOCTH, TaKKe OXXKHIAETCS, YTO IPOU30HAYT HEKOTOpbIE
W3MEHEHHs BO BHEIIHEH MONMTHUKE. DTH U3MEHEHHUS OyIyT 0OYCIIOBIIEHBI HEOTJIOKHOCTBIO pelIeHUs
SKOHOMMYECKUX Ipobisiem Erumnra, KoTopble ¢ Ka)/abIM IHEM CTaHOBSTCS Bce 00Jiee yTOMUTEIbHBIMH.
UTo0OBl Jyulle MOHSITh HBIHEIIHIO BHEUIHIO MONWTUKY Erunra u TO, 4yTO OXHAaeTcs OT Hee B
Onmxkaiiiem OyayiieM, HYKHO pPacCMOTPETh COCTOSHHME BHEMIHEH monuTuku Erunra 1o mepBoro
CpOKa IMOJIHOMOYMH mpe3uaeHTa ac-Crucu. Onoxa ObIBIIEro mpe3uaeHTa XocHu MyOapaka BO BpeMms
TpunnatuierHero mpasierus (1981-2011 rr.), crama 3acTOWHOW, CPABHUMOW C MOCIESAHUMHU JTHSIMH
npasienus Jleonnna bpexunea B CoBerckoM Coro3e. XO0Ts ero KpuTHKU oOBuHsIM MyOapaka B TOM,

103




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

YTO OH KOPPYMIIMPOBAaH M aBTOPUTAPEH, KOTAa JAeJ0 JIOLUIO O BHEIIHEH monutuku, Mybapak ObLl
MpU3HaH MHOTMMH 3a TO, YTO OH COXpPaHWJI HEKOTOpbI€ OCHOBHBIE MPUHIMUIIBI HalMOHAJIbHBIX
HWHTEPECOB U 0€30MacHOCTH.

VYcnemHoe 3aBepuieHne u3paminbckoro yxona ¢ Cunas B 1982 roay, HecMOTps Ha YOHMHCTBO ero
npenniecTBeHHUKa Tmpe3uaeHTa AHBapa CanaTta, cuyuTaercss MEPBBIM JIOCTHIKEHHEM OBIBIIETO
npesugenTa XocHu My0Oapaka. 3a 3TUM MMOCIeq0BaI0 MpeKkpameHue u3onanud Erunra B apabckom
MHUpE IMyTEeM BOCCTAHOBIEHHUS OTHOIICHWH C apaOCKUMU CTpaHaMH W TpEKpalleHHe apaOCKoro
OolikoTa mociie MUpHBIX corjameHun B Kommn-/[aBuzpe. B monrocpouHoil mepcrnekTuBe Mpe3ueHTa
My60apaka, Takke yAaloch BBIIBUHYTh Erumer B KadecTBE OCHOBHOI'O MOCPEAHHMKA OT HMEHHU
nanecTuHueB ¢ M3panneM, coxpaHss Ipu 3TOM «XOJOAHBIA Mup» ¢ U3paunem [1].

Tem He MeHee, HauOoJiee BajXKHBIM AaCIICKTOM BHEIIHEH MOJUTHKM Mpe3ujaeHTa MyOapaka ObuLIn
0co0ble OTHONIEHHS, KOTOPbIE OH JINYHO corylacoBbiBasl co cTpaHamu [lepcuackoro 3anuBa. OgHUM
W3 TPHMEPOB TaKUX OTHOLIEHWH ObUIa COJUAApHOCTH, MpOsiBIeHHas Erumnrtom ¢ MoOHapXusMu
[Mepcunckoro 3anuBa u, ocodeHHo ¢ Caya0BCKOil ApaBueit BO BpeMs BOWHBI B [lepcuickoM 3auBe
(1990-1991). Erumer mpu Mybapake CwIrpal BaXHYH pPOidb B MobOwmuzanuu Jlurm apabGCkux
roCylapcTB, JUIsI ocyxJeHusi BTopxKeHumsi HMpakxa wu okkymamuu Kyselita. B Tedenme Bcero
npe3useHTcTBa  MybOapaka, Ermmer Taxke paboranm Haax  JadbHEWIIMMHA — BOCHHBIMH U
SKOHOMHUYECKUMH OTHONIICHUSIMHU MEXy cTpanamu [lepcumckoro 3amuBa [2, c. 346].

briBmmii nmpesunentT XocHn MyOapak Takxe KyJIbTHBHPOBAJ U MOAAEPKUBAI «OCOOBIE OTHOIIEHU S
¢ BamuHTTOHOM, M B pe3ynbTaTe MoJdydall BEITOAY OT BOEHHOHN u sKoHOMuueckoi nmomomu CIIA Ha
MPOTSKEHUU BCETO CBOETO MPABJICHHS B TEUCHHE TpPeX JEeCATHUIIETHH. BpeMeHamMu B OTHOIIEHHSIX C
BammHrTOHOM BO3HUKAIM HEKOTOpBIE MPOOJIEMBbI TI0 BHYTPEHHUM BomnpocaMm ErumTa, cBsS3aHHBIM C
MpaBaMU YelloBEKa M POJIbIO TpaXKaaHcKoro oodmectsa. [Ipodbiema, KoTopas HCIIOPTUIIA OTHOIICHUS B
KOHIIe Tpe3ufeHTcTBa Mybapaka, 3akiiodanach B TOM, UYTO IOCIEIHHH OTKazalci OOECTedHuTh
OTKPBITOCTh W JEMOKPATHIO B CTpaHE Iocie Toro, kak OwBmmi mpesuaeHT CIHIA Jxopmx bymr
0OBSIBYIT O KAMIIAHUH TI0 O0ECIICUCHUIO JEMOKPAaTHIECKOW CBOOOIBI B apabCKOM MHpE.

Urto kacaercs OTHOMIEHWH ¢ MOCKBOW, TO OHHM HE OBUTM aHTAarOHUCTHYSCKHUMH, KaK B CiIydae C
npesugeaToM AaBapom Camatom. [Ipesuaent Mybapak BOCCTaHOBHWII JUIUIOMAaTHYECKHE OTHOIICHUS
¢ CoserckuMm Coro3zoM B 1984 roxay, depes Tpu rojia mocie Toro, Kak mpe3uaeHt CagaTt pa3opBall HX.
Poccuiickuit npesuaeHt Baagumup ITytun Obu1 npuraamed B Kaup B 2005 roay, a B 2008 roay Bo
BpeMsi BU3UTa Tmpe3ugeHTa  Mybapaka B MockBy, OH 3apyduiica moiaepxkoid Poccum B
CTPOUTENHCTBE ATOMHOW 3JeKTpocTaHImu B Erunrte. COTpyIHHYECTBO MEXAY ABYMS CTpaHaMu
pacrpocTpaHsiIoch M Ha APYTrHe O0NacTH, TaKhe Kak TypHU3M, TJI€ MOTOK POCCHHCKUX TYPHCTOB B
[Tapm-sm-Uleiix u apyrue Kypoptable ropoaa Ha KpacHoMm mope Obu1 3ameTHBIM. Takum oOpazom,
poccuiickie TypUCTHl cPOpMHUpPOBATIN HAMOONBIIYI0 HAIIMOHAIBHOCTH IS mocemieHuss Erunrta mo
KOJIMYECTBY, JocTUTas 6ojee 2,5 MIJITMOHOB B TOJ K KOHITY Tpe3ueHTCcTBa X0ocHN Mybapaxa.
Boccranne 25 sHBaps BBI3BAJIO BOJIHY HApOAHOTO BoNHEHHS B Erunre m apabckom mupe. MHOrHE B
Erunte meuranu, yro Kaump cTaHer HOBOW MOJENBI NEMOKPATUH B PETHOHE. ODTO BOCHPUATHE
MOAIEPKMUBANIOCH Kak bprocceneM, Tak W BammMHTTOHOM, KOTOpBIE CTPEMUIINCH MOAAEPKATh
JIEMOKpAaTHIO B 3amafHoM cTriie Ha bmmkaem Boctoke u B CeBepHoit Adpuxe.

UTo B 3TOT PEBONIOIMOHHBIA MOMEHT 3amajHbIe NEMOKPATHH IOJACPK AT UMNOpT «HUIHATHBEI
HioBanpy B Erumer u apaOckuii MUp - MHUIIMATHBY, KOTOpas Hadamack B Hadaje 1980-x u 1990-x
rOJ0B JJIsI MOAAEPKKU NeMokpaTuzauuu B Bocrounoit EBpome. OgHako, BO BpeMsi U cpa3y Iocie
BoccTaHus 25 ssHBaps Erumer ObUT CIUIIKOM BTSHYT B CBOIO BHYTPEHHIOK MOJHUTHKY U OSCHIOPSIIKH,
9TOOBI BOCITOJIb30BATHCS ATOW MHUIIMATHBON WM JPYTUMHU (popMaMu BHEITHEH TTOMOIITH.

3anmajgHas peakius Ha «apaOCKyl BecHY» Oblla, KaK IMPaBHIIO, <OKIATh M BUIETh». HekoTopsie
TMUIEpHl ATAIN TIIYOOKHE TOM03PEHUs, KOTOPhIE MPEeBPAIaIiCh B HETATUBHBIC HACTPOCHUS, XOTS H
HE SBJISUINCH OTKPBITON BpaXKJeOHOCTHIO.

Heratue mo otHOmEHWIO K «ApaOCkoii BecHe» OBUT OCOOCHHO 3aMeTeH B KOHCEPBATHBHOM
[Mepcunckom 3anmuBe u Poccuiickoit denepanuu. U36panne Myxammana Mypcu Ha TIOCT TIpe3UIeHTa
Erunta B wmrone 2012 roma He MpUHECTO JXKelaeMOW CTaOMIIBHOCTU, HEOOXOAMMOW ISl CTPaHBbI.
Bmecto sToro mpaBieHue ObIBIIEro mpe3uzieHTa Mypcu MONOXKHIO HAayalo HOBOMY IIEpUOAY
Oecropsnkos B Erumnre.

[IpoGnemsl, crosimue nepex Erunrom, Oyas ToO BHyTpEeHHHE MM BHEUIHHE, CTalIM Oojiee OCTPHIMH,
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MOCKOJIbKY HOBBIM peXUM mpe3ujeHTa Mypcu OBICTpPO JTOKaszal CBOI HecOoCTOsATedbHOcTh. Korma
JIeNIo JOIUIO 10 BHEITHUX MPOOJieM, TAKUX KaK BOAHBIA KPHU3HUC, TEICBU3MOHHBINA TUIIIOMATHYCCKU
mpoMax MIpHUBEN K TOMY, YTO MPaBUTEIBCTBO DPHONUM yXYALIMJIO BCE OTHOLICHUS C PEKUMOM
ObiBIIETO Tpe3uAcHTa Myxammana Mypcu. Buano, uro npesuaeHT Mypcu coBeTOBaJiCS CO CBOMMHU
COBETHHKAaMHU O MPUMEHEHUH BOCHHOW CHWIIBI JJISl POTUBOJEHCTBUS yrpo3e, CO3/1aBaeMON MIIOTHHOM
Peneccanc.

Eme onun npumep mioxoro pykoBojacTBa Mypcu OblUT OYEBHJICH B €0 MONBITKE MONYYUTH KPEAUT B
pasmepe 4,8 mupa. gomn. CIIA or Mwuposoro ®dunancoBoro ®onga (MB®), a 3atem B ero
HECITIOCOOHOCTH 3aBEPIIUTh 3a€M MyTEM IPOBEACHUS HEKOTOPBIX HEOOXOMUMBIX pedopM [3].

Uto kacaercsi orHomeHudd ¢ CoemunenHbiMu IllTaTtamu, aamunucTparus OO0ambl Tommepkana
peBoMIONMIO M M30paHue Mpe3uAeHTa-UCIaMHUCTa, Mojlarad, 4TO HaJIWYUEe YMEPEHHOTO HCIaMCKOIO
pexuma B Erunrte, xak u B Typuum npu Pemxene Taiiune DpnoraHe, Jydiie BCEro MOCITYXHUT
uHTepecam Amepuku. TeMm He MeHee, HECMOTPS Ha 3Ty HOIJEpXKKYy, «bparbs-mMycyibmaHe» He
CMOTIJIM TMPOJABUHYTH AanbHelmue oTHomeHus Mexnay CIIA u Eruntom. Ha camom pmene, ObIBIIniA
npesuaeHt CHIA Obama cam onucan otHouieHus ¢ Eruntom npu Mypcu kak «HM Apyra, HU Bparay.
3T0 OBUIO JAaNEKO OT «OCOOBIX OTHOIIEHUN», KoTopbiMu CIIIA u ernnerckue Iuepbl MOIb30BAIHCH
B TeueHue Oobleil yacTu npe3uenTcTea Myobapaka.

Pexxum OwiBuiero mnpesmjpeHta Mypcu He ToHMManl (yHIaMEeHTalbHBIX HW3MEHEHHH, KOTOpbIE
Mpon30NuIH B obmecTBe M0 BoccTtanus 25 saBaps 2012 roma. KoncTtutynmonHas nexmaparnus B
Hosi0pe 2012 rona, B KOTOpo# mpe3usieHT Mypcu nan cebe Ooblie MOJHOMOYUH, YeM KOraa-i1rnoo
nosib3oBasicss MyOapak, ObUla COJOMUHKOHN, CIIOMaBIledl CcHuHy BepOmroga. OTo ObUIO JIHIINB
BOITPOCOM BPEMEHH 10 Hayaja BTOPOT'0 BOCCTaHUA. ITO mpou3onuio 30 uioHs CIeayIonero roaa.
ITocne mpexpamenus npasieHus npesuaeaTcTBa Mypcu 3 urons 2013 roga A6gens darx ac-Cucw,
TOTJIa 3aHUMAaBIINK TOCT MHHHCTPa 000POHBI, OB IPU3BAaH BOCCTAHOBUTH MPABOIOPSAOK B CTPAHE U
00€CIIeunTh OIPENENICHHYI0 IMOJUTHYECKYI0 CTaOMIIBHOCTh, B TO JK€ BpPEMs, CTOIKHYBIIHUCH C
HapOXKIAIOMIMMCSI TEPPOPUCTUIECKUM MsATexoM Ha CuHalickoMm moiyoctpoBe. Ho »To OputO eme He
Bce, ac-CHcH TaKk)Ke CTONIKHYJIACH C TIPOOIEMON JIETHTUMHOCTH U MEXIYHAPOIHOTO TIpU3HAHUS. [4]

B rmazax AdpukaHCKOTO COI03a W 3alaJHbIX neMokpatwii, Takux kak CIIIA u Epomneiickuii Coio3,
BMemmaTenbcTBO apmun 3 miois 2013 roga O6suto BocmpuHATO MHade, ueM 11 depans 2011 roga. B
OTIINYME OT TOTO, KOTJAa €TUIIETCKHE BOEHHBIE BMEIIAINCH, YTOOBI MOJOXKHUTH KOHEI MPaBICHHUIO
Mybapaka - K Ipu3HAHAIO OONBIIMHCTBA HaONIOAaTellel BHYTPHU W 3a mpexenamu Erumra - To ke
caMoe JeliCTBHE BOCHHBIX JIBa C MOJOBWHOH roma cmycts 3 mions 2013 roma mpoTtuB «bpatheB-
MyCyJTbMaH» OBLIO OCYXXJIEHO HEKOTOPHIMH MEXIyHapOJHBIMHU Jep)KaBaMH KaK TOCYJapCTBEHHBIN
nepeBopotr. Tem He MeHee, BaXXHO MOMHHUTH, YTO MPOTECTHI, KOTOPBIe moTpsicau Erumer, HaunHas C
30 urons 2013 roma, OBLIM 3HAYNTENBHO 0OJIee MaCIITAOHBIMU M Pa3HOOOPA3HBIMH, YeM IIPOTECTHI 25
saBapsa. [IpotuB pexxnma Mypcu ydacTBOBajo OONbIE €THUIITSIH, 9Y€M TEX, KTO MPOTECTOBAN MPOTUB
npesugeHta My6apaka. [Iporectsr 30 uronst 2013 roga Taxxke MONXYYUIN MOANEPKKY OONBIIEH 4acTH
CpaXXJaHCKOHM OMIO3ULUH, BKIOYasg MyxamMmena anb-bapanes, a Takke pelUTHO3HBIX YUPEKICHUH,
TakuX Kak Anb-Aszxap u Komrckas 1mnepkoBb. HecMoTps Ha NOHaBISIONIYI0 OOIIECTBEHHYIO
MOAIEPKKY CBEpKEHHUS pexruma MypcH, HEKOTOpbhle CTpPaHbl IMOHU3WIM CBOW JUTLIOMATHYECKHE
oTHomIeHUs ¢ Erunrom B npenaBepuu nHayrypanuu ac-Crucu B KauecTBe Mpe3uIeHTa.

B nepuon nmpesunentcrea ac-Cucu, mexay Poccueit u ErunroM Op110 3aKIFOYEHO HECKOIIBKO CIIETOK
[0 TOCTaBKe OPYXKWsI Ha MWLIHAPIBI JOJUIApOB, BKIIOYas MOKynky S50 wmctpebutemeit Mul -29.
IIpenpiaymuii COBMECTHBIA KOMHUTET MO AWAJIOTY M KOHCYJbTALlUMAM, CO3JaHHBIA paHee MOpu
npesugenTe MyOapake W M3BECTHBIH KaK «MEXaHM3M J[Ba ILTIOC ABay», OBLI BO3OOHOBIEH B HOsIOpe
2013 roma. Ognako B okTsibpe 2015 roma Heygaya ompadmiia CBS3b C IMaJ€HUEM DPOCCHHCKOTO
MMacCaXHPCKOTO CaMOJIeTa, IIEPEBO3UBIIEr0 pOCCUNUCKUX TyprucToB u3 lllapm-amp-1lleiix, morutdmio 224
rmaccakupa Ha 0opry.

Bupen mu Kpemas BO3MOXXHOCTh BHITECHHTh BalllMHTTOH, KakK TIIABHOTO BEIIMKOTO COro3HMKa Ermmnra
U BOCCTaHOBHUTH CTPAaTETHYECKHE OTHOIICHHS, KOTOpHIE CYIIECTBOBalM MexAy Eruntom wu
CogerckuM CorozoM B 1950-x u 1960-x rogax? Ckopee Bcero, mnpesuaeHT P.®. B.B. Ilytun u ero
COBETHHKHU YBUJEIH TaKTUYECKYIO BO3MOXKHOCTBH JUISI MPOJABUKEHHUS CBOMX HHTEPECOB B PETHOHE
MyTeM Pa3BUTHUS NMPOUYHBIX OTHOWeEHUH ¢ Eruntom, BozrinaBisembiM npesuneHToM Erunrta ac-Cucu
[5]

Cpe}ln Haubomee HaCYIIHbIX HpO6J’ICM, crodamux 1nepea Mnpe3neHTOM  ac -CI/ICI/I, OBLIO
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BOCCTaHOBJIEHHE OTHoIIeHUH Erunrta ¢ AQpHKaHCKMM COIO30M, KOTOPBIH MPUOCTaHOBUI UYJIEHCTBO
Erunta 5 urons 2013 roma, Bcero uepes ABa OHS MOCJIE OTCTaBKU MypcH, Ha3BaB €ro CBEpP>KEHUE
HEKOHCTHUTYLHOHHBIM. DJTO Oblja akius, KoTopas Oblja OolKHcaHa MHHUCTPOM HHOCTPaHHBIX el
Erunta Habunem ®axmu B ssuBape 2014 rona Bo BpeMsi BU3HTa B AJDKUP, KaK «HEMpaBWIbHAS U HE
YUUTHIBAIONIAasi KOHKPETHBIX OOCTOSITENBCTB, C KOTOpPBIMU crankuBaercss Erummer». [TorpeboBanoch
MOYTH TOJ MPUOCTAHOBKM W H30paHus ac-Cucu BoccTaHOBHT Erumer B AQpPUKaHCKOM COO3e,
KOTOPBI O(HUIIMAIIEHO COCTOSJICS BO BpeMs caMMHTa B Manabo, cronuie DKkBaTopuaibHON [ BUHEH,
26-27 mions 2014 rona.

Curyanus ¢ Eppomneiickum Coro3om Obuta wHoM, (EC) He Mor mo3BoiuTh cebe aecTaOMIM3alUI0
KJIIOUEBOTO TapTHEpa M KIIOYEeBOW cTpaHbl Ha tore CpeaumzeMHOMOpPhS. bbIIM mpencTaBieHbl
MPEVIOKEHUS O TTOCPETHUYECTBE MEX Y ITpaBUTeNbcTBOM Erumnrta mocie 30 uIOHS, U MOCIEA0BAIO
HECKOJIbKO BM3HUTOB, HO Oe3ycmemHo. 21 aBrycta 2013 roga Coger (EC) mo mHOCTpaHHBIM J1€71aM B
CBOEM 3aKJIIOUEHHUH OCYJIMJ «BCE aKThl HACHUJIUS» M «IPU3BAJ BCE CTOPOHBI BCTYNUTh B PEANbHBIA U
BCEOOBEMITIONINI JMaor, YTOOBl BEpHYThCsl Ha MyTh AeMokpatun». (EC) Taxke mpu3Bai K OTMEHE
Ype3BeIUaiiHOTO MosiokeHust. OHAKO 3Ta MO3UIUS He OblIa MoJJIepKaHa, MOCKOJIBKY KaxK/asi CTpaHa
(EC) cTpemuiacek pa3BUBaTh CBOM COOCTBEHHBIE OTHOIICHUS C HOBBIM EIMIIETCKUM PYKOBOJCTBOM U
BCKOpe BhIpaboTana HOBble o0mme mHTepechl. Cpenu HUX cledyeT OTMETUTh | epmaHuio, KOTOpoi
YAAI0Ch 3aKIIOYHUTH JOTOBOP CO CBOEH JJIEKTPUUECKON KOMIIaHHMeH «Siemens» O CTPOUTEIhCTBE
HECKOJIBKUX MEracTaHIIMil CTOMMOCTBIO OKOJO 8 MUIUIHAapaoB eBpo. dpaHius, co CBOEH CTOPOHHI,
npoxana Erunty aBeHaaaTh peakTHBHbIX ucTpeOuTeneit «Rafale» um 1gBa mecaHTHBIX KopaOiis
«Mistral» (BepToNIETOHOCIIBI), KOTOPHIE MpEAHa3HAYAINCH JUTst Poccuu.

3amaun mpesumeHta ac-Cucu B mepmonm ¢ 2013 mo 2018 roasl 3akiarodandch B TOM, YTOOBI
MPOTUBOCTOSITh TEPPOPU3MY, OJJHOBPEMEHHO obecrieunBas NMpU3HAHHE U HOPMaJIM3allMi0 OTHOIICHU
¢ Adpukanckum coro3oM, CoenmHeHHBIMH lllTatamu m EBpomeiickuM CcoO030M. OTH TPHOPUTETHI
W3MEHATCS BO BpPEMA €ro BTOPOTO CpOKa, IOCKOIBKY ErunTty mnpuaercs H3MEHHTh CBOIO
BHEIIHETIOTUTHYECKYIO TOBECTKY JHS, YTOOBI MPOTUBOCTOSTH HOBBIM M MPOIOJKAIOIINMCS BBI30BAM.
['aBHBIM W3 HUX SBISIETCS HEOOXOJMMOCTH O0ECHEUEHHUs JOMOIHUTEIBHOTO MPHUTOKA KaluTaia |
WHBECTUIIUHN ISl PEIICHUSI XPOHNYECKUX IKOHOMUYECKHUX mpobieM Erumra.

OxoHOMHUYecKue mpobiieMbl Erumnra, KOHEYHO, HE HOBBHL. BO MHOTHX OTHOIIEHHSX B3aUMOCBS3b
MEXTy SKOHOMHUYECKUMH MpodieMaMul Erumnta u ero BHENIHEH MOJUTUKON ObLTa TTOCTOSSHHOM YEPTOM
eTUNEeTCKOW TOJIMTHKH, BOCXOIAIIEH K 3moxe HaccepuctoB. B 1956 romy, xorma Hacep wuckan
3anmajgHble (DMHAHCHI IS CTPOUTENHCTBA ACYaHCKOW IIJIOTHHBL, OH HamuoHanuszupoBanl Cysuxuit
KaHaJ B OTBET Ha MpeKpalieHne GuHaHCHPOBaHUS IUIOTHHEI BecemupabiM 6ankoM, BennkoOpuTtanuei
n CoenmHenHbiMu lllTaTamMu. DTOT akT B KOHEYHOM HWTOTe OTBJIeK Erummer or 3amama Ha JBaIaTh
net. Jlump B pe3ynbpTaTe MpOIOBONIHCTBEHHBIX OecrmopsaakoB B siHBape 1977 roma cnabas erumerckas
9KOHOMHKa BeIHyAMIa CamaTta BOCCOSAMHUTHCS C 3aMaJHBIMHU TOCYJapCTBAMH W TIOJIOKHTH KOHEI
BoitHe Erunra ¢ U3paunnem.

[ToaToOMy MOXXHO yTBep»k,JaTbh, 9YTO SKOHOMUUYECKHE MpobdieMbl Erunrta wmHOTAA UTpalid penIaronryro
poiib B (pOPMHPOBAHHWH BaKHBIX BHENIHEIIOJUTHYECKHX PEIICHHH, Nake Korjaa 3To OBUIO HEe TakK
3amMeTHO. Hampumep, oOecrnedeHre IMOCTOSHHOW SKOHOMHYECKOHW momomu Erunrty ceirpaio
3aMETHYIO pOJIb B TECHBIX CBA3SX ObIBImIero mpesupeHTa MyOapaka co crpaHamu [lepcuackoro
3aMBa, Kak crocoba moaydeHus IpsaMoi apabckoil GUHAHCOBOW ITOMOIIH, KOTIa 3TO HEOOXOIUMO.
PesynpraToM OrpaHWYEHHOCTH 3KOHOMHYECKHUX pecypcoB ErumTa M pocTa HaceleHHs SBISIETCS TO,
yrto Eruner ummnoprtupyer or 60 nmo 70 mpomeHToB cBoel mpoaykuuil. CriemoBaTenbHO, CErOgHS
Eruner sBisercs KpynHEHIIUM UMIIOPTEPOM IIIEHUITBI HAa MEXIYHApOJIHOM pEIHKE. TeM He MeHee,
SKOHOMHUYECKHe TpodiemMbl ErunTa sBIsitoTCS ropa3fo Ooyee Cepbe3HBIMH, O YeM CBUJIETEIBCTBYET
ero OospIIOi TOProBueid Ae@uuUT ¢ oObeMoM 3kcnoprta B 22,4 mupa. gomn. CIIA u ummoprom B
pasmepe 56,8 mupn. momr CIIA. Takum o0paszom, mepen ErumToM cTOMT [BOWHAs 3ajaada:
YBEIUYUTH CBOW MHOCTPAHHBIM KCIIOPT W YBEIUYUTH JOXOABI OT JAPYIHMX MUCTOYHHKOB, TAKHX Kak
Typu3M, koTopblid 70 2010 roga euie He JOCTUT cBOEro ypoBHs B 14,7 muH. Typucrtos, u B 2010 roay
oH nonyuu 12,5 mupa. nomi. CHIA [6].

Bropoii cpok mpesumentcTtBa ac-Cuch, BepOsATHO NMPHUBEIET K TOMy, uTo Erumer co3mact ocobyio
9KOHOMHYECKYI0 30HY CysLKOro KaHama, 4ToObl IPEBPATUTh €r0 TOPrOBYIO 30HY C OTpaHHMYEHHBIM
JIOXO0JIOM, MOJIYYEHHBIM OT IUIAaThl 32 MPOXOASIIME MHUMO KOpAOid, B JOTUCTHUYECKUH M CEPBUCHBIN
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LEHTP I MEXIYHAapOAHOU TOProBiau. MIMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE HOBBIM KHUTAWCKUHM HIEIKOBBIN
myTh, OONee U3BEeCTHHIN Kak nHunuaTtuBa «[losic m qopora», maeT BO3MOKHOCTb MPHUBJIECYb KUTAWCKHE
WHBECTUIIMHU U MOTEHIIHAJ JUIsl CTPATETHUECKOr0 YKOHOMUYECKOT O MapTHEPCTBA.

HeoOxonuMocTh pa3BUTHS HOBBIX DJKOHOMHYECKMX NapTHEPCTB sBJsieTcs Oojee HacyIIHOM,
MOCKONIbKY (UHAHCOBas MOMOIIb, KOTOpas paHblle Npuxoauia w3 cTpaH I[lepcuackoro 3amuBa,
COKpaIaeTcs ¥ He TaK BeJIMKa, KaK 3TO ObUIO paHblie. [Ipommy Te meapble MoXepTBOBAHMS TTOCIE
30 wmrons 2013 roma, B KOTOPBIX COOOIIAI0Ch, YTO SKOHOMHUYECKAas M (UHAHCOBAs IMOMOIIb,
okazaHHasa ctpaHaM Ilepcuzackoro 3amuBa Erunty, coctaBnana ot 30 mo 40 mun. momn. CHIA. C
yU4eTOM CHIDKEHHS [EeH Ha HepTh M CBSA3aHHOTO C 3THM SKOHOMHYECKOTO CcIajia, C KOTOPBIM
CTAJIKMBAIOTCA MHOTHE cTpaHbl [lepcuackoro 3ainmBa, a TakkKe C SKOHOMHYECKHM YIIEpOOM OT
BOGHHON uHTepBeHIuH CaynoBckoii ApaBunm B Memene, Erumer He MoXeT OXHAAaTh TaKOTO Ke
YPOBH$ LIEAPOCTH OT CBOUX NapTHEPOB B Ilepcuackom 3anuse.

Tem He MeHee, MOXO0XeE, YTO MPABUTEIBCTBO CYUTAET, 4YTO Erumer caMmKoM BENHK, YTOOBI
o0aHKpOTHThCSA. TakuM 00pa3zoM, Erumnerckue JUIepbl MPONOJDKAIOT HCKaTh MOJJCPKKY B
IlepcuackoMm 3anuBe, W, camoe TiIaBHOE, B I'epmanuu n @panumu. XOoTd Bepa B TO, 4yTO Erumer
CJIMIIKOM BEJIMK, 4TOOBI OOAHKPOTHUTHCS, MOKET MMETh HEKOTOPOE OINpaBJaHMe, OHA HE SBISETCS
HaJeKHON TapaHTHel OT JajJbHEHIIero SKOHOMHUYECKOro Claja, 0COOEHHO B cilydae HEOXKHJIAHHOTO
MEXKJIYHAPOIHOT'O PA3BUTHS, TAKOTO KaK (MHAHCOBBIH KpU3HC, cpoaHu Benukoit peneccun 2008 roma

[7].

Ecnu erumerckass 3KOHOMHKA HE CMOXKET BBIpAaCTU HACTOJIBKO, 4TOOBI YAOBJIETBOPUTH pPaCTyIIUEC
OXHAaHUA CTrUINETCKUX MACC, OTH OXHUAAHUA IIPEBPATATCA B pa3zodapoBaHUEC, THEB, a 3aTcéM B
BonHeHue. Takum oOpaszoMm, mpe3uaeHT ac-CHuch M ero COBETHHKHM JIOJDKHBI pa3palboTaTh OobIie
OKOHOMHYECKHNX BapHaHTOB, 4TOOBI OHM MOTJIH IIPpUHUMATb AUINIOMATUYCCKUE PCIICHUA Ha OCHOBE
MECTHBIX ETHUIEeTCKUX OJKOoHOoMuueckux peanuit. l[Ipesmgent ac-Cucu He Xoder, YTOOBI €ro
TUTIIIOMATHYECKHE BOZMOXXHOCTH OB OTPaHUYEHBI B PE3yIhTAaTe YKOHOMHUYECKUX TPYIHOCTEH, KaK
3TO OBLIO B Cllydae ¢ ObIBIIMMH mpe3ugcHTamMu AGaenb Hacepom (1952-1970 rr.) B 1956 roay uiau
AnBapom Camatom (1970-1981 rr.) B 1977 roxy.

C wumayrypamuerr Jlomampma Tpamma B 2017 rtomy y Erumra yaydmuianch NEpCHEKTHBBI
MOJJIEP>KUBATh TEMJble OTHOIIEHUs ¢ MockBoi u BammHrroHoM. Tem He MeHee, B MPOUIJIOM TOoay
BO3MOKHOCTb TECHBIX OTHOIIEeHHH Mexay mpesugeaTom CIIA [lonanpnom Tpammnom u mpe3nieHToOM
ac-Cucu He ocymiecTBmiiack. Bo-miepBeix, Konrpecc CIIIA BBen cankiuu npotuB Poccun B pamkax
paccienoBanuss Mroiepa 0 BO3MOXKHOM BMeIIaTenbcTBe Poccnm B mpe3nnmeHTckre BBIOOpH 2016
roma B CIIIA. bonee 3HaYNTENHHBIM H, BO3MOXHO, TPEBOKHBIM COOBITHEM SIBIISIETCS TO, YTO B HOBOU
oboponHoii ctpareruu Ilentarona Poccust m Kutail ompeneneHsl B KadecTBE TI'€OCTPATETHUYECKHUX
npoTuBHUKOB Amepuku B 2018 roxy. OTo Ha3HaueHHE MOSBUIOCH MOCIE JBYX NECATHIIETHN, KOTIa
Coenmuennrpie lllTaTel cocpemoTounmiin CBO€ BHHMAaHHE B OCHOBHOM Ha yIpo3ax HCIAMHCTCKHX
TeppopucToB. HakoHer, 4ToObI emie OOmbIle OCIOXHUTH CUTYallWi0, HA TOPU30HTE MasIUT HOBAs
topropas BoiiHa Mexay CoequnennbiMu [lItatamu u Kutaem.

B 3akmtoueHue 3TH HOBBIE COOBITHS MOTYT MPUBECTH K OONBINEH MEXIyHAPOIHOW HECTAOUIBFHOCTH U
co37aTh Yrpo3y IJs TI00ambHON MONWTHKW B HANpPaBICHHM OOJNbINed monmspuzanuu. CeromgHst MbI
Habmonaem yxyamenue orHomenuin mexny CHIA u Poccueii, a Taxke Kutaem. Bospoxxmaromasics
Poccust m Gonee mamopucteiii Kurtaii B koHpmukre ¢ TpaHchopmupyrommumucs CoequHEHHBIMA
[lItaTamMu 0O3HAYAIOT, YTO MBI MOXXEM OXHJAaTh, YTO JIMIla, MPUHUMAIOIINE pemieHus B Erumre,
CTOIIKHYTCS C HEKOTOPHIMU TPYIHBIMH BbIOOpamu, Kak 3To Oblmo B ciiydae ¢ CeBepHoit Kopeeid,
korga Coenunennsle lllTaTel BBIpa3wim CBOE HEIOBOIBCTBO MPOJOKAMIIUMUCS BOSHHBIMHU
otHomeHusmMu Kaupa ¢ IIxenpsaHom.

[Ipesunent Erunra ac-Cucu CTONKHETCA C APYrHMH TpoOieMaMu BO BpPEMs CBOETO BTOPOTO
MPE3UICHTCKOTO Cpoka. YaCTHYHO 3TO CBSI3aHO C YCIEXOM IMpE3UJeHTa B PEHICHHH BOIPOCOB
JETUTUMHOCTH, TIPU3HAHUS W HOpPMalW3allid B PAa3lIUYHBIX CTPaHAX W MEXIyHapPOIHBIX
opranusanuax nociue 30 uronHs 2013 roga. [lockonbky OH BCTyIIaeT B HOBBIM CPOK, M MEXAYyHapoAHAas
W peruoHanbHas OOCTaHOBKA NPOAOJDKAET MEHSITHCS M CTaHOBUTHCS Ooliee MOJSPU30BAHHOM,
npe3ugenty ac-Crucu MOXHO OblI0 OBl IONPOCUTH NPHHSATH HEKOTOPBIE KECTKHE, AUMJIOMAaTHYECKUE
peleHus.
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®PA3EOJIOIUS KAK HAYKA B KOPEMCKOM SI3BIKE

Annomayus
JlanHas HaydHas CTAaThsl PACCMAaTPHUBAET HCTOPHIO CTAHOBJICHUS W Pa3BUTHSA (Ppa3eosorHu
KOpPEHCKOro sI3bIKka KaK CaMOCTOSATEIbHOH Hayku. bBonbpmioit Bkiag B 3Ty cdepy ObLI BHECEH
COBETCKUMH S3BIKOBEJIJAMHU, YMO3AKITIOUCHHSI KOTOPBIX W CTald (QyHIAMEHTAIBHBIMH B DPa3BUTHU
(dbpazeomornn. OgHAKO HE TaK MHOTO Pa0OT MOCBSIICHO PAaCKPHITHIO BOMPOCA CTAHOBIICHHS ITOH
HayKH B paMKax KOPEHCKOro si3bIka — BO3HUKHOBEHHE (Dpa3eosornu, Kak HAyKH, XapaKTEPUCTUKH H
O0COOEHHOCTH — 3TH W JIpyrMe HeMaJOBa)XKHbIE aCHEKTHl HENb3s Ha3BaTh BCECTOPOHHE M3yUEHHBIMHU.
CymecTByeT MHOXKECTBO TpPYIOB, KOTOpbIE paccMaTpUBalOT (pPa3eoNornuecKne eIUHHIIBI
KOPEHCKOTo f3bIKa C TOYKH 3pEHUS CIO0BOOOpa30oBaHMS, CTUIMCTHUKH, CHHTaKcuca. OIHAKO CTOUT
OTMETHUTH, UYTO MPOIECC N3ydeHHUs (HPa3eoqorn3MOB TaBHO MEpecTast IPOBOIUTHCS UCKITIOYUTENHHO B
paMKax S36IKO3HAHHUSA, BEIb Bce damie (pa3eosIoTHIecKrue BRIPAXKEHUS pAaCCMAaTPHUBAIOTCS KaK IIEHHBIH
3JIEMEHT, TMepeAaronuidi KyJbTypHble OCOOEHHOCTH Hapoaa m3ydaeMmoro s3pika. llems Hactosmieit
paboTHI OCBSTHUTH MOAPOOHOCTH HACTOPHUH (dbpazeomoruun TTOCPEICTBOM aHamm3a
rcTopuorpaduueckoro MaTepuaa.
KaroueBble ciaoBa: (paseornorus, Qpa3eorornvecKkue eAWHUIBI, Kopeickas ¢pa3eonorus,
WCTOPUS SA3BIKO3HAHMUS, KIaccupuKanus ppa3eoloru3MoB, KOPeHcKoe A3bIKO3HAHHE.

A.M. Cepixéaii *
on-@apadbu ameinoazel Kaz¥y
Y6M020700-Ayoapma ici mamanovievineiy 2 Kype mazucmpanmol

®PA3EOQJIOIUA KOPEX TITHJE FbLJIBIM PETIH/IE

Anoamna

byn FeIBIME Makana Kopic Tl (pa3eosOrHsACHIHBIH KaJBIITACYbl MEH IaMy TapUXbIH
nepOec FBUIBIM peTiHze KapacThlpaabl. by camara KeHECTiK TUIIIUIEp YJIKEH YJieC KOCHII, OJIap/blH
oii-mrikipnepi hpa3eonorusHBIH AaMybIHA ipremi 601abl. Anaiiaa, Oyl FEUTBIMHBIH KOPEH Tiji asiChIHIa
KaJIBIITaCybl MCEJeCiH KapacThIpyblHa KOIIIUINKTI JXYMbIC apHanFaH emec. Dpa3eoorusHbIH
FBUIBIM ce0eOiHze maiga OOMybl, CHIIATTaMachl JKOHE €PEeKIIEeTiKTep CHSKTHI JKOHE Tarbl Oacka na
MaHBI3Jbl acMEKTUIepAl >KaH-)KaKThl 3epTTeNireH Jen artayra Oonmaiinael. Ce3zkacay, CTHIHMCTHKA,
CHHTaKCHUC TYPFBICBIHAH KOpEeH TiNiHiH (Ppa3eonqorusyiblK OipJiKTepiH KapacThIpaTblH KOINTEreH
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eHOekTep Oap. JlerenMmeHn, ¢paseosioru3amaepai 3epTTey Mpolleci TeK Tin OuLTiMi aschlHIa FaHa
KYPri3UIMEHTIHIH aTal ©TKEH X6H, oiTKeHI (pa3eonorusmMaep XalKbIHBIH MOJCHU €pEeKIICTNiKTepiH
OepeTiH KyHJABI JJIEMEHT peTiHAe KapacThipbuiaZbl. OChl KYMBICTBIH MaKCaThl TapUXHaMaJbIK
MaTepHaliabl TajAay apKblIbl (Ppazeosorus TApUXbIH erKel KapacThIpy.

Tyiiin ce3mep: ¢dpaseosnorus, ¢Gpa3eoNOTUsIBIK OipiKTep, KOpeH (pa3eoqorusChl, Til
OiMiMiHIH Tapuxbl, (Hpa3eoqoru3MAEPAIH KIKTeNyl, Kopel Ti Gimimi.

Serikbai A. M*
KazNU. Al-Farabi
! master's Student of the 2nd year of specialty 6M020700-Translation studies

PHRASEOLOGY AS A SCIENCE IN KOREAN LANGUAGE

Abstract
This scientific article examines the history of the formation and development of phraseology
of the Korean language as an independent science. A great contribution to this sphere was made by
Soviet linguists, whose conclusions became fundamental in the development of phraseology.
However, not so much work is devoted to the disclosure of the question of the formation of this
science within the Korean language — the emergence of phraseology as a science, characteristics and
features — these and other important aspects can not be called comprehensively studied. There are
many works that consider phraseological units of the Korean language in terms of word formation,
style, syntax. However, it is worth noting that the process of studying phraseological units has long
ceased to be carried out exclusively within the framework of linguistics, because more and more
phraseological expressions are considered as a valuable element that conveys the cultural
characteristics of the people of the studied language. The purpose of this work is to highlight the
details of the history of phraseology through the analysis of historiographical material.
Key words: phraseology, phraseological units, Korean phraseology, history of linguistics,
classification of phraseological units, Korean linguistics.

CemaHTHYECKOE€ MHOT000Opa3ne — 3TO IMOKazaTedh OorarcTBa JIO00OTO SA3BIKA, Yepe3 KOTOpOoe
YeJ0BEK CIIOCOOEH BBIPA3UTh CaMble HE3aMETHBIE, HO B TO )K€ BPEMs 3HAUUTENIbHBIE OTTEHKH MBICIIH.
MHoroo6pasue KyJapTyp IpeanojaraeT pa3iIdidHoCTb B TPAAULUAX, 00bIYasiX U HEPA3PhIBHO CBI3aHO
C pasHuueil B s3plke. A caMOOBITHOCTh sI3bIKa HAXOAUT Haubosiee SPKOE OTPAKEHUE BO
¢pazeonorusmMax, TaKk KaKk MMEHHO d4epe3 HUX HIPOSBIIIOTCA peajud HpHUCYIIME TOW WJIM HHOH
HallMOHAJIBHOCTH.

Lenpto maHHOW CTaThU SIBISETCS NATh MOAPOOHYIO XapaKTEPUCTHKY KOpercKkoil (paseomornm kax
Hayku. [Ipu HeoOxommmoctu anst Oosiee MOAPOOHOTO PacCMOTPEHHUsI JAHHOIO BOMpoOca, Hapsay ¢
KOpPEHCKUM SI3BIKOM Oy/ET MCIOIB30BAThCA MCTOpPHOrpadUuecKuii MaTepHal, NAloIui moapoOHBIN
0030p Ha (Pa3eoNOTHIO PYCCKOTO SI3bIKA.

AKTyaJqbHOCTh HACTOSILEIO HCCIENOBAHUSA ONpPEHENsiercsa, TMpeXAe BCEro, HEJOCTaTOYHON
W3YYCHHOCTBIO TOSIBJICHHMSI W CTAaHOBJICHHS (Ppa3eosiornu Kak HayKd B KOPEHCKOM SI3bIKE.
BonpmnHcTBO paboT, BHINOIHEHHBIX B JAHHOW cdepe, MO3BOIAIOT HAM IIy0)Ke HU3YUUTh HCTOPHUIO
3TOTr0 pasjesna TeOPETUUECKOH JIMHIBUCTUKH B paMKaX PYCCKOIO I3blKa — MMEHHO IIKO0JIa COBETCKOTO,
a II03X€ POCCUIMCKOrO SI3bIKO3HAHUS JaeT HaM MOJHYI0 KapTHHY. B CBOIO ouepens HCTOPUIO Pa3BUTHS
(pa3eonornu B KOPEHCKOM SI3bIKE HENb35l CUUTATh JOCTATOYHO HMIMPOKO OCBSILICHHOH.

Ecnu obpatutbest Kk uctopun u3ydeHHs (Hpa3eosoru3MOB, MOKHO OOHApYXHUTh MHOXKECTBO HMEH,
KOTOpBIE€ B TOHM MJIM MHOM CTENEHH BHECIHU CBOIO JIENTY B CTAHOBJICHHE M pa3BUTHE 3TOH TeMbl. Kak u
mobas chepa Hayku, (¢pas3eojorusi B S3BIKO3HAHWU TMEPEXUIa CBOW MEPHOJ 3apOXKICHUS U
craHoBlieHUs. [Ipeanocbulku B pa3BUTHH Teopuu (pa3eoornd MOKHO YBHUJIIETh B pabOTax caMbIX
panHuX a3bik0BeoB — AL A. [loTeOHm, A.A. [llaxmaToBa, @.®. dopTyHaToBa.

CymecTtBeHHOe BiMsHHE OKazaln ¢(paHny3ckuid nuHreuct L. bamnum - npu3Haku yCTOWUYHBBIX
COYETaHUH CIIOB U OCHOBaHUS MX Kiaccupukauuu ObuIM chopmynupoBanbl UM. Takxke oH BBEN cam
TepMuH «ppazeonorusi» [1].
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OnHako BO3HUKHOBEHHIO (pa3eojOrdd KaK CaMOCTOSITENbHOW JAWCHUILIMHBI CIIOCOOCTBOBA
poccuiickuil yuénsiii B.B. Bunorpagos. OTmeuaercsi, 4To UMEHHO B e€ro paboTax (OpMHUPYIOTCS U
OTpa)kaloTCsl OCHOBHBIE 3aJa4u, HOHITHS U 00beMbI ppazeonoruu [2].

B cBor0 ouepens KOpEHCKUN SI3bIK JEMOHCTPUPYET 3aMETHBIE OTINYHS OT SA3bIKOB MHIAOEBPOIEHCKON
cembpu. Ha mem rosopsat Ha Kopelickom momyoctpoBe He MeHee 2000 ieT, XOTS ero muChMEHHAas
¢dopma B poHONOrMUECKOM andaBuTe «XaHTbLUIbL» HE ObLIa BBEJCHA J0 cepenuHbl 15 Beka. 1o aToro
BpEMEHH BCE - OT O(UIMANBHBIX AOKYMEHTOB JI0 JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN - OBUIO HANMHMCAaHO
HCKITIOYUTEIIFHO KUTalCKUMHU neporiaudamu [3].

OpHako /Uit YTEHHS yIOTPEOIsUICS KOPEHCKUH SI3BIK, YTO YACTO BHI3BIBAET HEAOYMEHHE MO MPUYHHE
pa3Iuuuid  MEXAy JABYMsS BOCTOYHBIMU SI3BIKAMM: KOPEHCKUMHA II0 CBOEH MPUPOJE SBIISETCS
arrTIOTHHATUBHBIM, a KUTAHCKWH UW30NHPYIOIIMM. TeM He MeHee, KHTaiCKhue HUeporaudbl
BBIOMPATNCh B COOTBETCTBUH C UX (DOHETHUYECKUM 3HAYCHHEM M M CIOJIb30BAIUCh TAKHUM 00pa3oM JUIs
MIPOM3HOIIEHHS CJIOB KOPEHCKOTO S3bIKa.

B Hacrosiiee Bpemsi kuTalickue ueporindsl Bce elle IMHUPOKO PaCHpOCTPaHEHBI M MPOJIOIKAIOT
MPUMEHATHCSA, OyIydH YacTbl0 CHCTEMBI KOPEHCKOro s3bIka. MHOT'OYHCIIEHHBIE HCCIEI0BAHUS
COBpPEMEHHBIX JIMHTBHCTOB OTMEYAIOT 3HAYMMOCTh KHTAHCKOro s3bIKa: CJOBa KHTAalCKOro
MPOUCXOXKICHUS COCTaBIISIIOT 0K0JI0 60% ot ob1iero Kopeiickoro cioBapHoro 3amaca

HeoOxommMo OTMETUTH, 4YTO KHTAlCKHE CJIOBAa 4YaCTO BCTPEYAIOTCS B KAaYecTBE COCTABHBIX
KOMIIOHCHTOB B HMJIMOMAaTHYECKUX BBIpaKeHUsX. JlaHHOro ¢akra MOXeT OBITh JIOCTATOYHO IS
MPU3HAHUA TOTO, YTO B KOPEHCKOH (pa3eosorun BO3HUKAIOT HOBBIE M B CBOEM YpOJ€ yHUKAJIbHBIC
aCIIeKTHI, KOTOPBIX HET B €BPOIEHCKUX sA3bIKax [4].

N3yuenne dpaszeonoruu B Kopee He uMeeT Takoi AaBHEH UCTOPHUM U TPAJHUIINH, KAK B €BPOMEHCKH X
s3plKax. XOTS W OTMedYaercs, YTO B TMPONUIOM OBIJIO KCCIEAOBAHO HECKOIbKO KIACCOB
HINOMATHUECKUX BBIPAXKCHHUM, KOPEHCKHWHA S3BIK TOJNBKO HEMAaBHO OOpaTWi CBOH HWHTEpeC K
KoutokauusM u uauomaMm. Yon M.E. ormeuaer, uto noapoOHoe uzyueHue ¢ppa3eoaoruy Ha JaHHOM
JTane BO3MOXKHO Oyarozapsi TpyAaM HEKOTOPBIX JIMHI'BUCTOB, CpeOu KOTOPBIX Bbiaenstorcs X.JDx
JIn. (1994), 10.X. Anr (1995), H.X. Kan (1998), I'.I1. JIum (2002) u ap.

Ho cepemmubl 70-x TomoB XX B., KOpeHCKHE JHHTBHCTHI OPHUEHTHPOBAINCH B OCHOBHOM Ha
mocnoBHIlEl. OT4acTH 3TO, 0E3yCIIOBHO, CBS3aHO C HCTOpHUeCKUMH (akTtopamu. IlepBeHCTBO B
passutun ¢paseonoruu otaacrcs E.O. Yo — cumraercs, yro npubnumsuteasHo B 1911 romy o
HayuHaeT padoTy 1mo cOopy yCTOMYMBBIX BhIpa)KeHUI Kopelckoro s3bika. OgHAKO Mpolece pa3BUTUSA
KOopeeBeneHusl, 1 cOopa UIMOM, B YACTHOCTH, IIPEPBAJIO BAXKHOE, HO TPArnyecKoe cOOBITHE B HCTOPUU
Kopeiickoro momyoctpoBa — Smonckas okkynamus (1910-1945). B tedenue »sToro mepuoma
Kopeiiam OblJIO 3aIpeIleH0 FOBOPUTh U MUCATh Ha UX POJHOM SI3bIKE HAa 3aKOHOAATEIBHOM YPOBHE.
Bo3smoxHO, u3-3a 3TOro (axkra mepBUYHBIE pPE3YIbTAThl TPYAOB KOPEHCKUX YYEHBIX IIO
HCCIIEIOBAaHUIO YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHWN HE MOTYT OBITh OOHAPYKEHBI BILIOTH M0 Havama 60-x
rogoB. B nmaHHOHM cuTyanum ciegyer NpexAe BCEro YNOMSHYTHh AETalbHOE MCCIEAOBAHHE IIO
Kopeiickor uamomarudeckort stumonorun X. K. Jlm (1961). A mepBbIM HCCleOBaHHEM KOPEHCKON
WIMOMATUUYECKON CUCTEMBI U €€ MOJO0KEHUS B KOPEUCKOM SI3bIKE MOXKHO OTHECTH K Tpyny M.YU. Kum
(1966) [5, c. 779].

B 70-p1e rogsr XX B. Kopeiickas ¢pazeonorus mepexrBaia 3aMETHBIN MOAbEM. 3a 3TO BpeMs ObLIH
YaCTHUYHO ONPEAENCHbl W H3Y4YCHBl MIMOMATHYECKHE CIIOBOCOYECTAHUS, OBUIO OMyOIMKOBAHO
HECKOIIBKO paboT, MOCBAMEHHBIX cTpyKType, cemanTuke (T.Ix. Kum 1971) u comatuzmam (M.Y.
Kum,1976). Bce atu ycunust mpuBen, HaKOHEIN, K M3IaHUIO TEPBOr0 CIOBAps HUIUOM KOPEHCKOTro
si3plka ol pykooacTBoM jauHreucta Con b.H. Kpome toro, 70-sie u 80-pie roasl XX B. cTraiu
MEPUOJOM HMHTEHCUBHOIO BOCHPUATUSA KOPEHCKUMHU YUYEHBIMH CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHBIX TEOPHU W3
3amajHbIX CTPaH.

[Tone mauomaTuveckoil mparmMaTUKN OBLIO BBENEHO B KopeeBeleHUe B KoHIe 80-bIx u Hadane 90-x
rOJ0B MPOLUIOTO CTOJIETHS, PE3yJIbTaTOM Yero crai psa myonukauumid mo 3aganHod teme (x.K.
Mum, X. K. Yan, I0On C. X.). IlepBas nokTopckas auccepTanus B 3TOH oOnacTu ObUIa 3aBeplIeHa B
1990 roxy [5, c. 779].

C Hayana JEBAHOCTBHIX I'OJIOB B IIEHTPE BHUMAHUs KOPEHCKUX JIMHTBUCTOB OKa3ajJMCh M aKTyaJbHbIE
npoOeMbl  «MEXAYHApOOHOW»  (pa3eolornd — 3TO OTHOCHJIOCH TJIABHBIM  00pa3oM K
JIeKCUKOrpauueckoMy OO0OO3HAYEHHUIO HJIMOMATHYECKUX BBhIpaXkeHWi. B mocnegHee ke Bpewms,
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HapsIy C TEPMUHOM YCTOWYHMBOE CIIOBOCOYETAHUE, YACTO HMCIOJB3YEeTCS TEPMHUH HJIMOMATHYCCKOS
BhIpaXkeHUe. BBejeHUe MOCIIeHEr0, 0JTHAKO, MOXKET CO3/1aTh MPOOJIEMbl OTHOCUTEIBHO TOT'0, KaKUe
KOHKPETHO CIIOBOCOYETAHUS JOJKHBI 0003HAYATHCSI 3TUM TEPMHUHOM.

B A3BIKOBBIX HCCIEAOBAaHUSX, B YAaCTHOCTHU U B cdepe (pa3eoioruu, aHTIUNUCKUA SI3bIK B
IIoaaBJIAIOIIEM GOHBHII/IHCTBC ABJIACTCA A3BIKOM HHOCTPAHHBIX HAYYHBIX MAaTCpHUAJIOB. BCpOﬂTHO,
HMEHHO TIO9TOMY JI0 HEJJABHETO BPEMEHH MEXKIyHAapOIHasi (pa3eosorus ocTaBaiach OTHOCHUTEIbHO
manou3BecTHoi B Kopee. Jlump HeMHOrHe KOpECKHUe JTUHTBUCTHI BJIAJICIOT 3aIllaJHOCBPONCHCKUMH,
BOCTO‘IHOGBpOHeﬁCKHMH UM PYCCKUM A3bIKaMH, B KOTOPBIX PE3YIbTAaThl JIMHTBUCTUYCCKUX
HCCIICIOBAaHUN SBIISIOTCS Oosiee TouHbIMU. Kpome TOro, cieayer MOMHHTh, YTO BCE M3BECTHHIC Ha
CerofHs JaHHBIE, OTHOCATCS HcKmouuTenbHo K IOxuoit Kopee. M3-3a momutudeckux u
TEPPUTOPHUANIBHBIX JCIICHUH, KOTOphIE ceHyac MpeTepreBaeT KOPEUCKUN MOJyOoCTPOB, pa3HUIlA B
M3yYEHHOCTH MOCTABJICHHOIO HaMHU BOIIpoca, oueBHaHA. B cBoeii pabore «Korean phraseology» [5,
c. 778], obo3Hauass OCHOBHBIE BEXM B HCTOPUHM pPa3BHTUsS Kopelckoi ¢pazeonorun, Yon M.E.
OTMEYaeT, YTo B uccienoBaHusax (paseonorun CesepHas Kopes npeycrnena Oonbiine. O0bsicHIETCS
3TO ONATH-TAKH OCOOCHHOCTSIMHU IOJUTUYECKONW OOCTAHOBKH, IIAPUBIICH Ha IMOJYyOCTPOBE B TOT
nepuoa. Takum oOpa3om, Omarogapsi 0ojiee TECHBIM B3aMMOOTHOLICHHSIM ¢ ObIBIICH [ epMaHCKOI
Hemoxkparuueckoi Pecriyonukoii u Poccueii, ¢hpaseonorus monydyusia O0Jbllee pa3sBUTHE HA CEBEpE,
HEXeNu Ha tore. B moarBepxienue BbIABUHYTOr0 3asBieHuss Yon M.E. ccbliaercst Ha J1eSITEIbHOCTD
ceBepokopeiickoro yueroro Y.J[. HoH, KOTOpBIH 3aMUTHI quccepTanuio no ¢ppaseonorun B 80-X r. B
HBIHE n3BeCTHOM bepimHckoM YHuBepcutere ['ymOompaTa. B TOo Bpems kak, HayuHnoe uccnemoBanue
o gpaszeonoruu IKHOKOPEHTIeB B ToM ke [ 'epmannn nmosiBritoch okoio 10 et ciycts [5, ¢. 780].
Ecnu mponecc m3ydeHus: KopeWckux (pa3eolorn3MOB CBsI3aH HEMOCPEJACTBEHHO C MHOXKECTBOM
YIOMSHYTBIX paHee JUHrBHCTOB Kopeu, To B CTpaHaX MOCTCOBETCKOrO MPOCTPAHCTBA HE TaK MHOI'O
paboT, MOCBAILICHHBIX 3TOH TeMeE.

[Ipu u3yueHUU yxe UMEIOIMUXCS Pe3yIbTaTOB UCCIENOBAHUS MO TeMe (Ppa3eosoru3MOB KOPEHCKOro
S3bIKA, CIeyeT O0O03HA4YHMTh clieAyomue padoTsel: «CTPYyKTYpHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
(dbpazeomornzmoB koperickoro si3pika» (C.H. XKermmco, 1987) [6], «['eHAepHBIE CTEpPEOTHIIH B
mapeMusix Koperckoro u pycckoro s3bikoB» (A.C. Kum, 2010) [7], «Buyrpenuss dopma
COMaTHUYECKUX  (pa3eoIOTHYECKUX  EIWHMII  PYCCKOro  si3bika (B COMOCTABICHUH  C
(hpazeoornaecKUMHU eIUHUIIAMH Kopeiickoro s3eika)y» (KO Xu Yoit, 2011) [8]. [lomumo HUX OBLIH
Tak)K€ HAMMCAHBl CTAThHU, TAKXKE IMO3BOJISIONINE OTOOPa3UTh pa3BUTHE (DPa3eoJOTHH KOPEHCKOTO
SI3BIKA.

JItoOonBITHEIM OcTaeTcst TOT (PakT, 4TO B KOPEHCKOH (pa3eoqornu Ha MPOTSHKEHUH ITUTEIHHOTO
BpEMEHH He ObLI KOHKPETHO ONpeneleH TepMHH, 0003HaYarommii Qpa3eonorndecKkyo equHumy. B
crathe «IIpuamunE quddepeHnuanun Gppa3eoI0ru3MOB U ITOCIOBHUIT B KOPEHCKOM sI3bIKe» [9] maercs
MOJTHBIA TIEpEeYeHb TEPMHHOB, KOTOPHIE MpEeAIaraliuch KOPEHCKUMH JIMHTBHCTaAMHU Il 0003HAYSHUS
(dhpazeomornsma:

ZT (BAA) - xeanéary, =0 (F4E8) — cyro, O|C|A/2-E0] (1BFEE) — nmmom, kBaHéeHO;

ol
=

2 _ prixummanb, 2 22 — uremmmans; SHEES (B A XIR) — xBanéunéxén — momobHOE
b b

ot

pa3sHooOpa3ue TEPMUHOB BBIIEISAIOCH A 0003HaUeHUs Ppa3eororuzma.

Tem He MeHee, HECMOTpPS Ha TMOAOOHBIM pa3dpoc B TepMHUHAX, I0KHOKOPEWCKHE JMHTBHUCTHI B
nocneqHee BpeMs BBIIENSAIOT B cBouX paborax cnenyromue: 1) ST (kBaméury), 2)
28 0 (kBanéno), 3) 2HE ¥ ¢ (kanéunéxén) [9, c. 26].

BO3MOXHO pa3HoOOpa3ue TEpMHHOB, HCIIOJIB3YEMBIX Ui OIpeneleHuss (pa3eosoru3MoB B

KOPEMCKOM s3BIKE, pE3yJbTaT PACXOKIACHHS BO MHEHHUSIX JMHTBUCTOB B BOIpoce o0bema
¢pazeonornu. Heo6XxoauM0 OTMETHTH, YTO B COBPEMEHHON KOPEHCKOH (hpa3eosiornu Ompeaenusioch

Ba HATIPABIEHMUA: «IIHPOKoe» noHuManue ppaseonorun (=2|& A2{701E) u «y3koe» nonumanue
dpaszeonorun (2| A 5t 7HH).

B Toif e cTaThe gaeTcs KpaTkas XapaKTepucThka oOeuM HarpaBlieHUsMHU. Tak, mpencTaBUTEIH
«mmpokoro» nouumanus (Kum Ix.T., xan H.C., Jlu I'M.) k cocraBy (hpa3eojorun OTHOCIT HE

TONBKO (ppazeosorudeckue equnuisl (qanee ®E), Ho u nocaosuusl (5 =), dppaseonorusmel kuraiick
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oro mpoucxoxaenus koca cono (LA O]), saranku (== 7|), meradopy (2FES), ciosa —
taby (=7/01), xaprons (20{), ycroituussie cpasnenns (H| 7 01), Bynsrapusmer (501) u T.1.

Ta KO|7| moaxoa B KHaCCI/I(bI/IKaL[HI/I JIMUHI'BUCTBI 061351CH51}0T TEM, YTO BCC 3TH A3BIKOBBIC CAWHHIIBI
UMEIOT psiJi OOIIUX MPU3HAKOB, OJaromaps KOTOPBIM U MOXKHO MX OOBCIMHHUTH B OJHY CHCTEeMY: 1)

CEMaHTHYECKas IEJIOCTHOCTh; 2) aBTOMaTHYECKasi BOCIIPOU3BOIMMOCTh B A3bIKe; 3) 00pa3HOCTh (MET
apopNYHOCTb); 4) HAIMOHANIBHASI U CEMaHTUYECKasi HEMOBTOPUMOCTD U T.II.

CTOopOoHHUKN «y3koro» monumanus (M.U. Kum, M.C. Kum, I'.C. Kum) cuuraior, 4to 00HEKTOM
¢dpaseosnorun SBIAIOTCA TOJIBKO (hPa3eoNoru3Mbl, UCKIIOYas M3 HCCIEN0BATEIbCKOTO MaTepHuaia
KpBUIATHIE CJIOBA, MOCIOBUIBL, apopu3Mbl U T.A. MHade roBops, K (ppa3eoJoruu OTHOCAT BCE YCTOM Y

MBbl€ CIIOBOCOYCTAHHUS, KOTOPBIC CIIYXKAT I BBIPAXKCHUA HOMHHALIHUU. JIMHTBUCTEI OOBICHSIOT TO

TEM, 4YTO ®E cBOMM JIGKCHYECKHM 3HAUYCHHEM paBHO3HA4YHbl OTACJIBHBIM CJIOBAM WU

cnopocoueranusM, nampumep, ZHEt0l T EZ[ — Gemas Bopona, ¥=0| FZCt — narmwii,
naxanbubii, Ol & MCF — craparbes, npunarate Bee ycunus, = 20| — kak yepemaxa, oueHb

MemieHHbIH [9, c. 26]. IlpuBep:XKeHHOCTh K TOH WMIM HMHOM KaTEropuH, KOTOPYIO TpeIaraioT Ha
CEroIHs KOpEHCKUE JIMHTBUCTHI, BCE COCTABIISIONIME (Pa3eoNOruu SBISIIOTCS [IEHHBIM MaTepHalioM
nust Goiee ETaIbHOrO HMCCIeNOBaHHsS 0COOEHHOCTEN KOpeicKoro si3bika - Oyab TO MOCIOBHIIBL,
npuMeHseMble B O(QUIUATBHO-JENIOBOM CTUJIE PEYM WIH JKaproHBI, HUCIONb3yeMble B Ooliee
cBoOoxHol (opme. Kaxnaplli W3 NEpEeUNCICHHBIX paHEE DJIJIEMEHTOB SBISETCS CBOETO poja
«TIpU3MON», KOTOpas IO3BOJIIET HE OIPAaHUYMBATHCA HM3y4 € HW €M UCKIIOYUTEIBHO S3BIKOBBIX

0COOCHHOCTEH KOpPEHCKOro s3blKa, HO M PACCMOTPETh HE MEHEe BaKHBIC DJIEMEHTHI, KaK UCTOPUS,
TpaauITud, O0BIYau, IPUBBIYHBINA 00pa3 >KU3HM.

Kak ynoMuHanoch paHee, KOpEHCKHH S3BIK XOTh M HE SIBIISICTCS «MOJIOJIBIM», €r0 MHUChMEHHOCTB
BO3HHKJIA TOJIBKO B cepenmHe 15 B. Jlo atux mop Kopes 3amMcTBOBajia KHTAMCKYIO UEPOTIIHGUKY U

COBCEM HE€ YAUBUTCIBHO, YTO HOII06HOC IEPCIIICTCHUC JIBYX BOCTOYHBIX KYJIBTYP HMECT CBOM MOC/1E

ACTBUA U cerogHsA. Tak, HapsAAy C UCKOHHO KOPEUCKHMH IOCIOBUIAMHU U IOTOBOPKAMH, U IO CEil
JIeHb IIMPOKO MCIONb3YIOTCA KuTaiickue uspedenus - AP =0 (koca cyro), mim AHA O]
(kocacono), mnmu == ZEE (uynbryk cokram). Tak Kak JIHMHIBUCTBI, HPHIEPKHBAIOIIHECST
IIAPOKOTO» MOH WM MaHMWA ¢pa3eoorud OTHOCWIN 3Ty Tpynmy K Qpaseoimorusmam, Oymer

CIPaBENJIMBO OCBATHTh U €e. KocacoHO XOTh W 3aMMCTBOBAaHbI M3 KUTAMCKOrO SI3bIKA, MOXKET
nepenaBaThesl U KOpeHcKuM andaBUTOM.

B cratee «Pomp m MecTo wmepormmpuueckux (Gpa3eosoTH3MOB KHTAHCKOTO IPOUCXOXKICHHS B

KOPEHCKOM SI3bIKE», MOCBSIIEHHON NMEHHO 3ToH chepe Gppazeoqoruu, OTMEUaeTCst, YTO OHU MPHIILIA
13 TaMATHUKOB KHTANCKON KilacCH4ecKou utepatyps [10].

YUunTbiBaA HCTOPUIO NMPOUCXOXKICHHUS Kopeiickoro andaBurta, CleayeT OTMETHThb, YTO KOCACOHO
OTJIUYHBI OT APYTUX KaTeropuil ¢ppaseonsoru3mon. Tak, kutaiickue neporinudsl, HCIOIb30BABIINECS B

IIHMCBMECHHOCTH, ObLTH AOCTYIIHBI TOJBKO JIs apHCTOKpaTquCKOﬁ BCPXYIIKH — YYCHBIX U YAHOBHUKO

B , KOTOpble MOIJIM II03BOJUTh 0OydeHHe TrpaMOoTHOCTH. Ilo3ToMy ecnu Kakas-TO YacTh
(¢pa3eonoru3MoB AOLUIM [0 HAIIMX JAHEH Onaromapsi MPeeMCTBEHHOCTH 3HAHHUU ITOKOJIEHUSMH, TO
HMEHHO 3Ta KaTeropusi Oblga 3aMKCHpOBAaHA MMEHHO B HUCBMEHHBIX HCTOYHMKaX. Cpeau HUX
cienyer, 6e3ycnoBHo, ormetuTh «llu u3un» («Kuura necen»), «Jlynpioi» («becensr u cyxaeHUs)

Kondynus, «Msu-113b1», «Yxyan-u3e», «u m3n», «lly m3us» (Mcropus 30510TOr0 rocygapcrsa),
«Jao m» m3un» («Kuura o gao u 1»), «1 L3un», npyroe Ha3zsanue «Wxoy N» («KHura nepemen»)
Jlao II3e1 u 1.n. Ha camom pnene «mpapomutenein» ueporiaupudeckux (pazeosiorn3sMoB HAMHOIO
Oonbllle, ¥ 3TO HE TOJBKO BCEMHUPHO HM3BECTHHIC NaMSATHUKU KJIACCHUECKOH IHUTEpaTypbl, HO H
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pa3luyHBIe 3alUCKH, Ouorpaguu 3HAMEHUTHIX JIOJIeH, IOBECTBOBAHMS, pAacCKasbl M JApYyrue

IMpou3BCACHUA K W T a MCKMUX JIUTEPAaTOpPOB. bonpiiasgs 4YacTh KHUTAMCKHX I/IepOFJ'II/I(bI/I‘IeCKI/IX

(¢pa3eonoru3MoB CBf3aHa C PETUTHO3HO-QUIOCOPCKUMH TEUCHHSIMH (TaKMMU Kak OyIoam3m,
Jaocu3M, KOHQYIHMAHCTBO), MHU(OIOTHEH, HCTOpPHEH, JIUTEepaTypod, pealHusMH H TPaIulUsIMU

craporo Kurtag. MHorue u3 HUX B3ATbl U3 CTapUHHBIX KUTAWCKUX MCTOUYHHKOB «CaHBI3BIIZUI»,
«Wxoymy», «JlyHb-toii» np. K HUM Takke MOXHO OTHECTH KpbUIATHIE BBIPAKEHUS M adOpU3MBI
W3BECTHBIX JNrofeH (yueHsIx, punocodos npesHero Kuras) [10, c.74].

HecmoTpsa Ha TO, 4TO KOpeicKkui andaBUT yke JaBHO SIBISIETCS HEAETMMOM 4acThIO KOPEHCKOro

sI3bIKa, KHUTaickas ueporinuduka BCE € OCTAeTCs 3HaYMMou (OpMOW BBIpaKeHHS Mbiciei. Ha
CEroJiHs OCHOBHOW c(epoil ymoTpeOJIeHUs KOCACOHO SIBJISIFOTCS MYOJIMIIMCTHKA U XYJI0KECTBEHHAS

auTepaTypa, oCcTaBasiCh B KAKOW-TO CTENEHU IPOSBICHHEM JIUTapHOH (paseonorun. Xors ciemyeT
OTMETHUTh, YTO HEKOTOPBIE IOMYJSPHBIE KOCACOHO HALUIM CBOE MECTO U B IIOBCEJHEBHOM JXKMU3HH,
HCIIOJIB3YACh B pEKJIaMe, Ha TEJIEBUJECHUY U Pauo.

®pa3eonoOrM3mMbl B KOPEHCKOM S3bIKE SIBISIOTCS HEACTMMON YacThlO YCTHOW, MHCbMEHHOH M

TUTEpaTypHOW peun. Hekotopeie ¢dpa3eonmorn3mMpl BO3HUKIM B Oojee paHHHUA TEepUOT U
COXPaHUJINCh, TIEpEAaBasCh U3 MOKOJECHHUS B IMOKOJICHUE, NPYTHUE SIBISIOTCS OTHOCHUTEIHHO HOBBIMU.

Ecau 3arparuB a T b NpOUCXOXKIeHHE (Pa3eoIoru3MoB, TO OCHOBHBIMH (haKTOpaMH, KOTOpPHIC

CIOCOOCTBOBAIM MX BO3HUKHOBEHHUIO BBIJICIST SIBICHHUS MPUPOJHOIO0 MHUpPA, NPOPECCHOHAIBHYIO
chepy, HUCTOpHUECKHE pEaud — MMEHHO OHM MOBJIHUSAJIM HAa BO3HWKHOBEHHWE W PACIPOCTpPaHEHHUE

YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHU M, KOTOPBIE 3HAYMTEIHHO pacCIIUpSIOT npeiacraBienus o Kopee u ee
KkyneType [11].
MozaBeAs WTOTH MPOAEIAHHOTO aHajM3a XOTEIOCh Obl 3aKIIOYUTH CIEAYIONMMH BbIBOJaMH. Bo-

MEepBhIX, HA CTAHOBICHUE (Pa3ecoJOTHU KOPEUCKOro s3bIKa O€3yCIOBHO OKa3aJH BIUSHUE
HCTOpPUYECKHE COOBITHS — BO3MOXHO, eciu Obl He SIMOHCKas OKKyHamus, a B IOCIEOYIOIMIEM W

pasaeneHre KOpeMCKOoro ImoiyocTpoBa, To cdepa (Gppa3eonoruu, Kak U MHOTHE IPyrue, MMena Obl

OoJpIIIE pecypcoB s Ooyiee YBEPEHHOTO 000COOJEHHS KaK OTACIbHON mucnuiuimHbl. OTcroma
MOXXHO CJieaTh BTOpPOW BBIBOJ: OTCYTCTBHUE CAMHCTBA B OINpPENEICHHH C€aMoro TEepMHUHA

«ppazeomoruzm». [laxe cerogHA, mMmes OOnbIIe BO3ZMOXHOCTEH ISl M3ydeHHS W JajdbHEHIIEro

pa3sBUTHUA JIMHIBUCTHUKU, CIIEHUATUCTBI HCIIOJIB3YIOT pPAa3HBIE TEPMHHBI. Kakx wutor HO,I[O6HOFO
PaCXoXIACHNUA BO MHCHUAX — JIBa pa3HbIX HAIPpaBJICHUA, KOTOPBIEC XOTh U UMCIOT O6H.[y10 OCHOBY, HO

BBIJIBUTAIOT CBOM XapPAKTEPUCTUKHU, KOTOPbIE€ ITO3BOJIHIN ObI OIIPEACIUTE TO UKW MHOC BBIPAXKCHUC

Kak ¢paseonoru3m. Ho Tem He MeHee, HEIb3sI C YBEPEHHOCTHIO YTBEP)KIATh, YTO 3TH PE3YNbTAaThI
OKa3bIBAIOT HETATUBHOE BIIUSAHHE HAa (PPa3€ONIOTHIO UM KOPEHCKUH SI3BIK B 1enoM. Hamporus Takoit

COCTaB IO3BOJIAET HaM, MHOCTPaH LU aM, M3y4arolUM KOPEHCKHH S$3BIK, PAaCLIMPUTh CBOH YK€

HMeEIOLIecs] MPEICTaBICHUS HE TOJBKO O JIMHTBUCTUYECKOW YacTH, HO U O TAKMX OCOOEHHOCTAX
KOPEHMCKOro HapoAa, Kak KyJlbTypa, ObIT, 0COOEHHOCTH MBIIIJICHUS © MUPOBO33PEHUS.
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JIMHI'BUCTHUKA )KOHE MOTIH JIMHI' BUCTUKACHI
JIMHI'BUCTHUKA U JIMHI'BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS
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3Oxbimyuil, nedazo2uxa eulILIMOAPLIHLIY MAUCTPI

MOTIH - COMJIEY YPAICIHIH O©HIMI MEH HOTHXXECI PETIH/IE

Anoamna
Byt mMakana MoTiH jkoHE MOTIHJIK KY3ipeT YFBIMJIAPhIH aHBIKTAay MacejieciHe apHayiFaH. Makamana
MOTIHHIH CeiiJiey YP/IICiHIH OHIMI MEH HOTHXKEC] PETiH/Ie KAl CHIIATTaAMAaChl OEpLIiIl, MOTIH/IK KY3bIpE,
OHBIH KypaMIbl O6JIiKTepi MEH MOTIHIIIK KY3BIPETTI KAJIBIITACTHIPY KOJIAAPhl KapacThIPhIIaIb.
TyiiiH ce3mep: MOTiH, MOTIHIIK Ky3ipeT.
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TEKCT KAK IPOAYKT PEYEBOI'O ITPOIIECCA

Annomayus
JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA OIPENEIEHHI0 TEKCTa M TEKCTOBOW KOMIETeHIMH. B craThe maercs
o0Iiee omMcaHWe TEeKCTa Kak MPOAyKTa W pe3yibTrara TEKCTa, a TaKkKe CIocoObl (HOPMUPOBAHUS
TEKCTOBBIX KOMITCTCHIIHH, €r0 KOMIIOHEHTOB U TEKCTOBOM KOMITCTCHITHH.
KuroueBble €10Ba: TEKCT, TEKCTOBas KOMIIETEHTHOCTb.
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Abstract
This article is devoted to the definition of text and textual competence. The article provides a general
description of the text as a product and the result of the text, as well as ways to form textual
competencies, its components and textual competence.
Key words: text, textual competence.

MorTiH JKOFaphl JCHICWJeri JUHAMHUKAJIBIK Oipiik peTiHae aHbikTananasl. O aKmaparThik,
KYPBUTBIMABIK KOHE KOMMYHHKATHBTIK TYpFbla OaliflaHbIC TEH TYTAcTHIK Oeiriiepi Oap ceiiey eHiMi
[1].

MortiHae MOTiHAI *Xa3ylibl aBTOP MEH OHBI KaObLIAyIbl aJlaMHBIH apachiHia Oaiiyanbic Oonaabl. Com
OaiiaHpicTaH e3apa OalTaHBICKAH YIITIK Tyaasl: aBTOp (MOTIHAI JKasymiel) - MOTiH (ceiney
OeJICeHIUTITIHIH MaTepUalIbIK HYCKAchl) - okbipMaH (aymapmaiibl). Ocbutaiiinia, MoTiH Oip mesrinue ic-
OpEKEeTTiIH HOTHIKECI JKOHE oC-OpeKeT TYJIBIPYIIBl OOoNbIl TaOblIagbl. MOTIH OHIAFbl aKMapaTThIH
TYPFBICBIHAH Kapajlybl MYMKiH (MOTIH €H aJIbIMeH aKImapaTThiK OipiIiK); MCHUXOJOTUSI TYPFBICHIHAH,
MOTiH- Genrimi Gip MakcaTiieH TyBIHIAaFaH aBTOPMABIH INBIFApMAINBLIBIK akTici peringe (MaTiH - OyI
ceilliey OpeKeTiHIH HOTHXKeCi OONbII TaObUIA/Ibl); MOTIH MPArMaTHKAJIBIK TYPFBIIAH Kapaaybl MYMKIH
(MoTiH - KaObuTAAy, TYCIHAIpyre apHamraH MaTepuaj); MOTIHIAI KYPBUIBIMBI, OHBIH CTHIMCTHKACHI
TYPFBICHIHAH cunatTayra 6onasl [2].

MorTiH opTypmi FRUIBIMIAPABl OKYIBIH HETi3ri OObBeKTiCl OOMNBIN TaOBUIANBI. JIMHTBUCTUKA IKOHE
onebuerTany, MCUXOJIOTHS KOHE d/IiCHaMa, CONIey KOHE CTHIIHCTHKA.

MoTiHAI JTMHTBUCTUKANIBIK TalJAyAblH TEOPUSUIBIK HETI3/Iepi oHe yiriiepi peceinik ramsivaap H.M.
[Hauckuiiaid, W.I'.Tannepunnin, I'.S.Conranukrid, JL.JI. Jlocepansin, A.U. ['opmikora, I'.A.301m0T0Ba,
T.A. Jlagenkenckuit, H.A. HuxomuHa koHe T.0. KYMBICTapbIH/IA KOPIHIC TanKaH. ATallFaH FalbIMJIap
MOTIH aliel OipHeIe opTaK MiKip OUTgipreH: MoTiHAE Oenriii 6ip Ma3MyH Oonajpl, SIFHH Ke3 — KeJTeH
MOTIH aKmapaT Oepenli; MOTIHAeT1 akmapat Oenriii Oip TopTinmeH, Oipi3UTIKIIEH JIOTHKAIBIK OaiTaHpICcTa
0omaapl; MOTIHHIH TYTACTHIFBI; COMJCy OipJiKTEpiHIH MaFBIHAJNBIK YXKOHE T'PaMMATHKAIIBIK OalIaHBICHI.
¥xkcac mikipiepacH 0acka FalbIMAapAbIH MIKipIepiHae Keioip aipipMambuibikTapaa 6ap. Meicamsr A.U.
TopikoBaHbIH alTybl OOMBIHIIIA MAOTIH JereHIMI3: 1. MOTIH - jka30allia HeMece aybI3iia Typae Oomasr; 2.
KOpKeM HeMece d1e0H-(haHTaCTHKAIBIK d1e0neTTep KaHPIaphIHBH OGipiMeH Oaiimansickan [3].

An W.P. Tamemepun, I.A.3omoroma, T.A. Jlagppkenckuit,  H.A. HukommHa MOTIHHIH Keneci
cHUNaTTaMalapblH YCBIHFaH: KOMMYHHKATHBTI Oarfap >KoHE KOMMYHHKATHUBTIK TONBIKTBIFBI,CYOTEKCTIH
O0ITyBI, KYPBUIBIMIBIK JKOHE CEMaHTHKAIBIK OIpIiK, KOl eJIIEeMAUIIK, OKBPMaHHBIH Oenrim Oip TypiHe
Oarmap Oepy, Oaiimanbic hopmace! [4].

KopsiTa kenrenne matin: 1. ceiiney jkarmaliblHa COMKeC aBTOPABIH KOMMYHUKATHUBTIK HUETIH iCKE achIpy
YIIiH KyHene YHBIMIACTHIPBUIFAH JJIEMEHTTEPJCH TYPAThIH €H KOFapbhl KOMMYHHKATHUBTIK Oipiik; 2.
MOTIHHIH MHKpPO- XOHE MaKpO-CEMaHTHKAChl, MHKPO- XOHE MAaKpO-KYPBUIBIMBEI Oap JKoHE MOTIHHIH
CEeMaHTHKAChl aKmapar OepymiH KOMMYHHKATHBTIK TarChIpMachl (MOTIHIK-aKIapaTThIK ©piC) apKbLIbI
aHBIKTANAbl; OHBIH KYPBUIBIMBI MOTiH OIpNiKTepiHiH 1mIKi YHBIMIACTBIPY epeKIIeNiKTepiMeH
aHBIKTANA/IbI, XabapiamMa aschiHaa e3apa OalmaHbIChl (MOTIH - KYPBUIBIMIBIK TYTAC);3. CEMaHTHKAJBIK
JKOHE KOMITO3UIUSUTBIK IEHTeiIiH Oipiiri e3apa OaimaHbICTEI OONBIN TaOBUIABI XKOHE MOTIHHIH CTHIIBIIIK
JKOHE CTHITMCTUKAIIBIK €PEKIETIKTEPiIMEH THIFbI3 OaliTaHbICTHI [5].

JaiteiH ceiiney Oipiiri peTiHAEe MOTIH OKYIIBUIADABIH TUMIK, JHHTBACTHUKAJBIK, MOJCHH JKOHE
KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUTIKTEPiH aHBIKTayFa MYMKIHJIK Oepei.

Oky ypZiciHIle MOTIHHIH TOPT TYPiH KoJJaHyFa OONajpl. YTl MOTiH, KaldTa acallFaH MOTiH, OHAIpiUIreH
MOTiH, e opMallisUIaHFaH MOTIH.

Ynri MOTiH - MOTIH jKacay[blH aljblH-ajla KaXeTTi KOPIiHICIH KepceTedi XKoHe MOTIH KYOBUIBICTApPBHIH
3epTTeyre apHajraH. byn VOIiH CTyZeHTTepIiH ToyeNlcCi3AiriH >KaHJaHIbIpyFa, ONaplIbl MOTIHHIH
Ma3MYHBIH TYCIHYTe MYMKIHJIK O€peTiH aHaJUTUKAIBIK TallChpMalap KaKeT, SIFHU, MOTIHAl TallayMeH
Oipre ophorpadusaIbIK )KoHE MYHKTYALMSUIBIK MacenenepaiH memimin O6ipikripeai. Ocbl MakcaTKa Kery
YIIH MBIHaJall KaTTHIFYyJIap[bpl TMaijajiaHa alambl3. MOTIHHIH HJIESICHl MEH TaKbIPBHIOBIH aHBIKTAY,
Ma3MyHIbl Oepyzaeri Oenrimi Oip TiAiK KypalgapAblH PpeJiH aHbIKTay, MOTIHIEpAeri emje >XoHe
ITyHKTYaIUs KaTellepiH TY3€Tyre apHallFaH XKaTThIFyJap,
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KaiiTa >xacanraH MoTiH — MOTiHEe OEpiNreH aKmapaTThl KailTa >kaHFbIpTy. CTyIeHTTep Ma3MyHAaMa a3y
apKbpUIBl MOTIHHIH Ma3MYHBIH JKaHFbIpTa anafipl. Peceimik rameimmap A.Jl. [lelikun >xoHe @.A.
HoBoxuoBa, celiniey >KyMBICTapBIHBIH TEOPUSCHl TYPFBICBIHAH OCHI jKa30allia dKYMBICBIH OpBIHJAY YILiH
CTYJCHTTEp TYMHYCKAIBIK MOTIH]II KAOBUIIAI, TYCIHII, OW CIETIHEH OTKI3yJepi KaxeT.

OHIPUIreH MOTIH - MATIHAI KYpY OapbIChIH/IA ©3/CPiHIH MOTIHACPIHIC TCOPHSUIBIK HETi3aep/Ii 3 OeTiMeH
KONIaHy JaFAbUIapblH HUrepy JKysere aceippiiafgpl. OKy YpAiCiHAE OHAIPIUIreH MOTiH IMIbIFapMa
¢dopmaceinna keneni. Illsirapma - cTyJaeHTTep/iH OEpUIreH TaKbIPhIT OOHBIHIIA ©3]CPiHIH OMJIaphIH,
mikipaepin gepOec YchiHATBIH KaTThiry. LlIbIFapma CTyIEHTTEpHiH JYHUETAHBIMABIK KO3KapachlH
KaJIBIITACTBIPYIBIH JKaJMbl JKYWeciHae MaHbI3Abl (akTop Oonbim TaObulaabl. Onap cTyIeHTTepre
aliHanalarbl MBIHABIKTHL, aJaMIap/abl, ©3/1epiH )KaKchl TyciHyre komekTeceai. COHbIMEH KaTap, HIbIFapMa
CTYIHTTEp/IiH OW-TiKipyiepi MeH ceiineyiH Aambitanpl. CTyAeHTTep Adienjiey, 63 Ko3KapachlH KOpFay,
Tanay )KoHe CUHTEe3/Iey KaOleTi CUSKTHI JaFAbUIap bl IaMbITa anajpbl.

HedopmanusyianFaH MOTiH - KaliTa »acajfaH MOTIH MEH OHJIPUIreH MOTIH apachlHIarbl HEri3ri
Oaiinanpic. OHBIMEH J>KYMBIC ICTETeHJIe, MOTIH KYpPBUIBICHI MEH epeKIIeNiKTepiHe KaTBICThI Oimimaep
TepeHJIeil Tyce i )KOHE COHBIH calllapblHaH OYpPBIH aJIbIHFaH MOTIH/IK JAaFIpuiap xkakcapasl [6].

MBoTiHAIK KY3bIpET YFBIMBIH aHBIKTay Macemeci

Kasipri TaHma opbIC TiUTIHACrT “KOMIETEHIMsA~ C€O31 Ka3ak TUIIHE “Ky3bIper” Jel ayJapbuica
“KOMIIETEHTHOCTh” CO31 “KY3BIPETTLIIK” A€M ayaapbuibii sxyp. Ocbirad colikec opebuerrepae “Kysbiper”
KOHE ‘‘KY3BIPETTUTIK” ce3/iepiHe MbIHAH/AH aHbIKTaMayap OepiIreH: Ky3bIpeT - YFBIMbI TYJIFAHBIH JIaMy
JICHrek1 HeMece OLTiM Oepy HOTHYKEC! PeTiH/e KapacThipbliaabl. Ky3bIpeT — aJlaMHBIH KeKe KacueTTepi,
SFHU OLTIM, KaOlaeTTep, JaFabliap KUbIHTBIFBI; KY3bIPETTUIIK - OyJ1 alibIHFaH OLTiMIep MeH OulikTrepai ic-
KY3iHJe, KYHJETIKTI eMipe Kanaal aa Oip ToKiprOemnik ®oHe TEOPHUIBIK MacemeNep i menryre Koijiana
ay KaOuIeTTUTiriH aiTabl.

OneMaiK kahaHmaHy olleMi aKIMapaTTHIK aFbIHAAPABIH KOIIKIH Topi3di 6CYIMEH CHITaTTajaabl. Opoip
3aMaHayH aJaM ajIbIHJa aTajdFaH aKmaparrapra OedimMieny KaOUIeTiH IaMBITy ©Te KaXeT. AKITapaTThl
KOJIJIaHy jKaHa OUTiMIe KOJ KeTKi3y Oonbim Tabbutamel. Anadima Oy skerkinikciz. Ce0ebi akmapaTieH
JKYMBIC JKacay i311ey, *KYHeney jkKoHe j)KaHa aK[MapaTThl KaiTa eHJIey CHUSKTHI ONeparusuiapabl KaXeT eTei.
AKIapaTThIK KEHICTIKTE YCHIHBUIFAH aKmapaT XYHeci3 eMec , KYpbUIBIMIABIK TYpJe YHBIMAACTHIPBIIFaH
JKOHE MHKpO- JKOHE MaKpo-IeHreijeri MoTiHaepaiH (gopMarbiHaa YChHBUTFAH. Onapasl ipikTey >KoHe
YUBIMIACTBIPY MOTIHIIK KBI3METTIH KaruiallapblHa COWKec >Ky3ere aceippuiafpl. CoHmai-ak MOTIHII
celiyiey ©HIMI peTiHJe KaOblay MeH KaJIbIITACTRIPYABIH 3aHIaphl MEH epeKIIeNiKTepiHe Heri3aemnen.
FeumeiMu  neHreiiie  MOTIHIIK KY3BIPETTI KaJBIITACTBIPY MEH JaMBITYIBIH OpPTYPJL Macenenepi
TICHXOJIOTHSI, JIMHTBUCTHKA, TICUXOIWHTBUCTHKA, TAHBIMJBIK JIMHTBUCTHKA JKOHE apHAMbl IeIarorhka
CHSIKTBI FBUIBIM CajlaJIapBbIHAAFBl MaMaHIApIblH €peKIle HazapelHAa. MOTIHIIK Ky3bIpeT KYpPBUIBIMBI
Typajsl MoceJie aHBIK HeMece >KaHaMa Typle KOWbUIFaHBIHA KapaMacTaH peceilmik rameimmap H. H.
Bongeipes, H.b. bomotrosa, I1.5. I'aneniepun, O.I'. ['pubosa, T.A. Ban [uk, B.Kunka, JLII. Jlo6maea,
T.M. Hpemze, M.A.Jdemmapckuii, A.3aneBckas, J.KybOpskosa, E.B. JleBuenko, A.A.Jleontsen, A.IL
CxkoBopomuukoB, A.b. bapanos, T.M. [Ipunze, A.K.Muxansckas, A.Bopoxx6uroa, B. M. Pocrosiesa,
A.IL. Conory0, JI. A. I'onblikrHAa CHUSKTHI FAIBIMIAPIBIH €HOSKTEpi epeKIlie OPBIH ajalbl.

MoTiHIIK KY3BIPETTiH KeWOip acHeKTiiepiH KoHe OHBI KAIBIIITACTHIPY TEXHOJIOTHSICHIH FHUTBIMU HET13/IeY
C.C."BanoBa, T.B. Komeukuna, X.B. Koponenko, A.M. Mamagaanues, O.B. OBYMHHHKOBA,
H.II.Catidpyrauaosa, O.M.CanocnHa CHSIKTHI FaTbIMAAPABIH )KYMBICTAPBIH/IA KOPCETLITEH.

MoTiHIiK KY3BIpET TYJIFAaHBIH HHTErPAIUSUIBIK Carachl PETiHIE TYCIHMipineni, OYJI OHBIH MoOJSHHETIH
JAMBITYIBIH MaHBI3/bl KOPCETKIIT 00BN Tabbutagpl. MOTIHAIK KY3bIPET 6T€ MaHbI3Ibl KOMMYHUKATHBTI
pen aTkapajabl. KapblM — KATBIHACTHIH (DYHKIMOHAIIBIK KOHE aKMapaTTHIK HETI3iH KaMTaMachl3 eTeli,
©3iH-631 TopOueney KaOLIeTiH KaJbIITACTHIPYABIH MIHIETTI IIApThI peTiHie opeker eredi. Kes kenren
KY3BIpeT Ma3MyHBI KY3bIPET Ma3MYHBIHBIH SpTYpJi OomysiHa cebenm OomatbiH OumiMHIH Oenrimi 6ip
MOHIMEH THIFBI3 OaimaHbICThI [7].

MoTiHIIK Ky3bIpeT “MOTIHAIK OUTIM JIel aTalaThiH MOTIH JKalibl OUTIMIEp KellleHiHe HEeri3/IeNreH jKoHe
MOTIHZI 9p TYpJIi KaHPIBIK KOHE CTHIIMCTHUKAJIBIK Heri3de KongaHy Oousbln TaObuiaapl. bimimunepain
KETKUTIKTUIIT KapacThIPBUIBI OTHIPFaH KOMIIOHEHTTI Oarajiay KpUTEpHidi peTiHIe KbI3MET eTeli.
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MBoTiHAIK KY3BIPET JarAbUIapbl - MOTIHIIK OpEKeTTep/iH aBTOMATTaHABIPHUIFaH KOMIIOHEHTTEpi OOMbIN
TaObUIAJBI, ONap OHBIH KaObUIAay, TYCiHY, TYCIHIIpY, KYpy, alTy CHSKTHI OapiblK AeHreinepine
OarbITTaFaH. MoTiHIEr1 aKmapaTThl Taliay JKoHE OHCY JaFAbUIAPIbIH aITOPUTMIIK HETi3iH Kypaibl.
MoTiHIIK KY3ipeTTiH KypaMblHa KipeTiH JaFAbLIapIblH Ma3MYHBIH aHBIKTAHTBIH Olepanusuiap Ti3iMi: a)
TUNAIK OipIiKTEpMEH )KYMBIC ICTey JaFAbUIaphl - TYKBIPHIMIAMAIIBIK MaHbI3Abl TULIIK OipiikTepi i3aey,
TaHJay JKOHE MaijaiaHy, TULAIK OIpJIiKTepi KaJbIITACTRIPY AaFAbuIapbl. [laFapliapibl KaJIbIITACTHIPY
KpUTEpUIIepl OnepanusuiaplIblH TIYENCI3AIri JKoHEe onapJbl IpiKTey camachlHa OalnaHBICTHI. SIFHH,
OpTYPIIi IeHTeH Ieri TYKbIpbIMAaMaIapIsl OObEKTUBTEY YIIIH MaHBI3bl 0ap TULAIK OipIiikTepi MOTiHHEH
TaHAay, MOTIHHIH aKNapaTTHIK OipIiKTePiH JOTUKaJbIK TYPFbIAa OpPHATIACTHIPY.

0) SKCIUTUIMTTI )KOHE UMIUTHLUTTI aKIapaTThl TOJBIK popMara KeNTipy YIIiH CHHTE3 jkacay. MarFbIHaJIbIK
OIpIIKTEPAIH MepapXUsChl - OVJI aTaifaH JaFablIapibl KaJbIITACTBIPYIBIH HETI3r1 KPUTEPHUi: MOTIHHEH
aKnaparThlK OIpIIKTEpAl AYPHIC TaHJAy; MOTIHHIH MaFbIHAJBIK OOJIIKTEPiHIH JIOTHKAJBIK OIpi3auIiri;
HETi3r1 OMIBI aHBIKTAy, MUMIDTHIUTTI aKOapaTThl TOYeJICi3 i3lley, COWKeCTEHJIpy >KoHE CHHTE3JEeY; B.
HEri3ri MOTIHJEr aBTOPABIH MO3MIMACHIH aHbIKTAay. bacThl Tajam axknmapaTThlH TOJBIKTBIFEI MEH
HAaKTBUIBIFbI.

Heri3ri MaTiHAik KaOlIeTTipre MbIHAJIAP JKaTabl: MOTIHI KaObUIIAy, MOTIH/II TYCIHY, MOTIHJII TYCIHIIPY,
MOTIH Jkacay, MoTiH aitTy. KaObuimay aeHreiiHge MoOTIHMIK JaFAbUIapAblH MaHbBI3IbI KOPCETKIIITEPI
KOPKEM MOTIHHIH TYKbIPBIMIBIK KYPBUIBIMIAPBIH aHBIKTAY YKOHE TaHJay, TULIK KypajJapbiH naiaaiany
(dakTiiepiH aHBIKTAYy, MOTIHHIH Oenrin Kaumad na Oip jKaHpFa JKaTaThIHABIFBIH AHBIKTAy OOJIBII
TaObLIaabl. MOTIH/IIK OPEKETTIH OHIMAI AeHrelinae Kadijierrep MbiHaHAal GopMaHsl agaabl: 1. MaTiHIiK
TY)KBIpBIMJIAMAHBI CHITATTAWTBHIH aKNapaTThl ceiieyne oObeKTMBTEY. Heriri Ttajamrapra TUIIIK
OipJiKkTepiH Jayphic TaljalaHy, MOTIHJIK xabapiiamMaHblH (QparMeHTTepi apachlHIAFbl KYPHUIBIMIBIK
MarblHANBIK ~OIpJikTi cakray; 2. baramay maibIMbl - OHBIH HETi3rl TajanTapbl MOTIHHIH
TYXKBIPEIMAAMAIBIK KYPBUIBIMAAPEIH TaHAAYy HETI3iHAe OacTamKpl MOTIHHIH ©3IHIIK OaraiaybIHBIH
TONETAUTITT OOJBINT TaOBUTABI;, MOTIHIK KY3BIPETTI KAJIBIITACTEIPY MEH JaMBITY YPIICIHIE MeTa-TIoHIIK
HOTIDKENEPTe KETYIIH IIapThl PETiHAe 63 MOTIHIH jka3y. Herisri Tamam — aypI3a Hemece jkazdarma
(hopMamarsl MOTIHHIH JKaHPJIBIK COWKECTITT MEH CTHIIMCTUKABIK IYPHICTHIFEL.

MoTiHmiK KY3BIPETTIH Keeci KOMIIOHEHTI - KaObuimay skoHe /| Hemece OHIMII JeHTeinepae MOTIiHIIK
KBI3METTI OPBIHIAY YIIIH KaXKeTTi KeKe Kacuerrep. EH MaHBI3IBI cama HeMece ToXipuOe - amaMHBIH
SMOLMOHAABI-KYH/IBITBIKIICH KaPBIM-KATBIHACKI KOHE MOTIH/IIK SPEKETTiH HOTHIKECI.

MoTiHIIK Ky3bIPETTi KaJbINTaCThIpy OipKaTap KaOuIeTTep i JaMBITYIbl KapacThIPaabl: a) pedIeKCHsITBIK
KaOlmerTep - JKeKe TYJIFaHBIH KYHIBUIBIK-CEMaHTHUKAJBIK Oaraiay YIIiH, COHAAi-aK ©31H-031 OakpLIay
YIIH Heri3 Oombinl TaOBUIATBIH CyOBEKTHBTI MYMKIHIIKTEPi; MOTIHIIK KY3BIpET Te Ke3JeCeTiH
KUBIHABIKTapFa OefiMIeny — MOTIH/IK 9peKeT YPIICiHAe JTOTUKAIIBIK-CEMaHTHKAJIBIK MOJIEBICY/Il KY3ere
aceIpaipl. 0) MOTHBAIMSIIBIK KOHE KBI3METTIK KaOiIeTTep aJlaMHBIH O3iHiH KEH MarblHaaFbl dJICYMETTiK
JKOHE KociOM KOHTEKCTiHJe OHBIH MAaHBI3IBUIBIFBIH TYCiHyiHE OaiIaHBICTBI OHBIH MOTIHIIK KY3BIPETiH
JAMBITyFa OaFbITTATYbIH KAMTAMAChI3 €TEe/Ii.

MoTiHIIK KY3BIPET TUAIK OKBITYABIH SPTYPIi cananapbiana kepinic Tabaapl. U. B. CamocnHa Oomamak
MyFaimMep/li Kaciou nmaspray ynrici OOWBIHINA MOTIHAIK KY3BIPETTI KaJbIITACTHIPY YHATICIH KOPCETTI.
MonenbaiH KYpbUIBIMABIK CHI30achl TUATHOCTMKA, MakcaTTapAsl Oenriney,0iriM  Oepy ypaHiciHIH
KaFuJallapblH aHBIKTay, TeJaroruKalblK MIapT jXKoHE OaKpUIay CHSKTHI KypaMmaac OeIiKTepAeH TYpaibl
[8].

MoTiHIIK KY3bIpeT— OBl Op TYpii ¢opmana (JIMHIBUCTHKAIBIK, QJICYMETTIK, CEMaHTHKAJIBIK) CayaTThl
TypAae Oacka ajaMIapIblH KAKChl TYCIHYJEpl VIIH KOJ JKeTIMIi, KYHJBI, TOJBIK KETKi3y OOJBII
TaObUTalbl. MoTiH — Oenrimi Oip HaKThl MaKcaThl 0ap TybIHIBL. Coll cebenTi MOTIHIIK KY3BIPET JAereHiMi3
TYpPJIi KOMMYHHKATHBTI *araaiaapaa oenriiai 6ip makcaTka xery [9].

MoTiHIIK KY3bIpeT TUHTBHCTUKAJIBIK )KOHE JIMHTBOMETOAUKAIBIK TaJAayAbIH HBICAHBI OOJBIT TaOBLIAIbI.
M. Aemmapeknii, B. M. PocroBuesa, JI. A. I'onbIIKWHAHBIH alTyBIHINIA MOTIHIIK KY3BIPET — 9p TYPIIi
MOTIHAEPAl TYCIHYI, jKacal MIBIFapyasl KaMTaMachl3 €TeTiH OLTIMIEp KUBIHTBHIFBL. SIFHU o, op Typii
JKaHPJAFbl MOTIHIEPAI KoNjaHy KaOimeTiH Oummipesi. ATtanraH 3epTTeyIIUIepIiH TMiKipiepiHire,
MOTIHJIET] aKIapaTThl Tajiay TUIMIK TYJIFaHbIH aITOPUTMIIK JaFbuiap Herizin Kypaiasr [10].
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Mortin yreiMbiHa W.P.Ianenepun, I'.M.Kommanckuii, H./.3apy6una, JI.M.JloceBa, O.I'.Mockanbckas
aHblkTama OepreH. JKanmel MOTiHHIH OipHeme e3iHe ToH Oenrinepi Oap: a. ceiyieMAep KUBIHTHIFbIHAH
Typaabl 0. ceineMaep/iH MarbHANBIK KOHE KYPBUIBIMIBIK OailaHBICTaphl B. HETI3T1 OMIBIH OOMYBI XKoHE
OHBIH JIAMYBI T. ceiieMaepiH oenriii 6ip TakeipbinTa 6omysr [11].

Kenreren E.E.AkcenoBa, b.B.benses, JI.I.ba6benko, B.3.[embsnkoB, T.M./Ipunze, M.S./IpiMapckuid,
E.C.KyOpskoBa, B.A.Ilumansaukosa, H.III.CalipyTnuHOBa CUSKTBI FalbIMAAPIBIH alTyBIHIIIA MOTIHIIK
KY3bIpeT TaOUFaThl )KaFbIHAH MOTIHIIK 9PEKET OOJIBIN TaObLIa kL.

H.1I.CaiidyranHoB MbIHagaii aHbIKTaMa Oepeni: MoTiHAIK Ky3bIpeT — KYpJeni, Ko kKaKThl KyObutbic. O
TUIAL, OHBIH JKYHECIH OUIy[i, op Typii MOTIHIAEpAI TYCIHIN, >XaHa MOTIHAEp Kypy YIIIH T
nadigananyael Outgipeni. COHbIMEH KaTtap MOTIHIIK KY3BIPET MOTIHIIK OUTIMHIH, JaFAbUIapJbIH JKOHE
TOKiprOeHiH OONFaHBIH Tanan erei. FaapiM MOTIHIIK KY3BIPETTI €Ki JKaKTaH KapacThIPY/bl YCHIHAJIBL.
Bipinmrici, keH MaFbIHaJa — MOTIHJII TYCIHIN, )KaHa MITIH Kypy YIIIH KaXeTTi Ourimuep, KabuierTep MeH
JaFbIIap KUBIHTHIFBI. EKIHIIICI, TAp MarblHA/a — MAOTIHJIIK OPEKETTIH JIOTUKAChl MEH €pEKIIeTIKTepiHe
COMKEeC KEJETIH, MOTIHIIK OPEKeTTI TYABIPAThIH OLTiIMJIEp, HaF[pliap MEH KaOUIeTTep KUBIHTHIFHI.
Ochunapra OaiyIaHbICThI MBIHA/IAl KOPBITHIHABLIAP JKacayFa 0omaabl: 1. MaTiHAIK KY3BIPET - Kypesi, Kot
KAKThl JIMHTBHCTHUKAIBIK KYOBUIBIC. Byl KyOBUTBICTBIH KYpBUIBIMBI JKaJIBl MOTIHIIK KaOilerrepleH
Typazabl. 2. KypbUIbIMBIHBIH KOMITOHEHTTEP1 MOTIHJIIK KY3BIPETTiH epeKuIenirid kepceremi. 3. MoTiHIiK
KY3BIPETTi IaMbITy apHaiibl YHBIMIACTBIPBUIFAH OKY YPAICiH/Ie *Ky3ere acaus [12].

M.A. JlpiMapckuii MOTIHAIK KY3BIPETTiH VI HETi3ri KYPBUIBIMJBIK OeJIKTepiH YChIHJBL. bipiHmrici,
MOTIHIE aHajM3 acall, OHbl OeyikTepre Oejie aly — MOTIHHIH TaKbIPbIObIH aHBIKTAYy, MOTIHJII
TaKpIpbIIIIIagapra 0ejy, OoNapiblH apacbiHaa Oenrimi Oip HepapxXusHbl aHbIKTay. EKIiHIN, MOTIHHIH
JIOTHKAJIBIK, OaiJIaHbICHIH KAMTAMACHI3 €TY- Ma3MYH JJIEMEHTTEP1 apachIHJIaFbl e3apa OaillaHbICThI KYpyFa
KOMEKTECEeTIH TULIIK Kypanaapabl meHrepy. M.S. JIpiMapckuii MOTIHHIH OalIaHBICHIH KaMTaMachi3
eTeTiH KypaJijap/pl eKi Tonka Oemmi: 1. OmOebdan Kypangap — Oenriii Oip TUge Ke3 — KeIreH ceiiey-
oWylay IIBIFapMaliapblH TYABIPATBIH Ke3Ae KoimjaHbLiaabl. Omapra IKalFaylbIKTap, eciMIIKTep,
CHHTAKCHCTIK IapajUIeii3M, CTICTIKTEp/iH MAaKThIK ¢GopManapbl »atausl. 2. Ceiliey opeKeTiHIH
’kazbaia BIOPMACBIHAA KE3MECETIH apHaibl MOTIHAIK OaljaHBIC Kypalgapbl- MOTIHAIK apHAWbI
JKaJFayNpIKTap. YIIHIITICI, TOJIBIK MOTIHAI KYyPY MYMKIHIITT — OYJT KOMITOHEHT aJIFAIIKhl €Ki KOMIIOHEHTTI
0ailTaHBICTRIPATRIH HETI3T1 TYpl. bYJI KOMIIOHEHT MOTIHHIH JKaHPJBIK — CTHJIMCTUKAJIBIK >KOHE TUIIIK
KYpaaapasl KaKChl MCHTEpY/Ii Taam eTemi.

H.II. CaiidpyramHoBa yII KYpBUTBIMIBIK KOMITOHEHTTI YCBIHIBI. MOTIHAIK SpeKeT TakKipuOeci, MoTiH
TEOPHSICHI KNI OLTIM, MOTIHIIK OPEKETTIH YPIiCi MEH HOTHKECIHE SMOITMOHAIIIBI KATHIHACHI.

A.B. CBuUpHIOBaHBIH aNTybIHIIIA MOTIHAIK KY3bIPET JEreHIMI3 - ceiiniey Typiepin (cumarray, OasHay,
TaJIKbIJIAY), MOTIH IpPaMMAaTHKACHIH, KYPBUIBIMBIH, MOTIHAEr OalIaHBIC KYPalIgapbiH, TULIIH CTHIIBIIK
KYPBUIBIMBIH, MOTIHHIH JKaHPBIH, CTHJIMCTUKAJIBIK TUIMIK Kypangapas! Oiry. A.B. CBupmmoBa MoTiHIIK
KY3BIPETTI TIOHApAIBIK WHTETPANMSHBIH HOTIDKECI el  KapacThIpFaH. MOTIHAIK KY3BIpeT OiuliM
aTyIIbUIAPABIH KOMMYHHKATHBTI-KPEaTHBTI JaFApUIAPbIH  KAJIBIITACTRIPAAbl. MOTIHIIK KY3bIPETTIH
MBIHaIall KYPBUIBIMABIK Tapamerpiepi Oap: 1. Herisri MoTiHAIK yFeIMaapMeH TaHbIC 0oy 2. MoTiHmi
TaNay CXeMachlH Oty 3. O3iHHIH jKeKe MOTIHIHII KYpY 3aHAapbiH OUTy

Peceitnik raneiM O.E. I'puboBa MoTIHIIK KY3BIPETTI OKY 9pPEKEeTiH JKy3ere achIpaThlH HETI3ri, Kypajiaap,
opeKeTTep, epexenep, JKUBIHTBIFB PEeTiHAe KapacThIpaabl. MOTIHAIK Ky3bIpeT TINIIK TYJFalapablH 9p
TYPJI1 MOTIHAEPI TYCIHIII, KeKe 63 MOTIHIEPiH KYpyAbl OUmipeni meimi.

Morianik Kabirerrepre MeIHamap kataabl: 1. MoTiHAi KaObUIIay — MOTIHHIH TaKbIPHIOBIH, HET13Ti OWBIH,
TaKBIPBINIIANAPBIH, aBTOPABIH ONBIH aHBIKTay. 2. MoTiHII aifTy KaOlieTi — MOTiHHIH Ma3MYHBIH aybI3IIa
JKoHe jkaz0alma Typne JKeTKi3y, MOTIHAI e3repTy, MOTIHHIH TE3HUCiH, JKOCIApBIH, KBICKAIla Ma3MYHBIH
xkazy. 3. MotiHai eHney KaOimeri — op TYpii KaHPAAFbl, CTHJIBJETI MOTIH Kypy, MOTIHHIH HeTi3ri
TaKbIPHIObI MEH OWBIH aHBIKTAY.

Mortiazik Kabiner yIn Heri3ri KabiieTTepAeH TypaJIbl: MOTIHI KaObUIaay, MOTIHIII alTy JKOHE JKaHa MOTiH
Kypacteipy [13].

Penenus neHreiiinge MOTIHIIK KaOiIeTTepre MpIHaNAp Kipeai: MOTIHHIH KOHIENTYaJIbIK KYPBHUIBIMBIH
aHBIKTAY XOHE TaHjay, TUINIK KypainapAsl KoigaHy QaxTiepiH aHblkray. [IpomykTuBTi AeHreine
MOTIHZIK KabiterTepre MbIHANAp Kipeli: akmapaTThl OObEKTHBTLIEY, Oaranay, aHa MOTIH KYpacThIpy
[14].
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Peceiinik ranpiMm H.C. BoJOTHOBaHBIH alTyBIHIIA MOTIHJIK KY3bIpEeT MbIHamapabl Kamtuabl: 1. Timmik
pecypcTapabl Oy, MOTIHAIK opeKeT YpAiciHAe onapiabl TaHIall, YHbIMIACTEIpa Olly. 2. aleM Typajibl o3
Ke3KapachlH Kepcere Olry KaOuieTi,o3iHiH )KEeKe aBTOPJIBIK CTUITIHIH OO0Nybl. 3. KAphIM-KAThIHAC CAAChIH,
KapbIM-KaThIHAC JKaFJaliapbelH Olly KoHE MOTIH KYpy KOHE MOTIHII KaObuiaay Ke3iHJEe OHBI eCKepy
MYMKIHAIr. 4. WBIHABIKTE OUTY,0HBI Ceilyiey YpAiciHAe KojimaHa amy. 5. AmpecaTTsl Oily, MOTIHIIK
opeKeT Ke3iHe ampecar xaibl paktopabl eckepy [15].

Heri3ri MoTiHAIK aFabUIapFa MbIHAIAP Kipei:

1. MorianepiHiH Ma3MyHbl MEH KYpPBUIBIMBIH aHAIMTHKAIBIK Taljay acald aly. a. MOTiHHIH
KYPBUIBIMIBIK 9OHE MaFbIHAJIBIK TYTACTBIFBIH JQJICNACY; 0. MOTIHHIH TaKbIPHIObIH aHBIKTAY; B. MOTIHHIH
HETi3ri WJESCHIH aHbIKTAay; T'. MOTIHHIH KypaMbIMEH OalIaHBICTHl KYPBUIBIMJIBIK JKOHE MarbIHAJBIK
(parMeHTTEpli aHBIKTAY; M. JMHTBUCTHKAJIBIK TEPMHUHICPIIH Ma3MYHBIH alllblll KOPCETY; €. MITIHHIH
aKNapaTThIK KOCIHApbIH KOPCETETIH Oipkarap Herisri cesiuepi TaOyra; >K.MOTIHJEr ceieMIepain
OaliaHbic KypajJapblHa TyciHiKTeMe Oepy; 3. Y3IHIUIEpJi MOTiH TypiepiMeH OalJaHBICTBIPY; H.
MOTIHHIH (PYHKIIMOHAJIIBIK CTHIIIH aHBIKTaY.

2. OKy MOTiHIEpIH TYCiHyre OaFbITTaJfaH aHAJIMTHKAJBIK JOHE OHIMJI JaFabulap. a. MOTIHHIH
KOMIIO3MIIMSUIBIK CXEMACBhIH KYPY; 0. MOTIH/II ©3/IrHEeH KypaJfaH CYpaKTap apKbUIbl aliTy; B. OKYIIBIHBIH
JKOCIIapblHA COMKEC MATIH/II alTy; I'. TE3UCTEP HErI3iHe MOTIH/I alTy; 1. KECTE HETI31He MOTIHII alTy.
3. Binim Oepy Herizinae MaTIHACPAI KYPY YPAICIHAC KAJIbINTACKAH OHIMJIUTIK JaFibuIap: a. TAKbIPBIITHI
AHBIKTAIl, ©3 OWBIHHBIH HET13T1 UACSICHIH OlTy; 0. OKy MaTepHaliblH TaHAIl, )KYHeley; . OeplireH CTUIbIe
KOHE Coliey TypiHe ColiKec KeJeTiH MOTIHHIH Y3IH/UIEpiH TONBIKTHIPY; J. YCHIHBUIFAH THUII )KOHE COley
CTHIIIHE COMKEC MOTIH/II KYPY; €. KypbUIFaH MaTiHi eHjey [16].

MoTiHIIK KY3BIPETTI KaNbIITACTBIPYIbIH KaFuaajapbl: BIpiHIIiIeH, JeTepMUHU3M KaFUAachl - MOTIH/IIK
KY3BIPETTI KaJBIITACTBHIPY VIIIH aJAbIMEH MOTIHIIK KBI3METTI KaMTaMachl3 €TETiH MEXaHWU3MIEpPIi
KQJIBITITACTBIPY JKOHE MaMbBITy KaKeT, CONaH KeWiH OyJI MEXaHW3MIEpl MaKCcaTThl Typae, KediH
aBTOMATTHI TYpJE KONJIaHy KakeT. ATainFaH KaFuJaHbl Kalaranay YIIiH aJaMHBIH JaMyblHa BIKIIaJl eTeTiH
opTypii pakTopIapabIH ocepiH eckepy KakeT. EkiHIII MaHBI3IbI KaFU1a — KOMMYHUKATHBTIK Karuaa. by
Karua OOMBIHINA OLTIM aTyITbl MOTIHMEH TUAJIOTKa TYCIeyl KaKeT. SIFHM CTyIeHT MOTIHHIH aBTOPhIMEH
JMajIor OpHATambl. Byl CTyHEHTTIH MOTIH Ma3MYHBIH TYCIHYMEH IIeKTeNIMeyiH Tanamn eremi. COHbIMEH
KaTap CTYACHT aBTOPJABIH OWBIH aHBIKTAYBl Ka)KeT. MOTIHIIK KY3BIPETTI JaMBITy OaphICHIHIA aTaliFaH
KaFuIaHbl KONJaHYyIBIH MaKCcaThl OKy YPAICiHIe OapiblK CTYASHTTEpiH KapbIM-KaThIHAC JACHTeHiH JKoHe
KOMMYHUKATHBTIK AaFAbUIapBIH apTTHIPY, aKmmapaT >KeTKi3y, TYIFaapalblK Kapama-KallIbUIBIKTap MeH
KaKTBIFBICTAPIBIH ChIHAAPJIBI IIEIIiMi, 9JIeMre AereH HHTEPIPETaTHBTI Ko3Kapac. 3. JKy#eninik Karuaacel
- MOTIHIEPMEH JKYMBIC JKacay/IbIH OipHele OarpITTap OOWBIHINA YVIBIMIACTHIPBLTYbIH Ko3aek i [17].
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Annomayus
JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHA OCOOCHHOCTSM U METOZaM PaOOThI C aKTEPAMH I10
DIyOWHE  MCHXOJOTHMYECKUX, SKCIIEPUMEHTAILHBIX HCCIICOBAHHI B TBOPUCCTBE
M.BaiicepkeHoga.
KuroueBrble ciioBa: aktep, Tearp, ClieHa, CIIEKTaKIb, 00pa3, IKCIIEPUMEHT, TICHXOJIOTHSL.

A.A.Aukenbaev?
'Master Degree 1 course of speciality 6M040700 «Art of Acting»

THE USE OF INTROSPECTIVE METHODS BY M.BAISERKENOV DURING THE
ACTORS’ ACTIVITY

Abstract
This article is devoted to the features and methods of working with actors on the depth of
psychological, experimental research in the works of M.Bayserkenov.
Keywords: actor, theater, scene, spectacle, image, experiment, psychology.

AXTEpiH CaXHAIBIK MIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH SCTETHKACHI TEATP OHEP] TEOPUSCHIHBIH MaHbI3/IbI
KOMITOHEHTI OOJIBIN TaObLIaabl. AKTEPIH STANTHIK IBIFaApMAIIbUIBIFBI — OYJI CaXHAJIBIK 00pa3 jkacay
nporieci. CaxHasbIK 00pa3 KepkeM OeifHe Typi peTiHAe SCTCTUKAaHbIH 0acKa CaHATTapPhIMEH ThIFbI3
OaitmanpIcTel. ONapIbIH apachlHIa CYITYIBIK (TUTACTHKAIBIK-IKCITPECCUBTI, TeaTPFa KATHICTHI), ACKAKTHIK,
TOCTYpIIep cabaKTaCTHIFBI MCH HHHOBANMSAFa OCHIMIIIK (KaHAITBUIIBIK) CEKUIII HET13T1 3CTETUKAIBIK
KaTeropusiapsl 0ap.

Teatp 3cTeTHKACHIHBIH aCHEKTIEpPi: CAXHAIBIK COMIICY/TIH, CaXHAIBIK OPEKEeT eTY/IiH,
KO3FaJIBICTHIH (IIJ1aCTHKA), BIPFAKTBIIBIKTHIH, KOPKEMIIK MeIMAEepAiH (My3bIKaIbIK, CIIEHOTpaHUsIIBIK,
APXUTEKTYPAJIBIK-KEHICTIKTIK, TPUMM/IIK, KOCTIOMIIK >k9HE T.0) 3cTeTHKaNbIK KopiHicTepi. KazakcTanapIk
caxHa IeJaroruKachl MBIFapMaITbUIBLIFEl KOTITETSH MEKTEITEPMEH, TOCTYPIASpPMEH, OipHEIIIe TeaTp
KaipaTKepiiepiHiH 3CTeTHKANBIK i37eHicTepiMeH MakTaHa anaapl. byn perre XK.1llaanHHIH,
K.Kyansmmb6aestein, C.KoxxamkyoBteiH, K. X Kannapoekosrin, K.banbiposTeiy, 111 AiiMaHOBTHIH,
C.TenrapaestsiH, K.KapmbicoBTeiH, A.ToxknanoBTeiH, X.bekeeBansiH, b. KanraestsiH, L. MycunHiH,
K.KemxeraeBtoin, X.EnedexoBanniH, 3.11IopinoBansin, bl. HoraiibaeTei, C.CaTTapoBaHbIH,
O.0Omip3akoBanbH, ©.MomberoBTiH, M. Kynan6aeteiH, M.bakreirepestin, P.KansibaeBanbIH,
M.OtebaeBThiH, @.11opinmoBansH, O.Mongabdexoptin, C.Opa3daeBTsiH, H.MpIibaeBanbIH,
P.CetitmeroBriH, E.Xaiican6aeToiH, A.Kanmbeip3aeBTeiH, M.baticepkenoBTiH, K.OMapoBTHIH,
K.Tacran6ekoBtiH, Y.3ynkameBTiH, ©.bopan0aeBThIH caxHaJBbIK SCTETUKAJIAPBI TYPajbl aybl3 TONTHIPHII
alTyra Oomabl.

By Tizimne Maman baiicepkenos (1937-2017) epekiie opbia anagsl. On caxHa
TeIarorMKaChIHBIH HET131H KalaylbuiapabiH Oipi, TeaTp pexkuccepi opi neparorsl, KazakcTaHHBIH XabIK
oprici, buriM Gepy iciHiH y3airi, mpodeccop, caxHa MbFapMaIIbUIBIFBIHBIH TEOPHAICH MEH
MPAaKTUKACBIHA, aKTepIiep MEH peXXUccepIIep il KOPKEM IbIFapMAIIbUIBIK ICHXOJIOTUACHIHBIH JaMybIHa,
TeaTp 3CTETUKACBIHBIH MaHBI3/Ibl OOJIIKTEPiHIH OpKeHAeyiHe YIIKeH Yilec KOCKaH, 63 MEKTe0iH
KaJIBIITaCTBIPFaH KalpaTkep.
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M.bBaiicepkeHOB — >KaHALIBUIBIKKA JKaHbl KYINTApP TaNAMNIIbLI ycTa3 6ona OinreH, TOCHIH
menimMaepre oeriM pexxuccep 0oa OiIreH TarbUIBIMIBI TYIIFA. On caxHanarad « ONTUMUCTIK TpareIusy»
(B.Bumnesckuit), «Tonac» (A.LLtelin), «Tynen TypTtkeH tineHmi» (Su ConoBud), «OHIM CeH eIiH»
(C.1Iaiimepenos), «Kazak connate» (F.Mycipenos), «['amiuer» (Y.1lllekcnup) ciekTakipaepi Ka3ak
TeaTp TeaTrp MOJACHUETIH JaMBITyFa 30D CEITIriH THTI3reH eneyii eHoekTep Ooubin Tabbuiansl. Kazax
teatp eHepi Tapuxbinaa JK.1llannH ke3eHiHeH OacTay anFaH Oip CIEKTaKIIb/1 eKi KelTke 0eJIim Ko
JIOCTYPIH J¢ ®aHFBIPTKaH ockl M.balicepkeHoB OonaThiH. OpbICTHIH ST ska3yIibickl M. I111010X0BThIH
«TwHbIK JI0H» TpHIIOrHsCHHBIH T.OXIMKYIOB ayiapFaH WHCIEHHUPOBKACKIH JKaMOBLT 00JIBICKH Apama
TeaTpbl YKBIMBIMEH caxHaja TipinTti. Pexuccep M.BaiicepkeHoBTIH Oy epiiiri Typajibl aTaKThl TEaTp
CBHIHIIBICHI Onripoek Crirail o3iHiH «CaxHa caHJIaKTaphD» aTThl KiTaObIHIa ObLIall chIp mepreni: «MamaH
igeHrimn cypeTkep. XKaMObUT TeaTpbl CaXHACHIHJIA KOWFaH €Ki KemTiK « ThIHBIK JIOH» TYBIHJIBICHI OHBIH
pexUCCEpPIiK eHOCTIHIH MapbIKTay HYKTeCiHAer Oaranan bl « ThIHBIK JIOH» KOMBUIBIMBI, CO3 HKOK, Ka3aK
caxHa eHEpiHiH KOJ JKETKeH TaObICHI... Pexxuccep/iH Oip/ieH-0ip TaObICHI Iel aKTepiep i OPbIH-OpPHBIMEH
naianaHsln, olap by TaTaHT MYMKIHJIKTepiHEH eKIiH-bIPFaK, cyiieHim Taba OinyiH aiitap emik» [1].

M.bBaticepkenor 1983 xburnan 6acran 2017 xbutra neiiin T.JKypreHoB aThIHAAFBI Ka3aK YIITTHIK
OHEp aKaJeMISIChIH/A (AJFaIIKbIIaFbl TEATP KOHE KMHO MHCTUTYTHI) OOJNalIaK caxHa eHepi MaMaH IapbIH
JasipiayMeH IMYFBUIIAHBIN KelJli. AkajaeMusi KaObIpFachlHIaFbl CAHAIBI FYMBIPBIH TeaTp akTepliepin
JaibIHAayMeH KaTap, Oojallak TeaTp pexxuccepiiepin Topoueney icine apHajpl. CaH MapTe pexuccepiiep
TOOBIH JIasipiiall, peciyOIrKaJlaFbl alyaH KociOu TeaTpiiapibiH 30py CYpPaHBICTAPhIH
KaHaraTTaHJbpIpynarel ycra3 M.balicepkeHoBTiH eHOeri yman-teHi3. Opa3xan Kenebaes, OnimoOek
Opa3zoekos, Epransim Tokees, ['yicuna Mepranuesa, ®apxat Mosnaranues, Torkxan TaxaHoBa cekiii
YCTa3 OJNbIH YIIaFaTIICH JKAIFACTHIPYIILI YCTAHBIMBI MBIKTBI MaMaHiap OyTiH/Ie el OHepiHiH
MaKTaHbIIITApbIHA aHHAJIBII YIITEPI.

M.BalicepkeHOBTiIH OacTaMachIMEH d3IpJICHI'€H CaxHaJbIK OHEP TEOPHUACHI, POl Kypy daicTeMect
JKOHE OFaH COMKeC aKTepiH CaXHaJIBIK JKYMBIC JKyHeci peTiHae OeNTiyIeHTeH TEXHOIOTHUACH OTaHIBIK
TeaTp OHEPiHiH AaMybIHa YIIKEH ocepiH TUTI3i. OHBIH MEKTeO1 OpBIC TeaTp KalpaTKepIepiHiH CaXHAIBIK
MEKTENTepiHe YKcac 00bl. OTKEHHIH ipreii naesIapblH TYCIHY KaKETTUTIriHe OaiIaHbICThI
M.BaiicepkeHOB ©31HIH dCTETUKACHIHBIH KaFuJaIaphiH (CaXHaAaFbl alaMHBIH OcifHeCiH) FaHa emec,
COHai-aK oJeMIIK TeaTpAbIH JKETICTIKTepiH TYKBIPBIMIAT, CAXHA MeIarOrMKaCchIHAAFbl CAIIMAKThI TYJIFa
K.C. CranucnaBcKuiiliH MIbIFapMaIIbUIBIK MYPachlH KaiiTa KapacTeipyFa Max0yp 6omnasl. TeaTp eHepiHiH
TEOPUSICH MEH TOHKIpHOECIH TepeHHEH 3epAeiiereH, TeaTp OHepiHiH Wikl ped)OpMaTOphI
K.CranucnaBckuiiaiH, TYKBIPBIMIAPBIH )KaH-KAKTHI TYCIHAIpyTe TannbsiHFad «CaxHa )KoHEe aKTep
(CranncnaBckumii xKyiieci hom OHBIH Te3MCTEpi MEH HETI3T1 3aHABUTBIKTAPHI)» [2] aTTHI KITAOBIH KOTTIILTIK
OKBIPMaH KaybIMFa YCHIH/BL. TeaTpIsIH YITbI pehopMaTOphl CAXHAIAFBI «aJaMHBIH TAOUFH 91 IIBIHAWEI
MiHE3-KWIBIK 3aHIaphIHy [3] asFamKeuiapapiH O0ipi 0016 3epTTereHin I ToOBCTOHOTOB XeTe OiLIreH.
K.CraHncnaBcKUiIbIH Mypachl TYTACTAH ajFaHa, KOPKEM OHEPIiH ICTETHKAIBIK TYKbIPhIMIaMaChl
perinme OYTiHTi KYHIE [ie epeKie Ha3ap ayaapyra JanbiKTel. K.CTaHHCTaBCKUIAIH MIBIFapMAIIBLTBIK
MYpachl Typasbl THAHAKTHI TY>KbIPBIMIAPHIH YChIHFaH M.balicepkeHOBTiH eHOeri OTaHABIK MOIEHUETTIH
MOHTUTIK KYHABUTBIFEI O0mbIn Tabbutaapl. K.CTaHucIaBCKUiiAiH IBIFaApMAIIBUTBIK HIISSITAPBIH JKOHE
Ke3KapacTtapbiH M.balicepkeHOB canFaH capa JKOJIMeH api Kapail 3ep/eney — caxHa MeIaroruKachl
i37eHicTepiH OAaHBITATHIH KOHE CAaXHAJBIK TOKIPHOE MEH dCTETUKAIBIK OLTIM/II TEpEHIETETIH
MIHETTepIiH Oipi.

Pexxuccep-nienaror Maman baiicepkeHOB IIbIFapMaIlbUIBIK Ke3EHHIH YIepicTepiH 3epaeney iy
«KypaliapblHa, SiCTeMeci MeH d/licHaMachlHa epeKiie Ha3ap ayaapasl. Maman baiicepkeHOBTIH
TeopusUIbIK Ke3Kapactapsl K.CTaHHCIaBCKUIAIIH CaH KbULABIK, TIlTi, FACBIPIIBIK TEATP Typajibl )KoHE
caxHa eHEpiHIH JSCTypJiepi *aiibl TYCiHIKTepiHeH Oactay ananpl. O3 keserinae, K.CtaHucnaBcKui g
oIicCHaMachIHA KenTereH (GuiocopTapabiH, ICTETTEP IiH, MOICHUSTTAHYIIBUIAPbIH, OHEPTaH yIIbLIap
MEH TICUXOJIOTTap/IbIH TeaTp OHEpiHe KaThICTHI MiKipJepi IOFbIpIaHFaH.

M.bBaiicepkeHOB TeaTpIIBIK-3CTETUKAIIBIK TYKbIPbIMIaMalapblHAa )KoHe ToKipuoenepinae

CBIpTTail OaKpLIay, ©31H-031 KaJaraiay KoHe ap TYPJIi IKCIIEpUMEHTaNIbbI dicTep i (oinay Taxipudeci,
OpEKeT apKbUIbI Talgayiap *oHe T.0.) KeHiHeH KOJIAaH bl
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M.bBaticepkenoBTiH «CaxHa %oHE akTepy» [2] eHOeri — caxHa MIbIFapMalIbUTBIFBI ICHXOJIOTHUSICHIH
TyTacTall KOPKEM KOHE ICTETHUKAJIBIK dPEKETTIH (PeHOMEHI PETiH/Ie KapacThIPaThIH, COHAAM-aK, MaHbI3 bl
TEOPUSUIBIK TYXKBIPBIMIAP/IbI KAMTUTHIH CaxXHa IeJarorukachl cajaachiHIarbl KyH bl eHOek. KepHekTi
TeaTp KalpaTkepiHiH OyJI eHOEKTI YChIHYAaFbl KOKEUKECTI MAKCAThl — CAXHAAaFbl TICHXOJIOTHSUTBIK
MPOLIECCTEP/Ii 3EPTTEY JKOHE aKTEPIIEPMEH JKYMBIC iCTEYIiH 9JIicTepi MEH KypanaapbiH TYCIHIAIpY. OHBIH
IriHae TOXKIpUOe 9J1iCi, HHTPOCIIEKITUS 9J1iCI HETI3r1 OPTAIBIK KbI3METTI aTKapa/ibl.

By makanansiH MakcaThl M. balicepKeHOBTIH 3KCIIEPUMEHTANIbI JKYMBICTAPBIHBIH OYKi
OaiJIBIFBIH CUIIaTTay eMec. bi3 Tek OHBIH TEOPHUSIIBIK Ko3KapacTaphbl KoOIHECE IKCIIEPUMEHTTED Ke3iH e
AJBIHFaH MaTepUaI-MarIyMaTTapbH SMITUPHKAJIBIK TAOMFAThIHA HETI3/ICNTeHIH J9JIelIeyre
THIpBICAMBI3. DKCIIEPUMEHTTEP/L OJ1 aKTepiiepre Je, o3iHe-o31 Ae xkyprizred. A.d.Jlazypckuiiaiy iniMiHge
OyJ1 alaMHBIH TaOUFH JKaFalibIH/Ia JKY3€re aChIPhUIFAHIBIFBI CEOCTITI «TA0OMFU SKCIIEPUMEHTY JIeI
aTanajabl. By agaM e3iHiH MCUXONOTHSUIBIK 3ePTTEY/ICH OTill )KaTKaHBIH xabapaap OoiIMalpl JIeTeH co3.
By, anerte, akTepiiepre *Kypri3iieTiH ChIHAKKA KaThICThl A ThUIAIBL. SIFHU, aKTep ©3iHIH pexuccep-
IeIaror TapamnbiHaH ChIHAKKA TYCKEHIriHeH OeiimaniM. M. BaiicepkeHOBTIH akTepiiepre KoHe o3iHe-031
KYpri3reH (ayTOIKCIEPUMEHT) SKCIIEPUMEHTTEP] KoOiHece TpaHCHOPMAIIUSITBIK cuTiaTTa 00l (OKBITY,
ACTETHKAIIBIK TAIFAMBIH XKETULIIPY, ILIFApMAIIBLIBIK TOPOHENey, MCHXOJIOTUsIIBIK OLTiM Oepy,
TaHBIMIIBIK).

M.BaiicepkeHOBTIH IKCIIEPUMEHTTEPIH OHBIH KEHOIp TATaHTTHI MIOKIPTTEP1 ©3/1€PiHiH CaXHAIBIK
JKYMBICTApbIH/IA, AKTEPIICPMEH CaxHaJbIK TOKIpHOE OTKI3y e, ojap/sl KaciOM Typrbiaa aaspiay/a jia
TEpEeH TaJFaMIIa3]IbIKIICH MaiIananbi Kenesi. YraraTTel ycra3 Oojamak caxHa eHepi MaMaH1apblH
nasipiay 0apbIChIHIA CaXHAIBIK TPEHUHITEP/Il KOHE ATIOATEP 1 KeHiHeH KoimanFaH. OHbIH TaJaHTThI
maKipTTepiniH 0ipi KasakcraHHbIH eHOEK ciHipreH Kaipartkepi, T.JKyprenoB ateiHgarsl Kaz¥OA-HbIH
notieHTi Epransim TekeeBTiH aiiTysl OoMbBIHIIIA, MyFariM M. baiicepkeHOB TEK TEXHHKAJIBIK
TarnchlpMaJiapMEH FaHa MIEKTEIIMETeH, OJ «IIBIFAPMAIIBUIBIKTBIH KeHOIp 2JeMEHTTEpiH
9KCIIEPUMEHTAIIBI TATICBIPMalIaPMEH JIAMBITKAH; COHJIBIKTaH, MIHCTT] TYP/IE, MBIFAPMAIIBUTBIK KHSLIT
YKYMBICBI ICKE€ KOCBUIFaH.

[Tegaror M.BaiicepkeHOB «poJIiH pyxaHH KoHe (PU3HKAIBIK 00pa3bl» PETIHAC CaXHAJBIK 00pa3
aKTep/IiH CaHaJbI )KoHE OelicaHaAIIBIK aKbII-ONBIHBIH HET131H/Ae TYybIHIAWTHIHIBIFBIH TEPEH TYCIHTEH.
JpaMaTyprThiH KHSUTBIMEH KYpPBUTFaH KeHinKkep/IiH OelfHeci akTepAiH ajablHa «eii» KYWiH/e >Ka3bUIbII
VCHIHBIIABI, KSHIH OJTaH aKTEePIiH OpeKeTi apKbUTBl CaXHAIBIK 00pa3 maiiaa Oomamel. ¥cras «Keitinkepai
TIPUITY», OfIaH 00pa3 COMJIAI IIbIFapy aKTep.IiH IIBIFAPMAIBUIBIFBIHIAFEI €H MaHBI3Ibl OHEP JKapaTyIIIbI
KYIII KOPKEMJTIK KUSUIIBIH KOMETIMEH JKY3ere acaThIHBIFBIH allbil aiiTKaH. XKacammazapikka 6acTail ThiH
YKAJFBI3 JKOJ — KUsUTFa Ko3ray cairy. OChI coTTeH OacTar akTep/IiH )KYMBICHI KUSUT aJieMiHe aybicaapl. Kusin
MEXaHU3MIEpi caxHa MIBIFaPMAIIBUTBIFBIHBIH ICHXOJIOTHSUTBIK HET131H KypanThIHIBI 00piMi3 sKaKCh
Oimemi3. AkTepiH 0acThl MIHAETI — IPaMaTyPITHIH MIBFAPMAIIBUIBIK KASUTBIHBIH apKaChIH/IA TTai/1a
OonrraH 00Opas3/el OetiHeney. ABTOP/IBIH alTap OWBIH allbIl KOpceTy. AKTEpITiK eHep, OipiHI Ke3eKTe,
OPBIHIAYBIBUTBIK 6Hep. ON «MaTIHAEPAI» KaObUIIay/aaH 0acTanabl, CAXHAJBIK IILIFApMaia aBTOP.IbIH
KHSJTBI KOATAIFaH. AKTep, COHBIMEH KaTap, peKuccep, CypeTIi, KOMIIO3UTOp JKOHE 0acKa Jia CIIeKTaKIbIi
YKacayIbUTapABIH TalChIpMaJIapbIH TYCIHY apKbUIBI ©31HIH opeKeTTepiH 3epPTTeyTre THIPHICAIbI.

M.baticepkeHOBTIH MiKipiHIIIe, CaXHa MIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH HET13T1 MIHJIETI — CBIPTKBI
KOpiHICTePliH «KBI3METIH/Ie» FaHa €MeC, OHBIH IIIKi )KaFbIH/A JIa — «IICHXUKAJIBIK OMipe». OpUHE,
IIBIFAPMATITBUTBIK KUST KOPKEMTIK TYPIE «alaM PYXbIHBIH OMipiH» CHIPTKBI TOKIpHOEre xKeTKizyre
OarpITTanFaH. by ChIPTKbI ©HEp (HOpPMAChl KUSIIIBIH «IIIKi» dKYMBICBIHA KOIT TOYENIi, OJT
IIBIFAPMAIIIBUTBIK KHSJIIBIH HOTHKENIEP] apKbUTBI «OKaHIaHA b, JKYMBICTBIH <OKIHIIIKE» MOHI — OV
TYIIKI TYHCIKKE TePEHIereH CalbIH, IBFAPMAIIbUIBIK KUSUT HOTHDKENEPIH KOPCETKEH Ke3/1e aKTep/TiH
ar3achl MEH JBIOBICTHIK alllapaThIHBIH CEe3IMTAIIBIFBI XKOHE JAIIIrT KaXKeT. AKTep/IiH 63iHIH
TICUXOJIOTHSIIBIK MYMKIHIIKTEPIH TEPEH 3epTTEY YPAICI MHTPOCTICKIIHS JIET YFBIHBLIA b, HTpOCTIeKIns
oJIici aKTepIiH NICUXUKAJBIK TYPFBIAA JYPHIC 9pi o7 )KYMBIC JkacaybiHa xon amaabl. K.CTanuciaBekuii
alTaTBIH «erep/ie MeH KHENi KYIIIi J1e», «aKTepiH 63iMeH 031 JKYMBIC jkacaybl 1a» [4] 0OCbl HHTPOCTICKIIHS
9Jicl aecek Te Oomabl.
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«MeHiH XYMBICBI IIIBIH MOHICIHIC aJaMHaH aJaMJIbl TaybIIl ainy. MeHi 0api ICUXO0JIor Jen aTtaipl, OipaK
OJ1 OJIail eMec, MEH JKOFaphbl MaFbIHAIAFbl PEAIUCTITIH, SIFHH aJJAMHBIH YKaH-TYHUCECIH OapIIbIK
TepeHairiMen oelineneliMiny [S] aeren @.JlocTOEBCKUIIIH cO31 Ie aKTepiIep YIIiH aiTapibIKTal cabak.

AxTep penaepi naibIHAaFaH I, OHBI OMJIACTBIPHII KATKAH/IA, KATTHIFYIap Ke3iHe
KeHinKep KaHIbUTBIKKA, ce3IMTalIbIKKa Oepinyi kepek. by caxHa keiinkepiHiH TaOUFaThIH, iC-OpEKeTiH
YKOHE HHETIH TYCIHY KaXKeT. AKTep OapibIK HOpCEeHi TYCIHIIl, caxHaa MaTepHalIbl YTHIMIIBI TYPJC
OpBIHJAY KOJJIAPbIH TAllKaH Ke3/Ie, OJ1 THKIPUOEICH TOJILIK 00CAThUTYBI KepeK, OHTKeHi, OyJI O/1aH api
apThIK, COHBIMEH KaTap, KaciOu TocKaybul: «Ce3iMTall ajaM €H KillIKeHe KYTIEreH JKePJCH KOFaIa by
[6], anm akTep caxHaa TUICTI SpEKETTEPl, alibIH-ajia OeNnriyi Oip MilIiH/Ie )KoHEe TOHEKTUTIKIICH dpeKeT
)Kacay YILiH ajJIbIH-ajla OpHATBUTFaH «MEXaHH3M» EKEH/IIT'H YMBITIAy KepeK.

O3apa akTepiliK CepiKTECTIKTIH €H MaHBI3/IbI COTi — POJIiH COMIAY YAEpICIHIE aKTep i
SMOIMOHAIBI KYHIIEPiHIH caXHaJBIK JKaFJaliIblH JIOTMKAcklHA cali 00y Maceneci. AKTepIiK ic-
OPEKETTIH MoHI, IC JKY3iHJIC OPBIHJIAJIFAaH CaXHAJIBIK IC-9PEKETTEp/IiH pPeTi HeMece aJlaMHbIH
TOKiprOECiHIH dpeKeTTePl, POJIBIH OWAAFbIIal (OIaHFaH) MOH-KalIapbIMEH aHBIKTAFaH pedIeKchs
Ooubin TabbuIaabl. [Tcuxonor JI.BeiroTckuil OyHbI ObUTAkIa TYKBIPBIMIANIBE: « AKTEPIIH KBI3METI...
MCUXO(U3UONOTHSIIBIK MYMKIHAIKTEPiHIH IILIFapMaIIbUIBIFeD [7]. M.balicepkeHOBTIH akTepiepMeH
YKYMBIC jKacay yAepiciHaeri Oyi1 oicTi HHTPOCIIEKIUS dJIiCi JeTl aTayFa TOJNBIK Heri3 0ap.

TeaTp eHepiHer1 XKaHAMBULIBIK, TOCBIHHAH QopMa Tady, ICUXOJIOTHSUIBIK i3/1eHicTep
TOHIpEriHJIeri TOKbIpay TYHTKUIep] ®ui alThUIBII, TIPOOIIeMa eTiTin KeTepiin xkyp. Teatp TeopuschiHaa
KOPKEMJIIK djicTep, 9/1e0u OaFbIT MeH aFbIMJIap MACENECiHIH KOKEHKECTUIIT 1e KYH TOpTiOiHEeH TYCKeH
oK. Ochl cedenTep/Ii ecKepe OTBIPBIN, KOPHEKTI cypeTkep Maman baiicepkeHOBTIH CaXHaJbIK
JKYMBICTAPBIHBIH (CIIEKTAKIBACPIHIH) TAOUFATHIHA YHUTY apKBUIBI )KOFaphIIa alTEUIFaH MoceTIeNIepre KaH-
JKaKTHI KBIPBIHAH jKayall Ta0yra MyMKiHIiK 06ap. Maman balicepkeHOB — YITTBIK peXUCcCypaFra o3iHIiK
KoJITaHOa, COHBI CYpJIEYIMEH CHI'H CaHayJIbl CypeTKepIiH Oipi. Pexuccepin oy OacTarbl TaHIaraH
COKIIAFbI J]a, MAKCATHI J]a alfKbIH — CaXHAJaFbl Kail TYBIHBICHIHA JIa XKaHAIBIKIICH KEy, e3refiepre
yKcamay, eHepaiH 6ap MYMKIHIITIH mIerine neiin namanany. JKoHe o MakcaTbiHa OaphIHINA aqaliIbIK
TaHBITKAHIBIFBIH OisieMi3. M.balicepkeHOB akTepMeH JKYMBIC JKacaya o31iHIiK MEKTeOiH
KaJIBITITACTBIPHII, apThIHA MOJI PyXaHH Mypa KaJApIpFaH KalTanaHOac TyFa. «OHep IereHimis —
Tporiecc, YHeMI i3/1eHy, opJaiibiM anFa *KeUDKy» [3] — aerer . TOBCTOHOTOBTHIH QWTiTI J9HEKCO3iH ic
KY3iHE AQJEIICN, KOPEPMEHIH CaXHaia TYAbIPFaH JKaHAIBIFBIMEH TaHFAIIBIPYIaH JKaJIbIKIIaFaH
pexuccepiH eH0eriH, MIBIH MOHIH/E «OHEep» JIeN Oaraiay TapuXu 9UIETTUTIKTIH HBIIIAHbL.
[srFrapMaIbUIbIK TYJFAHBIH CYPETKEPITIK KHSsUTBIHAH TYFaH KOPKEM TYBIHBLIAp TeaTpcyiep, oHep/i
Oaramap opTaHbl Oeli-Kal KaJapIpBIIT KOPTreH eMec: opOip skaHa KOWBUTBIMEI epeKIle KyOBUTBIC PETIHIe
OaraaHbIl, 91e0u opTa MeH Oacmaces OeTTepiHe KbI3y MiKip-TajacTapra apKay OOJBI KeJi.

M.baiicepkeHoB Ka3ak TeaTp Tapuxsl ecinge K.CraHncmaBckuil TYKBIPBIMAAPBIH TYCIHAIPYIIT
periHze e, OphIC IICUXOIOTHSIIBIK TeATPBIHBIH TOCUAEPIH Ka3aK TeaTPhIHIA KOJIIAHY/IBIH HETi31H
KaJaymibl peTinae e Oepik opHBIKTHL. [IbpFapMambUIbIKTaFbl OYIT JapallblK CUTIAT PEeKUCCEPIiH
pecyOnuKagarsl TYpIli TeaTp CaXHaJaphIH/Ia KOWBUIFAH CIIEKTAKIbAEPIHIe aliphIKIIa Ke3re TyCeIl,
OHJIaFbl IYHUEHI TaHy TYpPaChIHIAFBI ©3TeNIep/ICH OKIIAayIaHbIIT KOpiHep THIH TY>KbIPBIMIAPHI, CTHIBIIK O
canTay epeKIIelikTepi MeH akTep TaOWFaThIH allly TICUIAepl, aKTepIIepMeH KYMEIC JKacay YIepiciHaeri
WHTPOCTIEKIIHS SIICIH Malijanany medepoiri, TepeH Ma3MYHIBIK MOHI KypJIeli Je )KYHemi 3epTTeyi
Kaxer ereai. OHBIH iHIiHIE, ocipece, alpbIKIIa Ha3ap ayJapTaTblH TYC — CypeTKEpIiH ApaMaTyprusiIbiK
eHOeKTepli uTepy MeH KeHinmkepiep MiHe3-KYJIKBIH Oepyaeri OyTiHTi KYHMEH YHJiec MiHe3 MYCiHeyi
’KOHE OHBI JKETKI3y/Ieri peasliCTiK, XKaHAIIBUIIBIK cunaThl. M. balicepkeHOBTIH IIBIFapMaIIbLIbIK
mebepxaHachlHa MYKHUSAT 3€p Cally, ©31H/IK MeKTeOiHe calMaKThI capanTaMa jkacay — Ka3ak aKTepIiepiHiH
3aMaHay¥ 13/IeHiCTepiHe TyphIC OaFbIT CUITEY HUETIHEH TyFaH YIepic.
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COIUMAJIBHBIE HEBEPBAJIBHBIE CUMBOJIbI AMEPUKAHCKOI'O ITPA3/ITHUKA

Annomauyus
B crathbe omnmceiBaroTcs COITHAJIBHBIC HeBep6aanLIe CHUMBOJIBI aMCPHUKAaHCKOT'O ITpa3JHUKA.
UccnenoBanne moka3pIBaeT, 4T0 Hamboiee OOUMMH, JAOMHHAHTHBIMH YepTaMH aMEpPHKAHCKOTO
HeBep6aHBHOFO KOMMYHUKATUBHOI'O IIOBEACHHUA, COCTaBJIAIOMIMMH €0 HAIlMOHAJIIBHYIO CHGHI/I(bI/IKY,
SIBIISIFOTCSL. HeBepOasbHBIE CUMIITOMBI, HEBepOaIbHBIC 3HAKH, CPEIU KOTOPBIX PACHPOCTPAHEHBI JKECTHI
pa3IUYHBIX Pa3psAIoB.
KiwueBble cioBa: HeBepOajbHBIE CHUMBOJBI, HallMOHANbHAs crenuduka, HeBepOalIbHbIC
CUMIITOMBI, HeBep6aJ'II)HI)Ie 3HaKH.

JK.C [Incynycbexoea®
Y Bry, 2 xypc acnupanmor, Yeha

AMEPHUKAH/IBIK MEPEKEJIEPAIH OJIEYMETTIK BEMBEPBAJIb/IbI CHMBOJIJIAPBI

Anoamna
Makanana aMepuKaHABIK MEpEeKeHIH oIeyMETTIK OelBepOanbapl CHMBOJIIAPHI CHITATTANIA]BI.
3epTTey KepceTKeHnel, aMepHKaHABIK OelBepOanbapl KOMMYHUKATHBTI MIHE3-KYJIBIKTBIH YIITTHIK
EpeKIIeNiriH KYpalThIH €H JKallbl, JOMHHAHTTHI Oenridepi OeiiBepOampasl eMec CHMIITOMIAp,
OeliBepOababl eMec Oenriyiep OOoMbIN TaObLTAIBL.

Kiar ce3mep: OeiiBepOanpHBIE CHMBONIAp, YITTHIK EpEKIIeNiK, OeiBepOanbHbIE CHMIITOMIAD,
OeliBepOabpHBIE Oenrinep.

Dzhunusbekova Zh. S. !
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SOCIAL NON-VERBAL SYMBOLS OF THE AMERICAN HOLIDAY

Abstract
The article describes social non-verbal symbols of American holiday. The study shows that the
most common, dominant features of American nonverbal communicative behavior, constituting its

national specificity, are nonverbal symptoms, nonverbal signs, among which gestures of various
categories are common.

Key words: non-verbal symbols, national identity, non-verbal symptoms, nonverbal signs.
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CounanbHblii CHMBOIIM3M IPOSIBISIETCSl Y€pe3 CHMBOJIBI, KOTOpPBIE MPUIHCHIBAIOTCS COLMYMOM
pa3IM4HBIM TpeaMeTamM U geicTBUsM. OHM HE YYacTBYIOT B KOMMYHHKAIlMH, OJHAKO HECYT
OTOCPEIOBAaHHYI0O KOMMYHUKATHBHO PENEBaHTHYI0O MH(OpMAIMIO B Mporecce oOMeHa HWHpopmarmeit
MEKAY KOMMYHHUKaHTaMU.

CouunanbHbIM HeBepOaJbHBIM CHMBOJIAM XapaKTepHA SIPKO BbIpaKEHHas HalMOHAJIbHAS CIEHU(HKA.
Onwucanne HeBepOATbHOIO KOMMYHUKATHBHOTO MTOBEACHUS JIIOOOT0 Haponaa TpedyeT:

1) onpeneneHHbIe TEOPETUUECKUE MPECTABICHUS O HEBEpOATbHOM KOMMYHUKATHBHOM MOBEICHUH, €TI0
BUJAX U CTPYKTYPE;

2) MOZIeNb CUCTEMHOT'O ONMCaHUS HeBepOaTbHOr0 KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEICHH ST HAPOJHOCTH.

ACTIEKTHI COLMANBHOTO CHMBOJIM3Ma OTHOCSTCS K HEBepOAIbHBIM CHUTHAJAM, KOMIIOHEHTaM OOIICHHUS,
OCHOBaHHBIM Ha POJIOBBIX HEBEPOAIBHBIX MPOSBICHUSIX W MOTYT MPEACTAaBISATH COOOH MaTepHalbHBIE,
YYBCTBEHHO BOCIPUHHMAEMBIE JIEUCTBUSI COOECETHUKOB: 3TO JIEUCTBUS C MPEIMETaMH, HECYIIUMH s
KOMMYHUKAHTOB OIPEEIEHHBIN, 3aKPEIUIEHHBIU JAHHOUW KYJIBTYPOU CMBICIL.

HeBepOanbHBIME SBICHUSIMHU, KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIMH, SIBISIOTCS CUMIITOMBI — SIBIICHHS JICHCTBUS,
JIBYDKEHHS, OCYIIECTBIIIEMbIE 0€CCO3HATENBHO H OTPAKAIOIINE IICHXUIECKOe W (PU3NIECKOE COCTOSTHUE
co0ece/IHNKOB: MUMHYECKHE JIBUKEHUS, HX COYETAHUs, HAPHMEpP, CUMIITOM PaJOCTH, yJOBOJILCTBUS,
cTpaxa, 3alyM4YMBOCTH H T.II.

K HeBepOaNbHBIM CHTHaaM OTHOCAT 3HAKH — HeBepOaJlbHBIE JCHCTBHS, KOTOPbIE HUMEIOT B
OIpE/IETICHHONW KYJIbType ONpelelIeHHBIN 3HAKOBBIW CMBICI, OTHOCHTEIILHO CTAHJAapPTHOE 3HAYCHUE. JTO
a) 3HAKH SI3bIKA TEJOJBIKEHUH, HATIPUMED, B3TJIsLI, 11032, MIMHKa, CTOWKA, IOXO0JIKa, JIBWKEHHE, 0CAHKa,
(bm3mdecKku KOHTAKT, MOCaJKa, MAHUIYIANWA C MpeaMeraMu), 0) 3HaKW OpraHW3allud MPOCTPAHCTBA
o0meHus (IPOKCEMUYECKHUE 3HAKH ), B) 3HAKA MOJTYAHUSI.

HeBepOanpHble CHTHanmBl HE BCEraa MOANAIOTCS YETKOMY pasTpaHWUYEHHIO, TaK KaK MHOTHE
HeBepOasbHBIC SBJICHHS HMEIOT KaK 3HAKOBYIO, TaK M CHMIITOMATHYECKYI0 (YHKIIMA ¥ UTPAIOT
OTIPECIIEHHYI0 CHMBOJIMYECKYIO poiib B oOmeHun |1, 73]. Xotrs, 00BIYHO, TOT WX WHOHW CHTHAJI UMEET
CBOIO OCHOBHYIO (DYHKIIMIO, IO KOTOPOH €ro MOXKHO kiaccuduiupoBats. Ecnu HeBepOalbHBIH CHTHAI
MIPOIYITUPYETCS] CO3HATENBHO, €r0 OTHOCAT K 3HaKaM (COOCTBEHHO CHTHAJaM), €ClIH OECCO3HATEIHLHO — TO
k cumntoMaM. OJTHAKO, B Psijie CITydaeB pa3rpaHHUEHHE BCE )K€ MOXKET OBITh yCIOBHBIM.

CyIecTBeHHYIO TPYIITy CpeAr HEeBEepOaIbHBIX 3HAKOB COCTABISIOT KECTHL. JTO 3HAUYMMBIEC JIBUKCHUS
Tena, KOTOpbIe MOKHO Pa3JIeNTh Ha pa3psibl:

- HOMHHATHUBHBIE — 3aMEHSIOT WJIH JIOTIONHSIOT BepOaIbHBIE CPENCTBA, JOMONHAIOT WIH TyOIUPYIOT UX.
Yarme uCrionb3y0TCsl aBTOHOMHO HITH BMECTE C BepOaIbHBIMU CPEICTBAMU;

- DMOIMOHATBHO-OIIEHOYHBIE JKECTHI - BBIPAYKAIOT OIEHKY 4ero-Iudo B Xojae oOmieHuss (KOMMYHUKAHTA,
ero CJIOB, ICHCTBUH, OKPY)KAIOIIUX MPESIMETOB, TPETHUX JIUII, COOBITHH);

- YKa3aTelbHbIE KECTHI - BRICISIOT IPEIMET, OPUEHTUPYIOT COOECEIHNKA B IIPOCTPAHCTBE;

- PUTOPHYECKHE KECTHI - YCHIINBAIOT BRIpaYKaeMoe COflep KaHre, aKIIEHTUPYIOT OTACIbHBIE YaCTH TEKCTa,
BBICKA3bIBaHWS, OHH MOTYT MOYEPKUBATH PUTMHUYECKUH PUCYHOK BBHICKA3bIBAHUS;

- HTPOBBIE - HCIIONB3YEMBIE JUTSI HTPHI, Pa3BIICUECHUH;

- BCIIOMOTaTeNbHBIC - HCIONB3YIOTCS B OCHOBHOM B KadecTBe (M3WYECKOW TIOMOIIM cede WIu
co0eceTHUKY B ONpeeNeHHON CUTYaIliH;

- Maru4ecKue - UCIOIb3YIOTCS B CYEBEPHBIX, MATHYECKUX IIEISIX.

Tak, mpemraraemas HaMH MOJEllb KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEIEHUS aMEPHKAHCKOTO Hapoia BKIIOYAeT
middepeHupoBaHHOE OIMCAaHWE TpeX TPyNn HeBepOalbHBIX CHUTHANIOB: HeBepOaIbHBIX 3HAKOB,
HeBepOaNbHBIX CHUMIITOMOB, HeBepOanbHBIX cuMBONOB. M. CtepHuH mpencraBmil 6a3y HeBepOaIbHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX TMPU3HAKOB Ha TpUMeEpe PYycCKoro Hapoma [l], koTopas sSBUIIACh MOJENBIO s
HacTosAIled paboThl, B KOTOPOW MBI PACCMOTPUM TEMY COLHUAIBHOTO CHMBOJIHM3Ma MOCPEICTBOM
HEBepOaTbHOT0 KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEIECHUS HAa OCHOBE OIMCAaHUS aMEePHUKAHCKOTOo HeBepOaIhbHOro
KOMMYHWUKaTHBHOTO TTOBE/ICHUSI.

HeepOanbHble 3HAKH.

VnpiOka. B aMepukaHCKOM KOMMYHUKATHBHOM IIOBEJEHWH YNBIOKa — 3TO 3HAK BEXIUBOCTH, OHA
o0si3aTenbHa MpU NPUBETCTBUHU U B XO/I€ BEKJIMBOr0 paszroBopa. Uem Oojble yenoBeK yiblOaercs mpu
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MPUBETCTBUHU, TEM OOJBIIE OH JEMOHCTPUPYET U CHTHAIM3UPYET 3HAK MPUBETIMBOCTH U BEXJIUBOCTH K
co0eceTHUKY B ONpe/e/icHHOH KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIUU.

Pycckue mucaTenu 4acTo XapaKTepu3yOT aMEPUKAHCKYIO YJIBIOKY KaK CTPaHHYIO U UCKYCCTBEHHYIO JIIs
pycckoro uenoBeka. M. ['opbKkHY cUMTal, YTO Y aMEPHKAHIICB HA JIUIE MPEXKIAC BCErO BUAUIIL 3YOBI.
M.3ai0pHOB TpO3BaJl aMEPUKAHCKYIO VIBIOKY XpoHHuUeckow, a M. JKBaHENKHMH TOBOPHIJ, 4YTO
aMEPUKAHIIBI YJIbIOAI0TCS, KaK OY/TO BKIIFOUCHBI B CETh.

Y p10Ka MPU MPUBETCTBUU 03HAYACT, TIPEXKJIC BCEr0, BEKIMBOCTh IIPUBETCTBHS.

KecTbl: a) HOMMHATUBHBIE )KECTHI.

[IpuBerctBue. B amepukaHCKOM OOINECTBE OHO BBIPAXKASTCS IMPH 3HAKOMCTBE MYXKUYMH uYepe3 OOMeH
PYKOMOXKATUSAMU, MHOT/Ia 3TO JENAIOT U KEHIIMHBL. My)KUWHA MOXUMAET PYKY JKEHITUHBI B TOM Cllydae,
€CIIM OHa IPOTSHYJNa ee. B Ipyrom ciydae oH TONBKO KUBAET M MPUBETCTBYET €€.

3HakOMCTBO. Jls aMepHKaHIIEB CYUTAETCS €CTECTBEHHBIM Ca—MOMY MPEICTAaBUTh CE€0S U CBOHMX
CITyTHHUKOB, HTOTO JK€ OHU OXXHUIAIOT U OT Apyrux. [Ipu kemaHnuu mo3HAKOMHUTECS, Ha3bIBAIOT CBOE UMS U
HMs CITyTHUKA WJIM CITyTHHIIBL.

Cornacue, noarsepxaeHue. Korma amepukanel] oTBeyaeT Ha pUTTIAIIeHNe, OH JTHO0 BhIpayKaeT corjacue
u noaTBepxkaeHue: «/a, s npusy», muoo otkas: «Her, st He cMory npuiiTiy. Eciu denoBek He YBEpPEH, TO
BBIpaXkaeT 3To (pa3oi: «5 naM BaM 3HaTh, KAK TOJIBLKO CMOTY».

[IpunaTre TpuUTIaNIeHus, O3HA4YaeT corjacue. ECIy e ToCTh MPHUHSUI MPHUTJAIICHUE, HO HE MPHUIIET,
MHOTHE aMEPHKaHIBI BOCIPUMYT 3TO C YyBCTBOM oOwmmpl. I[losTomMy cormacwe mpeamonaraer
00s13aTeNIbHOE IPUCYTCTBHE HA MMpas3iHUKE, MO0 HEOOXOAMMO 3apaHee MPEeayNnpeanTbh 00 H3MEHEHUU
miaHoB. [Ipm  HEBO3MOXKHOCTH TIPHHATH TPUTIIAIICHHWE, OONBIIMHCTBO aMEPUKAHIICB OXHIAIOT
00BsicHeHr e TpUIrHEL. OTCYTCTBHE O0BSICHEHUS MOXKET OBITH BOCIIPUHSITO M PACIICHEHO KaK HEXeJaHWe
HaxOJMThCS B OOIIECTBE TOrO, KTO IPHUIIIACHIL.

Ortka3s, Kak ObUIO CKa3aHOo BHIIIE, TPEOYeT OOBSICHEHUI TPHUYHHBL

BnaromaprocTh. YXons M3 rocTed, amMepuKaHIbI 00s3aTEIbHO BBIPAXKAIOT OJarofapHOCTh XO35EBaM.
Cunrtaer—cs 0cOOEHHO BEKIUBBIM C CTOPOHBI TOCTSI U TIPUSATHBIM JIJISI X035I€B, €CITH OTIPABUTH XO0351€BaM
B OmKaiIme JIeHb-Ba MOCie BEUEPHHKH 3aIICKy CO CIIOBaMH OJarofapHOCTSIMH HIJIM BBIPA3UTh UX IO
Tenedony.

[Tocne OonmpIION BEYEPHHKH MPUHATO OOS3aTENBHO IMPHUCIATH OTKPHITKY € OiiaromapHOCThIO. Takyro
OTKPBITKY MOTYT TIPUCIATh MO TOYTe Aake ONM3KO JKHUBYIIME COCE M, y KOTOPBIX PAaCCTOSHHE 0
MTOYTOBOTO SIIMKA JTANBIIE, YeM JI0 ABE "pHU ajpecara.

HesepOanpHas meMoHCTpaIusl yBayKEeHHs W ITOYTEHHUS COOECENHUKY AEMOHCTPUPYETCS CAeP>KaHHOCTHIO,
MIPUBETINBOCTHI0, MUHHU "MAJIBHOW JKECTUKYISAIHEH, COXpaHEHHEeM JOCTATOYHO OONBIIONW TUCTAHIIWU.
Urobb1 TOKa3aTh 0c000€ YBaXKEHHE K TOCTSM, aMEPHKAHIBI YacTO TOTOBST JOMAIIHIOK exy, 0o
pa3orpeBaroT ro—TOBbIE OTy(haOpHKaTHI.

0) SMOITMOHATEHO-OITCHOYHBIE JKECThI

Jlacka, mpyxentobue, JOOPOKENTATENHPHOCTh MOKET BBIPAYKATHCS MPH NMPUBETCTBUU U 3HAKOMCTBE depe3
00MeH pyKONoXaTHsMH. B3anMHbIe TIOIENyH U [IeJI0BaHWE PYKH AaMaM 3/IeCh HE TIPHHSTHL. XOTS YacTo
MOKHO HaOFO/IaTh )KU3HEPAIOCTHOE TTOXJIONBIBAHNE XOPOIIIO 3HAKOMBIX JIFOJICH 110 CIIHHE, TUIETy.

B) BCIIOMOTATEIIbHBIE JECTHl MOTYT HCIIOJIh30BAThCA XO3IMHOM, KOTOPBIA JKENMAeT, YTOOBl TOCTH
MOKUHYJIH €ro J0M (4TO B JCHCTBHUTENh "HOCTH MOXKET CIY4aTbCs PEAKO) IMOCe 3aKaHYMBAIOMIETOCS
mpa3gHuKa. B Takux ciydasx aMepHKaHIIBI MPEeNaraloT «TOHKYI0» TaKTHKY: MONAI0T Kode, MepecTarT
MO/IaBaTh YrOlIeHNEe, HAYNHAIOT YOUPATh HITH 3€BaTh.

B gpyrux ciiydasx XO3sIMH MOXET CO TJIAMAThCS WM MPOMONTYATh, €CIIM TOCTH YTOYHSIOT HAaCKOIBKO
yCTal X035UH WM HaJI0 EMy BCTaBaTh Ha CIEAYIOIIEe YTPO PaHo.

WHuTepecHo, 9TO JKECT MOAaBaTh MaNbTO W JIEMOHCTPUPOBATh YBa)KEHHE JKEHIIMHE B aMEPUKAHCKOH, B
OTJIMYNE, HAIPUMEp, OT PYCCKOH KYJIBTYpPbI, HE IPHHSTO.

Juis BEIOOpa MecTa OOIIeHUs TOCTH OOBIYHO TIEPEMEIIAIOTCS U3 OHOTO MECTa B IPYroe, HEMPUHYKICHHO
Oontast To B OJJHON KOMIAHUU, TO B Apyroi. CuaeTs Ha aMepUKAaHCKOM TPA3THUKE CUUTAETCS CKYUHBIM.
MoxHO cuaerh Tae-HHUOyIbr B HEOONBHION TpyIme, HO TOCKOIBKY OBIBa€T HEXBaTKa CTYIBEB, TO
V3BUHHBIIHUCH TEepe]] COOECEMHUKOM, WM MOWIYT MO-3JJ0POBAThCS ¢ KEM-ITM0O M3 BHOBb NPUOBIBIINX,
WJIM BCTAHYT, YTOOBI BBl TTUTh WIIH ITEPEKYCUTh.

Tak, OCHOBHBIM TIPAaBUJIOM JIJIsl OOJNBINUX BEUYEPHHOK SIBJISIET "CS IIPABHJIO HE CTOSATh HA OJJHOM MECTE
CJIAIIIKOM JIOJITO, 3HAKOMHTBCS C JIFOAb "MH, KOTOPhIE Ka)XKyTCsS MHTEPECHBIMH, Pa3rOBapyBaTh C HUMH.
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Lens m000i1 BeyepUHKU - BCTPEYATHCS M PA3OBApPUBATh C JIIOABMH U >Kela TEIbHO MOTOBOPHUTH C
Ka)KIbIM U3 IPUCYTCTBYOIUX [2; ¢.135].

[locne HedopManbHOTO 3HAKOMCTBA ClIEAyeT HEOOJIBIIOW pa3roBop ¢ BompocaMu THma: «Bel 3mech
BriepBbIe?», «Uem Bl 3aHuMaerech?» U T.1I. [locie yero codeceHUK MOXKeET cka3aTh: «Pax ObUI ¢ Bamu
MMO3HAaKOMHUThCAY», «Hamerocs ele yBU—ZIeTbCs», YTO CIYXKHUT CHUTHAJIOM 3aBEpIIEHHUs pa3roBopa Jis
000uX cO0e"CEAHNKOB M BO3MOXKHOCTBIO TIEPEHTH K JPYTroM TpyIIie.

VYBaxkeHHe, BEXKIMBOCTh, KYyJIbTYPHOCTb. AMEpPHKAHIIBI, pa3roBapuBas, MOTYT IOJOXKUTh HOTY Ha
COCEITHMM CTYJ, U Ja)Ke CTOJM, MOJOXKUTh HOTY HA HOTY TaK, YTO OOTHHOK OJHOW HOTH OKa3bIBaeTcs Ha
KOJIEHKE JIpyroi. B aMepukaHCKON KyJIbType 3TO CUMTAETCS JOMYCTHUMOW HOPMOW, HO MOXET BBI3BaTh
HEJIOYMEHUE ISl IPEACTABUTENEH IPYTrOil KyIbTYpPBHI.

HeyBaxenne, HEBSKIUBOCTh, HEKYJIbTYPHOCTh. HEKyIbTYpPHBIM U HEMPUIUYHBIM CUUTAETCS BO BPEMS
elbl JIepKaTh OJHY PYKY Ha KOJIEHSX IO CTOJIOM, 00€ pyKH JOJDKHBI ObITh Ha cTosie. HekyiapTypHO
HAKJIOHATBCS OJNM3KO K COCENy 3a CTOJIOM, Hapyluas ero NmpaiBecH, a TakkKe JIepKaTh CBOM HOTH TIOJ
CTYJIOM cOcela 3a CTOJIOM, OTKPBITO HECTH OYTBUIKY BHHA, PYJIOH TyaJleTHOH Oymaru, IepeiBHUTaTh
CTYJIbSL.

[Ipu »TOM He cunTaeTCs HEKYIbTYPHBIM:

- CUJIETh B KpEciie pa3BalisiCh, BHITSHYB BIIEPE]] HOTH;

- CUJETh, Aep)Ka HOTY «UETBEPKON»;

- OpocaTh BEpXHIOIO OIEKAY Ha PYUKY Kpecina;

- CHJCTh B IIAIKe, OelicOoIKe 32 CTOJIOM;

- )KE€BaTh JKEBATEIbHYIO PE3WHKY IIPH Pa3rOBOPE.

2. Takme HeBepOanmpHBIE CHMITOMBI KaK paxoCTh, YIOBOJBCTBHE, YAOBJIETBOPEHHE, BOCXHIIECHUE,
BOCTOPT BEChbMa XapaKTepHbI IS aMEPUKaHIIEB XapaKTepHBL. XOPOIIMHA HACTPOW, SHEPTUIHOCTD,
BHEIIIHEE TMPOSABICHUE APYKETIOOWS M OTKPHITOCTH BO BpeMs Tpa3IHUKA, OTHOCHUTEIHHO OBICTPO
nepexonAaT B odpamnienue mo uMeHn. OHU IEHAT ITYTKH ¥ XOPOIIO PearupyroT Ha HHX.

MonoaeXHOCTh B CTHJIE ONEXKABI Ha NMpa3JHHUKE TaKKe XapakTepHa I AaHHOW KYJIbTYphI: JUKHHCHI,
IOPTHI, CBOOOIHBIE MaWKH, KOPOTKHE FOOKH, SIPKHUE [BETA OIEMKIbI.

JleMokpaT3M, HeQOPMaTBHOCTh TPOSBISIETCS TAKKE B BHIOOPE ONEKIHl W TOTOBHOCTH BBITUTH Ha
TIpa3JHHKe.

Hpyxemobue TpOsSBIIIETCS Yepe3 MPUEM TOCTeH, MpUTIIAIEHUH rocTeld k cebe gqomown. [lpm sTom yis
aMepUKaHIIeB XapaKTepHBI XOPOIIWK HACTPOW, SHEPTUYHOCTH, BHEIIHEE IPOSBICHHUE IPYKETIoOUs u
OTKPBITOCTH.

locTenpumuMCTBO BBIpaXKaeTcsl OIMATH K€ B MPUTJAIIEHWH B CBOW JIOM, Ha Aady, YrOMIEHWH JYYIIUM,
MIPEUIOKEHUH €/Ibl JIaXKe TIPH He3BAHOM BH3UTE.

AMepHuKaHIIBI OBICTPO TIEpeXOAAT Ha GaMUITBIPHOE OOIICHHE, ¢ TOYKU 3pEHUS HHOCTpaHIa. JJIsT MHOTHX
HaI[MOHAJIBHBIX KYJIBTYpP CUHTAETCS HEOOXOAUMBIM, YTOOBI MTPOILIO TOCTATOYHOE KOIMYECTBO BPE MEHHU,
MIPEXKE YEM JIFOTU TIOYYBCTBYIOT Ce€0sl JOCTATOUYHO OJM3KAMU IS TOTO, YTOOBI PUTIIACUTH JIPYT IPyTa B
TOCTH, TIOCBATHUB TEM CaMbIM TOCTO-POHHETO YEIOBEKa B CBOI0 YACTHYIO JKHU3Hb. AMEPHKAHIBI Ke
HENPUHYKJIEHHO IMPUTJIANIAI0T B TOCTH HOBBIX 3HAKOMBIX.

AMeprKaH TIbl IEMOHCTPUPYIOT TOCTETPUIMCTBO Y ce0sl IoMa, OTHAKO €/1Ba JIU TOTPATAT CBOE BpeMsl Ha
BCTpedy TOCTS M3 a3poIopTa, MPeqoCTaBIsas BO3MOXKHOCTh CaMOCTOSITEITFHO J00OpPaThCsl B TOCTUHUITY Ha
00 IIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE M OTTyAa COOOIIUTH O mpuesne. llocie gero, rocte MOXKET pacCUUTHIBATH
Ha UCKPEHHee TOCTENPHUHUMCTBO U PaIyIIne U MPUTIIAIICHUE IOMOM.

B Awmepuke mpencraBieHbl 00a BHJa NpueMa TOCTS - JOMa W B OOIIECTBEHHOM MeECTe, XOTS
MIPEINOYTEHNE OTIAETCS TPU TIAIISHHIO B COOCTBEHHBIN JIOM.

B roctr mpakTuvecku Bcerna MpUTIaaloT 3apaHee. AMEPHUKAHIIBI C pafOCThiO TPHHUMAIOT CIIOHTaHHOE
MPUTTIANIEHHEe B TOCTH, HO OrOBapHBAaIOT OOCTOSATENBCTBA: OT KOTO TWPWIJIANIEHWE, Ha KaKoe
MEpONpHUATHE.

Jis naHHOW KynbTYphI BIIOJITHE TPUEMIIEMO OJHOBPEMEHHO MPUHUMATH TOCTEH U3 Pa3HBIX COIUAIBHBIX
CIIOEB.

AKKYypaTHOCTb, TUTHEHAa. MHOTHME CeMbU HE MO3BOJISAIOT T'OCTSAM MOMOraTh UM HABECTU MOPSAOK IMOCIeE
OKOHYaHMs Beuepa, OCOOEHHO €CNM 3TO ObUIO IepBOe mpuriameHue. Ho yacTelif TocTh B 3TOM J0ME
MOXET NPEII0KUTE CBOIO IIOMOILb M Pa3JeNUTh C X035€BaMU JOMAIIHUE 00S3aHHOCTH.
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OTHOIICHUST MEXAY JIIOJbMH TPOTUBOMOJIOKHOrO Tofda. K IKEHIIMHE HE MPHHSITO IPOSBICHHUE
Ype3MEpPHOHN TaJaHTHOCTH, M30EraroTCs BOIPOCHI JIMYHOTO XapakTepa (HampuMep, HE CTOUT BBISCHSTH,
3aMy>keM Jiu oHa). JKeHIM "HaM He 0053aTeNbHO 00IIAThCs TOJIBKO APYT C APYTrOM, OHH MOT'YT CBOOOTHO
MepeMeniaTbcs M0 KOMHATaM B CONPOBOXACHWUW CYIPyra, JIpyra Ju00 caMOCTOSTEIbHO, KaK OHH
MIPEAIIOYNTAIOT.

3nopoBke. B mocienHne roabl aMeprKaHIlbl Bee 00JbIe BHUMAaHUS YACISAIOT palliOHATBHOMY ITUTAHHUIO U
3I0pOBOMY 00pa3y xu3Hu. KypeHue He MPUBETCTBYETCS, a MOPOU U MPOCTO CYMTACTCS HENPUIUYHBIM, B
CBOEM pallMOHE aMEPUKAHIIbI, OCOOCHHO CPEIHEro BO3pacTa M MOXKHIIbIC, BCE Yallle CTapaloTCs CBECTH K
MUHUMYMY TPOAYKTBI, COJCpIKAIME XOJECTEPHH, MPEANMOYNTAIOT (QPYKTHL, OBOIIM. Brpouem, u
TpaJMIIMOHHAS aMEPUKAHCKas €/1a B BUJIC COHIBHUCH MOJIb3YETCS OOJIBIIION MOMYIISPHOCTHIO.
HenpuiandHbIM y aMepHUKaHIIEB CUUTACTCs INIYOOKO MakaTh XJieO B COYC, 3aCOBBIBATh Caj(ETKy IOJ
oI00POIOK, Pa3roBapUBaTh 32 CTOJIOM C HAOMTHIM PTOM H T.II., XOTSI MHOTHE aMEPUKAHIIbI JICJIAIOT 3TO.
Cremyer B 3TOM Clly4yae CIEANUTh 32 IOBEICHUEM X035€B.

HenpuiandHblM B Mpa3fgHUKA CYUTACTCS, €CJIU 3aTParkBaiOTCsS B Pa3roBOpe CEPbE3HBIC TEMbI —
IIOJINTUKA, SDKOHOMHKA, PCIINTUA, BI)I60pI)I. Bcem JOJIXKHO GBITB BECCJIO, 1 aMCpPUKAHIIbI ICMOHCTPATUBHO
BECENATCS, YTOOBI ITOKA3aTh ATO.

[Momapku B BUIE ONEXKIbI, akceccyapoB, 3jekrpoHuku, CD, neHer, KHHUT, OTKPBITOK TPaJUI[UOHHBI,
HWHOTOa JapatT LITO-HI/I6YIIB K CTOJIY, B 3aBUCUMOCTH OT IIpa3sgHUKA.

Y aMepuKaHIIEB TPHUHATO JapUTh IMOAAapKH TocTsM. Ilomapok He IOMKEH OBITh JIOPOTHM,
CHMBOJIM3UPOBATh TMaMATh O TpebsBanun. OThbe3KaIONIEMy MOTYT Bpy4duTh  care package co
CbeZI00HBIMU M HEChEOOHBIMU MelloYaMu. B TeueHune Beuepa MPUHSITO OTKPHITH MOIAPOK U MPOYUTATH
OTKPHITKY. JlalbHUX POJIICTBEHHUKOB M 3HAKOMBIX OJIaromapsT MACHMEHHO 3a MO3/IPaBJICHHUE U MOIAPOK.
JItst 5TOrO MCITOMB3YIOTCS crieruanbHeie Thank you cards.

Hpy3bsam, KomieraMm OapsATcss HEOOJbIIME CYBEHHPHI B KpacodHOW ymakoBke. [IpuHSATO, 4TOOBI nMeTw
TOTOBMIJIM CaMoOJIeNbHbIe mogapku mpasaaukaM Birthdays, Halloween, Valentine's Day, Xmas, Mother's
[Father's Day. JlenoBbie MOAapKH 3/1€Ch HE MPHHSATHI, MOT'YT BBI3BATh HACTOPOIKEHHOCTh M MCTOJIKOBAHbI,
KaK B3fTKa, YTO CTPOro Haka3zyeMo 3aKkoHOM. Ilpu mpuriameHun AoMoill, TpueMIeMbl OJAPKA B BUIE
[IBETOB, BUHA, CYBEHHPOB.

[IpunuMas mpuriamniesyue, He Oyaer ommOKONW yTOYHHTH, HE HAJO JIM YTO-TO IMPHHECTH C coboi. [lpm
BH3HTE 0O€3 MpHINIANICHUS TPUHATO TpEnynpeauTh xo3snHa. Ha QopManbHble BCTpedH, HarpuMmep,
3BaHBI 00en, w HedopMalbHBIE, MUKHAK Ha TPHUPONE, TOSBISATHCS HE3BAHBIM HE MPHHATO. 3a
WCKITIOYEHHEM CITydaeB, Kora HeopMallbHasI BCTPEYa COCTOUT U3 HE3BaHBIX TOCTEH.

[Ipazgauk. Ompoc Tpymmbl B3pOCIBIX aMEPUKAHIEB O TOMYJISIPHOCTH OTIENBHBIX MPa3JIHUKOB aaj
cnenyrommue pe3yabrathl: Thanksgiving - 84%, Christmas - 77%, New Year - 62%, July,4th - 54%, Easter
- 46, Halloween - 31%, Valentine's Day- 15%, Hanukkah, Labor Day, Passover, birthday-7% [2; c.166].
CyIecTByIOT OINpene’eHHble OTPAaHIYEHHS] Ha KOJMYECTBO M COCTaB TOCTEH Ha MPa3JTHUKH, a TAKKE
olpeneneHHble MPa3qHIYHBIC PUTYaIbI CO0JII0TaeMble OOBIYHO BCEMH TPa3IHYIOIUMH.

CuMBONIHKa BpEMEHHU OCYIIECTBICHUS NerCTBHs. [10CKOIBbKY aMeprKaHIBI IIEHAT CBOE BpeMs, TO IIpHeM
TOCTe B TMpa3JHUKH IUIA HUPYETCs 3apaHee (HA4Yalo W OKOHYAaHWE BEUEPHUHKH), TOCTH TOXKE
MIPUTIIa "MIAIOTCS 3apaHee, YTOOBI MOTIIM PACCUUTHIBATH CBOE BPEMSI.

HesepOanpHOl neMoHCTpanueld TOOPbIX YyBCTB, PACHONIOKEHUS K COOECETHHUKY SBISIETCS COKpAIleHHE
UCTaHIINK OOMIEHWs, paccKka3 O JIMYHBIX MpoOiieMax, MpHTialie "HHe B JOM, MTOKa3 CBOETO XO3AHCTBA.
AMepUKaHIIBI JIEMOHCTPUPYIOT KOMHATHI, CIIy’)KEOHBIE TMOMemeHus (MoaBaji, TyaJleT), MOTYT
MIPOAEMOHCTPUPOBATH COIEpPKIMOe MKaoB, ecr OHH UM ropaarcs. Ocoboe BHUMAaHWE yIENs eTCs
HOBBIM TIproOpeTeHusiM. ['OCTSM clienyer XBaJMTh M BOCTOPTraThcs BCEMH NpuoOpeTeHusMu. [lomumo
JEMOHCT "palliy JI0OMa, TOCTAM TMpEIaraloT HAamUTKH Ha BBIOOp. Xo3sdika MOXET OBITh 3aHsATa
MTOCTIEIHUMH TIPUTOTOBIICHHUSIMH TOPSYEro OJIF0/1a, HO TOCTSIM HE IOJIAraeTcs i MOMOraTh.

I'poMkwmit cMex B AMepHKe - TOXe MMPU3HAK PACIIONOKEHUS K COOECEIHUKY.

Yxox w3 rocreil. Momonexp mociie BEYEPHHKH TOKUIAEeT TPa3JIHUK KOTJa 3aKaH4YMBa-e€TCs efa.
B3pocinbie BedeprnHkr 00BIYHO 3aBEPIIAIOTCS TOCIE MOIauH Kode.

Tak, B 3aKiIrO4YeHHE CleIyeT OTMETUTh, 4YTO Hamboiee OONMMH, JOMHHAHTHBIMH YepTaMU
aMEPUKAaHCKOTO HeBepOaJhbHOrO0 KOMMYHUKATUBHOI'O TIOBEJICHUS, COCTABIISIONIMMU €r0 HAIMOHAIBEHYIO
cnenu(uKy, SABISIOTCS HEBepOaJbHBIE CHMIITOMBI, HEBepOalbHBIE 3HAKH, CpPEAd  KOTOPBIX
pacnpocTpaHeHbI KECThI Pa3IMYHBIX PAa3pPSJIOB.
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FORMATION OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE OF FUTURE
PROFILE SPECIALISTS INTERNATIONAL RELATIONS (ON THE EXAMPLE OF FRENCH)

Abstract

This article is devoted to educational and methodological issues in teaching foreign languages on the
materials of the French language, which are based on the development of professional foreign language
competence of future specialists of the profile "international relations".Under the competence of the
future specialist is understood the degree of mastery of General cultural and professional competencies.
General cultural competencies determine the readiness and ability of graduates to adapt to changes in
socio-political conditions, their organizational skills. Professional competencies characterize the ability of
the subject to master a certain amount of professional knowledge and skills to apply them in practice.

In foreign language classes, students must master the basic terms of the specialty, be able to use special
vocabulary in the performance of training professionally oriented tasks, possess the skills of oral
communication to communicate with colleagues — native speakers, be able to find and analyze
information in foreign language sources, read special literature, and possess the skills of business
correspondence. It is assumed that at the end of the course of learning a foreign language, students should
be able to summarize the information and make it in the form of an abstract, abstract or report. All this
determines the success of professional activity of a modern specialist.

Key words: formation, professional foreign language competence, adaptation, organizational skills,
professional competence.
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BOJIAITAK XAJIBIKAPAJIBIK KATBIHACTAP MAMAH/IAPBIHBIH KOCIBU MAKCATKA
APHAJIFAH WIET TUIAIK KY3IPETTIJIIT'TH KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

Makana Oonamiak XaJbIKApaJbIK KaThIHACTAp MaMaHJIApBIHBIH KOCIOM MakcaTKa apHaliFaH IIeT
TUIAIK KY3BIPETTUTIKAIH JaMybIH HETI3re aja OTBHIPHIIN, IET TUIAePAl (hpaHIly3 TUT MaTepraiiap HEeTi3iH e
yiipery OOMBIHIIA OKY-d[iCTEMENIK Macesenepre OarbITTainraH. beaenaiiik MoHiHEe OoNalaK MaMaHHBIH
JKANMIBIMOJICHUETTUTIK ~ TEeH  Kociom  OemeNauIiriHiH ~ MEHrepy — NEHTeHHIH  KaTKBI3aMBbI3.
JKanmeiMoeHUETTUTIK O€meTiTiri  TYJNEKTepIiH oJICyMETTIK-CasCH JKaFmaiaapaarbl e3repicTepre Te3
yiipeny OelceHminiri MeH KaOUISTTLINH JKoHe YHBIMOACTBIpY OUIKTUIIH alkbiHgaiabl. Kociou
OenmenauTiK YFRIMBIHIA CyOBEKTTIH Oenrimi Oip kKeremzal KociOMm MaryiMarTaplsl UTepy MEH OJIapibl ic
HeriziHme Xysere acelpy KaOurerrtimirin TtyciHemis.lller Timi cabaFbiHAa CTYIAEHTTEp MaMaHIBIFBI
OOifBIHIIIA HETI3r1 TePMHUHAEPII MEHTepyl THiC JKoHe KociOu OarmapiiaHFaH TarchIpMaliapibl OpBIHAAY
Ke3iH/le apHaibl JIEKCHKaHBl OUTyMEH Karap, OKy JaFIbUIapblH KAJNBIITACTHIPA OTBHIPHIT  CON TIAE
COUJIEYIIIEpMEH JKOHE 9pINTeCTepiMeH aybI3IIa KOMMYHHUKAIUSITBIK-KaphIM-KaThIHACKA TYCKEH/IE TLIIIK
JaFIbIIap/IbI XKEeTIK MEeHTepe OLTyliepi Kepek COHbIMEH KaTtap 0acka TUIMIK aKmapaT Ke3/IepiH Tannai oiry,
apHalibl 9[IeOMEeTTEePAIOKY JKOHE KaXKeT iICKepIIiK KaThIHAcXaTTapAbl jkasza Oimyi Tuic. bomkam OoitbHIIA,
IIET TUTIH OKY KYPCHIH asKTay OapbIChIH/A CTYACHTTEp aliFaH OLTiIMIepiH KWHAKTan pedepar, TyriHaeme
HeMmece OasHIaMmamapiel JKyWenenm »aza Ourymepi kepek. MyHBIH Oopi Kazipri 3aMaHFBl KociOH
OUTIKTLTIKTI MAaMaHHBIH JKETICTIKKE JKeTy MIapTTapbl OOJBI TaObLIAIbI.

Kiar ce3nep:kanbImTacTelpy , KociOM mieT Timi Ky3BIPeTTUTiK, OeiiMuey , YHABIMIACTBHIPYIIBLIBIK
KaOieri , KociOn Ky3bIPETTLIK.
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®OPMUPOBAHUE MTPO®ECCUOHAJIBHOW NHOA3BIYHON KOMITIETEHIIUU
BYAYIIUX CIIEUAJIMCTOB ITPOOUJIA MEKAYHAPO/JHBIE OTHOLWEHUS(HA
INPUMEPE ®PAHLIY3CKOI'O A3bIKA)

Annomayus

CraTpsl TOCBsIIIIEHa Yy4eOHO-METOAWYECKHM BOMpPOCaM B OOYYEHWM HMHOCTPAHHBIM S3BIKaM Ha
MaTepuanax (paHIly3CKOTO $3bIKa, 3a OCHOBY KOTOpbIX Oepércst pa3BuTHE (OPMUPOBAHMUS
MpoQecCHOHANBHON HHOS3BIYHON KOMIETEHIIMH OYIyIMIMX CHENUANIUCTOB MPOGHIS "MEeKIyHAPOIHBIC
orHomeHus".I1oJ; KOMITETEHTHOCTBIO OyIymiero creluaniucra IMOHUMAeTcs CTENeHb OBJIaJICHUs
OOIIEKYIBTYPHBIMH W IPOGECCHOHANBHBIMA ~ KOMIIETCHIUAMU. OOIIEKyIbTYpHbIE KOMIIETCHIIUN
ONpeaAcisaroOT TOTOBHOCTh U CIIOCOOHOCTH BBIITYCKHUKOB aaallTUPOBATHECA K M3MCHCHHAM B COLIMAJIBHO-
MONMUTHYECKHX  YCIOBHSIX, WX OpraHU3alMOHHBIE yMeHHA. lIpodeccHoHanbHBIE KOMIETCHINH
XapaKTepU3YIOT CIIOCOOHOCTH CYOBEKTa K OBJAJICHUIO ONpPEIETICHHBIM 00BEeMOM INpO¢ecCHOHATBHBIX
3HaHW{ M yMEHUI IPUMEHATh UX Ha IpakTHKe. Ha 3aHATHAX 10 HHOCTPaHHOMY SI3BIKY CTYICHTHI JOKHBI
OBJIaZIcTh OCHOBHBIMH TEPMHHAMH CIIEIIMAJIBHOCTH, YMETh NPHUMEHATh CHEIUAIBHYIO JIEKCHKY IpH
BBIITOJTHEHUN Y4YEOHBIX NPO(ECCHOHAIFHO OPHEHTHPOBAHHBIX 33JaHWH, BIIAZETh HABBIKAMH YCTHOW
KOMMYHHKALUH JJIsI OOLICHUS C KOJUIETaMH — HOCHUTEISIMH S3bIKa, YMETh HaXOAWUTh M AHAIM3UPOBATH
MHGOPMAIIMIO B HWHOS3BIYHBIX MCTOYHHMKAX, YMTATh CICHHAJIBbHYIO JIHTEpaTypy, a TakKe BIAJCTh
HaBBIKAMH JIETIOBOI Iepenucku. [Ipemmonaraercs, 94To M0 OKOHYAHUM Kypca M3y4eHUS WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, CTYAEHTHI JOIDKHBI YMETh 0000maTh MONydeHHYI0 WHopManwio U odOpMISITE €€ B BHIE
pedepara, aHHOTaIMH WM JOKIana. Bee 3To oOycrmaBnuBaer ycrex mpodeccnoHalbHON NeITeTbHOCTH
COBPEMEHHOTO CIICIHAJIHCTA.

KuaioueBble cioBa: dhopmMupoBanue, npodeccHoHaTbHAs WHOS3BIYHAS KOMIIETSHIIHS, aTarTailus,
OpTaHHU3aIMOHHBIE YMEHHUS, TPO(heCCHOHANBHBIE KOMIIETCHITHH.

Introduction

The process of expanding and strengthening international economic relations between Kazakhstan and
France today determines the need for training qualified French-speaking specialists in various fields of
knowledge who speak a foreign language at a level that allows them to communicate with foreign
partners in their professional activities.

It should be noted that a necessary element in education is orientation at the university to the requirements
of the labor market, strengthening its connection with practice, specifying the goals and content of
education, bringing education closer to practical needs in the economy. The qualifications must be
flexible so that the specialist can easily be restructured in accordance with changing requirements and
have the opportunity for continuous professional growth. It is necessary to distinguish between specific
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qualification elements (for a specific field of activity) and general education, which allow a specialist to
evaluate the processes of social development and contribute to the expansion of his outlook.

Most invitations to interesting and well-paying jobs, in addition to professional skills, require a candidate
to have a good knowledge of a foreign language. Fluency in a foreign language over the past few years
has become an urgent need for many.

The importance of knowledge of a foreign language is undeniable.

The importance of knowledge of a foreign language is undeniable. Traveling abroad as part of
experience exchange programs, meeting with foreign colleagues, getting to know the press of other
countries is not a complete list of where stable foreign language skills are needed. The ability to speak a
foreign language is a fusion of grammatical knowledge, vocabulary and the ability to use this knowledge
in practice. However, it is not always possible to achieve the goals set in the system of their professional
training in universities that train future specialists of the "international relations" profile. The main factors
affecting the high quality of foreign language teaching for students are the insufficient number of hours
allocated for learning a foreign language, zero language training, and reproductive learning technologies.

Given the above factors, the teacher should strive, in spite of everything, to improve the level of
learning a foreign language, which will result in a competent specialist. What is competency?
Competence of the future specialist is characterized by the degree of mastery of general cultural and
professional competencies. General cultural competencies determine the readiness and ability of
graduates to adapt to changes in socio-political conditions, their organizational skills. Professional
competencies characterize the ability of the subject to master a certain amount of professional knowledge
and the ability to apply them in practice (MckanmaposaO.10., 1999:2).

Of course, it is considered that professional competencies can be formed only in classes in special
disciplines. However, if we consider the process of the formation of professional competencies as the
integration of general professional and special disciplines, then we can note the impact on this process of
the disciplines of the humanities, in particular the “foreign language”. (MapxkapsuaK.B., 2006:1)

I would like to note that the program requirements in the field of social and political subjects in a foreign
language are quite high. For example, students should not only be able to read social and political
literature with full understanding, but also be able to talk on topics of a political nature provided for by
the program. At the same time, the level of development of skills should, in a number of ways, approach
the level of native speakers. In particular, the initiative spontaneous utterances (the term N. I. Gez) of
students should correspond to the grammatical, lexical and stylistic norms of the language being studied.

At the same time, the specific features of the genre, as well as the presence in non-adapted social articles
of a social and political character of a large number of terms and lexicological material, possessing
specific features of functioning in a gazetny style, present pain to students. difficulties

It seems that the main difficulty lies in the reproductive (active) evolutionary lexical material.

This is not surprising, since the process of mastering foreign language vocabulary necessary for
reproduction is very complex. The path to the reproductive mastering of LUs lies in capturing these LUs
in the memory of students to automating extraction operations, to forming the skills of operating the
imprinted LUs in speech activity, to the formation of combinative (I.A. Zimnya's term) ability to use the
learned vocabulary in new for students situations of speech communication to express their own thoughts.

The object of study is no less complex. As is well known, mastering a foreign language word for the
purpose of reproduction means mastering its form, volume, meaning, compatibility with other words and
a pattern that is connected, on one side, with the volume of the meaning of a word, and on the other - with
a specific situation statements. As a rule, learning of an active newspaper lecture is mainly carried out in

136




Becmnux KazHITY um. Abas, cepust «Ilonussviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonoeusy, Nel(25), 2019 2.

the classroom, and the ego spends much of its time under conditions of a significant shortage of it ((3
hours (150 minutes) per week)).

In this regard, it is advisable to try to use the methods and forms of exercises that made it possible to
make an effective educational process in mastering professional vocabulary in the university.

In foreign language classes, students should be to learn foreign language, students should master
the basic terms of a specialty, be able to apply special vocabulary when performing vocationally oriented
educational tasks, have oral communication skills to communicate with native speakers, be able to find
and analyze information in foreign language sources, and read special literature. and also possess business
correspondence skills. It is assumed that at the end of the course of learning a foreign language, students
should be able to summarize the information received and arrange it in the form of an abstract, annotation
or report. All this determines the success of the professional activity of a modern specialist.(branch of
VolgGMU) [Electronic resource]).

Methods

In this regard, we often work with texts, which allows us to expand vocabulary. When teaching a foreign
language, the following stages of working with text in the specialty were developed: - Pretext stage. -
Text stage. - Post-text stage. - Annotation. The pretext stage of the lesson begins with an introduction to
the new lexical units of the special text. Words and expressions are given with translation. After
presentation of the vocabulary, students perform a series of exercises on word recognition based on
semantic grounds, on the automation of recognition of lexical units, exercises on various grammatical
phenomena. At this stage, students read complex words given in the text, determine their meaning based
on the constituent components, translate phrases, and also, knowing the meaning of the verbs, translate
nouns derived from these verbs, determine what parts of the speech are in the formal signs words, find
synonyms, antonyms in a number of these words, define the most common or the most specific word. For
example, on the topic “Chronicle of international events” students perform the following exercises:

1. Translate the following phrases into Russian: statesman, political figure, literary figure, cultural figure,
science figure, public figure, church figure, from Berlin to Seoul via Moscow.

2. Choose the corresponding Russian translation on the right in French words on the left.

)visite (f.)detravail; 2)visite (f.) privée; 3)voyage (m.)d’étude; 4)séjour (m.);5)prix (m.); 1) a trip for the
exchange of experience, a study tour; 2) stay; 3) working visit; 4) private visit; 5) bonus.

3. Translate using the inversion of the subject:1) Un groupe de collaborateurs scientifiques de 1’Université
de Saint-Pétesbourg est parti pour la France il ya quelques jours. 2) Une soirée consacrée a la musique
francaise s’est tenue hier au Club des compositeurs. 3) Une soirée s’est tenue a Moscou pour marquer
I’anniversaire de I’écriture slave.4) Un séminaire consacré aux problémes écologiques s’est tenu a la
Haye du 25 au 28 mai.

4. Translate using the direct word order in the sentence in French. Try to end the French sentence with a
non-verb, put a circumstance in the last place or replace the verb with the expression in brackets: 1)
Today, a delegation of French film makers flew from Paris to New York to attend the Oscar awards
ceremony. 2) A session of the UN Commission on Human Rights opened in Geneva (a
commencésestravaux) (laComissiondesdroitsdel’homme).3) 5- 7 February, a meeting of European media
leaders took place in the Hungarian capital.4) This afternoon, the President of the French Republic arrives
in Astana on an official three-day visit.
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5. Translate, using the words figure or employee:1) Parmi les hétes étrangers qui séjournaient dans notre
pays au cours de I’année sur l’invitation de diverses organisations et en touristes, on notait : des
agriculteurs roumains, des hommes de la culture d’ Autriche, des militants en vue de partie travailliste de
Grande-Bretagne, une délégation du monde culturel de Bolivie, une délégation de coopérateurs hongrois,
une délégation de personnalités bulgares, une délégation d’enseignants du Pérou, un groupe d’hommes
d’affaires belges.

6. Transcribe:Gustave, Flaubert, Arthur, Rimbaud, Edmond Goncourt, Denis Diderot, Albert Sorel,
Edouard Herriot.

7. Write in the table the names in French (with the indication of the gender) of the following countries,
their inhabitants and capitals:

Awustria, Albania, Andorra, Belgium, Bulgaria, Germany, Vatican, Hungary, Spain, Luxembourg, France,
etc..

Country Citizen Capital
France Francais Paris
Discussion

Perform digital dictation, having previously read the dictionary for the lesson: llexiste en Sierra Leone dix
villes de plus 10,000 habitants, maisdeuxseulementdépassent 30,000 habitants. On estime le potential des
pécheurs a 60 000 tonnes par an pour les pris en mer et 27 000 a 36 00- tonnes pour cellesd’eaudouce.
Les pays du tiers monde comptentdixfoismoins de médecinsque les pays industrialisés. 75% de la
population du re neo que 9% des dépensesmondiales de santé. Plus de cent millions d’habitantsvivent
sans toit.

9. Verify with the dictionary the meanings of the following synonyms, make sentences with these words:
a) enrayer, juguler, contenir, endiguer, neutralizer, réprimer, refréner, arréter, mettre fin a; b) pauvre,
touché, dénué, dépourvu, paria.

10. Translate participles with the help of the construction en + verbal noun (the latter is indicated in
brackets): the channel under construction (construction); prepared by the program (préparation); ongoing
wars (cours); operating railway line (service); applicable law (vigueur); rising prices (hausse); fighting
armies (combat); danger life (danger); rebellious people (révolte), a country lagging behind others
(retard); discussed problem (question); unresolved question (suspens); countries ahead of others (avance,
prép. sur); rising taxes (augmentation); reducing the standard of living (baisse). (Gak V.G., Grigoriev B.
B., 2012: 1).

11. Translate sentences with the construction en + substantive:

1) Dansce pays africa, la production du tungsténe et de cobalt est en augmentation constante. 2) Dans les
projetsd’investissements en cours de réalisationsurmontant global de 25 milliards de francs, 13 milliards
étaientconsacrés aux transports. 3) Ce pays est en pleineévolution et
I’onvoits’opérerd’importantschangementsdanssa vie économique et culturelle. 4) Les pays de la zone du
Sahel sontsouvent en proie & des sécheresseprolongées.
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12. Find equivalents of the following expressions: 1) Tel maitre, tel valet. 2) Tel ilfut, telildemeure. 3) Tel
vie, telle fin. 4) Tel arbre, tel fruit. 5) Tel pére, telfils. 6) Tel fait la fautequ’unautreboit. 7) Tel
ritaujourd'hui, qui demainpleurera.

13. Translate sentences with an absolute participative turn: 1) La classeouvriérevaincue, la
SecondeRépublique a repris la politique de Guizot. 2) La France étantalorsun pays o U dominait la
paysannerie, le sucéces de I’insurrection de 1871 avait pours conditional I’alliance de prolet et les paysans
les plus pauvres. 3) Unefois la loivotée la question ne sera pas pour autantexclue des débats. 4) Tout
individupeut addresser uneplainte au Comité des droits de ’homme de I’ONU, les recours internes
(domestic remedies) ayantétéépuisés.

14. Translate sentences with de maniére (fagon, nature) a sentences, use them when translating (The
preposition de maniere a introduces a definition to a verb, indicates a goal and translates: so that.
Compound de (telle) maniereque, denotes a corollary and translates so: Turn de nature a introduces a
definition to a noun and translates capable, which can ..., contributing):

1) Le travail d’explicationdoitétremené de fagon a dire comprendrel’urgence des situations dans les pays
du Sahel. 2) Cesactivitéssubversivessont de nature a comprendre le movement tout entier. 3) In a number
of African countries laws have been passed (adopter des lois) aimed at overcoming tribal hatred
(hainestribales).

15. Translate using the étre de + infinitive construction: 1) The main goal today is to develop a strategy
for the national economy. 2) An important task, the Foreign Minister noted, is to increase the
effectiveness of Kazakhstan’s participation in international organizations.

16. Determine what value (simultaneity of action or assignment) has the construction tout + gérondif.
Translate. Use this construction when translating from Russian: 1) tout en nous attachant a résoudre les
problémesurgentsliéra a la protection de I’environnement, nous devons accorder 2) La Charte de ’ONU,
tout en comportantcertaines analogies aux de ’et de la Société, demeuraittrésdifférente et plus complexe.

3) While preserving the maintenance of universal peace and security as a priority, the UN is alsogreat
attention and other serious problems. 4) Continuing to exploit mineral deposits and exporting raw
materials, the government of this small African country seeks to increase the production of consumer
goods (articles de consommation).

15. Translate impersonal sentences: 1) Ilest a noterqu’un large accord s’estdégagé au terme des entretiens

/
Results

The text stage of the lesson begins with reading the text in the specialty. Textual-translational method
appears in the XVIII century. Representatives of this direction understood the purpose of learning a
foreign language as the general development of trainees when learning authentic works of art in a foreign
language. The training is based on the original foreign text, using his example to work out the
pronunciation, study grammar and vocabulary. For the first time, reverse transfers were applied.
(Rakhmanova I.V., 1972: 1)

Students read the text about themselves independently, because reading aloud is only necessary when
mastering the graphic system of the language. However, reading aloud when working with a newspaper
cannot be completely ruled out. For example, during the preliminary work on removing difficulties, it is
even recommended to read out loud and translate some headings, sentences, and sometimes even whole
paragraphs that seem to be the most difficult to understand.
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After reading the text, students perform a series of exercises aimed at extracting information, at a general
perception of the text. Students find the sentences in Russian French equivalents of the text, write out the
terms, definitions, descriptions, designations, and also find the key elements of the text in the paragraph.
At this stage, the students draw up a text plan or the teacher suggests it, and shorten the text by
withdrawing sentences that do not correspond to this plan.

The posttext stage of the lesson is aimed at performing a series of exercises to identify the main elements
of the text, to control the reading comprehension of the text, to control the ability to find specific
information in the text. Students answer questions to the text, perform exercises of a search and
production nature: “add”, “correlate”, “select”, “exclude”, “establish correspondence”, “confirm”. For
example, a staged exercise: 1) Le premier ministre du Canada ... fin décembre en visiteofficielle a
Pékinsurl’invitation du gouvernementchinois. 2) Unedélégation de cinéastesespagnols qui... en France a

I’occasion de la remise des Césars ... Madrid.

Exercises to translate sentences. For example, 1) The Minister of Foreign Trade of Austria arrived in the
capital of Switzerland on a working visit. 2) The US Secretary of State made unofficial visits to Latin
American countries. 3) In celebration of the 50th anniversary of the Allied landings in Normandy,
politicians and statesmen gathered.

Exercises for two-way translation, repeating the commentary and the vocabulary of the whole topic:

-Dynamismeetouverture - deux mots-clés de la politiqueinternationale a 1’étapeactuelle. Peut-on parler du
dynamisme des relations entre ce pays et le tiers-monde?

- Yes, our policy towards developing countries has become more active and religious. We strive to follow
the path of maximum efficiency of economic, scientific, technical, cultural cooperation.

-La situation dansnombre de pays dits du “quart - monde” accuse uncaractérealarmant. A quoi celaestdd?
Exercises for two-way translation, repeating the commentary and the vocabulary of the whole topic:

-Dynamismeetouverture - deux mots-clés de la politiqueinternationale a 1’étapeactuelle. Peut-on parler du
dynamisme des relations entre ce pays et le tiers-monde?

- Yes, our policy towards developing countries has become more active and religious. We strive to follow
the path of maximum efficiency of economic, scientific, technical, cultural cooperation.

-La situation dansnombre de pays dits du “quart - monde” accuse uncaractérealarmant. A quoi celaestd(?
- Imbalances in the economy, based, as a rule, on export monoculture, uneven exchange, the burden of
external debt and a number of other problems are all factors that have led to a deterioration in the

economic situation of many developing countries. In some least developed countries, it has reached a
critical level.

- Quefaut-il faire pour voir, enfin, la sortie du tunnel?

-First, you need to open the grip of debt. However, this is not enough. It is necessary to restructure the
sectoral structure, balance the exchange, achieve economic recovery. Secondly, it is necessary to develop
health care, to eliminate illiteracy, to solve economic problems. Thirdly, we must continue the struggle
for the creation of a new international economic order.

Exercises to translate sentences and aphorisms to the topic:
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“L’hommelibreestcelui qui n’a pas d’esclaves.” (N. Vedrés); "Work is a joy, laziness is a cruel scourge.”
(AbaiKunanbayev); "Every and the smallest nation is a part of God's purpose.” (A.Solzhenitsyn).

The final stage of the lesson is text annotation. Students are very concisely set forth the content of the
original source in the form of a list of issues addressed in a generalized form. Usually the abstract consists
of three parts: - The introductory part (bibliographic description of the material, that is, the author, the
name of the text, the output: the place, year of publication, the name of the publisher, etc.). The
descriptive part: the theme of the work, the main idea, the list of issues under consideration in the most
general form. - The final part: the main provisions, the conclusions reached by the author.

Conclusion

In conclusion, we would like to emphasize once again on the basis of the above examples that it is
necessary to draw students' attention to some features of translating from native to foreign and vice versa
and to build their own individual method of working with students, using different forms of exercises
during a lesson, semester, promoting skills, necessary to overcome translation difficulties. The ultimate
goal of which is to help the student master the basic terms of the specialty, apply special vocabulary, learn
to find and analyze information in foreign language sources, develop translation skills, and familiarize
students with the basic socio-political vocabulary.

So, we see that the importance of teaching French in a professionally-oriented direction is growing and it,
the goal of which is to help the student master the basic terms of the specialty, apply special vocabulary,
learn to find and analyze information in foreign-language sources.

The lack of formation of these components leads to the fact that many teachers have difficulty reading
foreign language literature in their specialty, discussing pedagogical and methodological problems in a
foreign language, difficulties in conversations and discussions on professional topics. Consequently, it
can be assumed that even in high school, it is necessary to achieve a certain level of formation of the
skills of professional speech, sufficient and necessary for the successful implementation of professional
activities. The skills of professional speech will serve as a basis for further self-education and self-
improvement in the profession chosen by students. Professionally-oriented English language instruction,
the study of English for special purposes, was born as a scientific area in the 1960s abroad. At present,
vocational-oriented teaching of the English language has been preserved not only as a scientific direction,
but also has become a type of educational service, without which the training of students of non-linguistic
universities is not possible. Professional-oriented education is understood to be such training, which is
based on taking into account the needs of future graduates in learning a foreign language, dictated by
features of a future profession or academic specialty, which, in turn, require its study. This seems to be its
main difference from language learning for general educational purposes. The problem of professional
speech of teachers of a foreign language has received coverage in a number of studies, however, it has not
been fully implemented in existing textbooks and teaching aids for teaching a foreign language in a
pedagogical university. When analyzing various methods and techniques of vocational training,
preference is usually given to students' communicative training, less attention is paid to the formation of
special skills, without which professional communication is impossible. To a certain extent, the inclusion
in foreign language teaching at senior courses of foreign aids materials (Cambridge Advanced English,
Masterclass Advanced, Masterclass Proficiency) as a supplement to basic Russian textbooks and teaching
aids on the practice of speech and writing, built on a communicative basis, helps to solve problems, but
only in the formation of the actual communicative foreign language skills

List of literature

141




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

1. UckannapoBa, O.10. HWHoszpiuHas mpodeccuoHanbHas kommeTeHTHOCTE [Teker] /O.1O.
Uckannapora // Beiciiee oopa3oBanue B Poccuu. 1999. - Ne 6. - C. 53-54.

2. Mapkapsu K.B. O0yueHre HHOSI3BIYHOMY IParMaTHuecKoMy OOIIEHUIO CTYJICHTOB HES3BIKOBOTO
By3a: aHINIMHCKUH sI3bIK, (QapmaneBTHyeckuii By3 |[Tekcr]: aBToped. AWC... KaHI. TeEA. Hayk.
/K.B.Mapxkapsin. — [Isturopck, 2006r.. — C.133

3. I'punienko  M.http://sci-article.ru/stat.php?i=1446404144  BosmoxHOCH (hopMuUpoBaHUS
MpodecCHOHANBHBIX KOMIETEHIIMKA CTYACHTOB (papMalleBTHUECKOTO By3a B Tpolecce 0OydeHus
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY- Meauko-gapmaneBTuieckiuii MHCTUTYT (¢pmmman Bonr['MY)[DnekTpoHHBIH
pecypc] // Pexum moctyna: kpfu.ru/docs/F292924428/33.05.02.Farmaciya.doc.

4. I'ak B.I'.,, I'puropses b.b. Teopust u npaktuka nepesona. Opaniy3ckuii s3bik // KHIWKHBI 10M
«JIudpokom», 2012r.

5. OCHOBHbIC HaNPaBJICHUS B METOJMKE MPEIIOAaBaHus MHOCTPAHHBIX s13bIKOB B XIX—XX BB. / o
pen. U. B. PaxmanoBa. — M.: Ilemaroruka, 1972. — 320 ¢

6. I'ymanop M.M. OpraHu3aliiOHHO-TIEAarOrH4ecKue YCJIOBHS CcamM0o00pa3oBaHHUsS KypCaHTOB
BOCHHBIX By30B BHYTpeHHUX Boiick MBI Poccuu. Amropedepat auccepranmu BAK 13.00.01. — Cankr-
[lerepOypr. 2013. 189c¢.

1. PykoBoxctBo mo peammsanuu mmwiotHoro mnpoekta HMHUTO FOHECKO «OOyuenue mis
oymymero» (LFF).- UUTO IOHECKO. 2012. ®epans. 29c.

8. bekoeBa M.M. OcHOBHBIE TEHICHIIMH Pa3BUTHSA HEMPEPHIBHOTO MPOQECcCCHOHATBEHOTO
obpaszoBanus // CoBpeMeHHBbIE Hay4Hble HccieqoBaHus W wHHOBamwu. 2017. Ne 4 [DieKTpOHHBIH
pecypc]. URL: http://web.snauka.ru/issues/2017/04/80924.

9. Epemenko H.A. [JlomKHOCTH CONMANBHOTO Iegarora B 00Opa3oBaTENbHOM YUPEXAECHUU. M.:
Kopudeii, 2009. 348 c. 9.

10. Adler A. The Science of Living. — K.: Port — Royal, 1997.
11. Maslow A. Motivation and Personality. — New York: Harpaer& Row, 1954.

12. Allport G.W. Becoming: basic considerations for the psychology of personality. New  Haven:
Yale University Press, 1955.

13. Fromm, Erich. Man for Himself: An Inquiry Into the Psychology of Ethics ,1947

14. Lien O. (2012) Student evaluation of instruction: In the new paradigm of distance education.
Research in Higher Education, 53, 471-486.

15. Driscoll A., Jicha K., Hungt A., Tichavsky L., Thompson G. (2012) Can online courses deliver
in-class results? A comparison of student performance and satisfaction in an on-line versus a face-to-face
introductory sociology course. Teaching Sociology, 40(4), 312-331.

16. Berk R. (2012) Top 20 strategies to increase the on-line response rates of student rating scales.
International journal of Technology in Teaching and Learning, 8(2), 98-107.

142



Becmnux KazHITY um. Abas, cepust «Ilonussviunoe obpazosanue u unocmpannas gunonoeusy, Nel(25), 2019 2.

17. Artino A. (2010) On-line or face-to-face learning? Exploring the personal factors that predict
students’ choice of instructional format. Internet and Higher education, 13, 272-276.

18. Anppeee A.A., Conmatkun B.M. JlucranmuonHoe oOydeHHE: CYIIHOCTh, TEXHOJIOTHUS,
opranmzanus. — M.: M3narenscteo MOCH, 1999. — C.10-11.

19. Hazap6aes H.A. «Crtparerus «Kazaxcran — 2050»: HOBBIM MOJIUTUYCCKUN KYPC COCTOSIBIIETOCS
rocyJ1apCTBay. [Tocnanue [Ipe3nnenra PK Haponay Kazaxcrana oT 14.12.2012.
https://strategy2050.kz/ru/president/message/

20. JleonoB B.B., llarammesa JI.H., KopocreneBa H.A. Ilemaroruueckuii acneKkT BHEIPEHUS
JIMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTE/bHBIX TEXHOIOIHI B BhICIIeH mikoie PecriyOnuku Kasaxcran. / Momonoi
yuenbid. -2013. -Ne12(59). — C.486-488.

21. 3aiinesa O.H., Hypues H.K. MHuoronpoduibHas uHMOpMaMOHHO-KOMITEIOTEpHAS MTOJITOTOBKA
0akanaBpOB TEXHOJIOTMYECKOro HampasieHus: MoHorpadus. Kazanp: UznarensctBo KHUTY, 2012. —
C.98

22. Kapyna O.JI., Mouceesa E.C., Xukmeror A.K. On-maiiH oOydeHne B 00pa3oBaTelbHbBIX
nporpamMMax JokropanTypbl PhD. Bectauk KasHY M. anp-®apadu. Cepus «[legarormueckne HayKu»
No3(49)2016. - C.78.

23. [Monatr E.C. K mpobneme ompenenenus 3(hp(EKTHBHOCTH TUCTAHIIMOHHOM (hOPMBI OOyUEHUSI.
OtkpeiToe obpazoBanue, 2005.- ¢.73

MPHTMH:15.11.18

M.V Xaiioaposa.,* 3. A.Kemenbexosa 2
Abaii amvinoazvl Kaz¥I11Y,
Y6MO011900- Illemen mini: exi wemen mini mamanOwvizbinbly 2 KYpC MASUCHPAHMbL
2 Foinbimu scemexui. | ¢.e.x., doyenm

INET TUVIAETI'T OKBITYIBITAPABIH BIVIIKTIJIITTH APTTBIPYTFA APHAJITAH
KOPIIOPATHU®THBIK BIJIIM BEPY IIH KATBICYbI

Anoamma
byn 3eprrey ceinmey marApUIapblH JKakcapTy YVIOIH AaFbUINIBIH TUTIHAE AopicXxaHalapia
KOPIOPATUBTIK  OKBITYIBIH THIMJAUICIH  3epTTeiifi. AFBIMIAFrel 3epTTEyNepIiH JepeKTepi
JKCIIEPUMEHT asKTaJfaHfa JeiiH >KOHE OJaH KeWiHrl yaKbITTa SpTYpJl yakbITTapaa >KUHAKTaJFaH
TOXKipnOe OOMBIHINA KOPIIOPATUBTIK OKBITYIBIH THIMIUIITIH aHBIKTAY YIIiH KUHAINIGL [IpakTrKambik
TYpFBIa, YHATiZEri ceiyey JaraplIapbl KeHOip KOpPHMOPAaTHUBTI OKY-o[ICTEMENIK >KYMBICTapIbl
OTKI3TeHTe JeiiH XoHe KeHiH aFbUIIBIH TUTIHEH aybl3lla TeCTiJiey apKbUIbl KapacThIPHLIAJEL.
KopsITbIHABUIAp KOPHOPAaTUBTI OKBITY OMAICTEpPiH EHTI3T€HHEH KeWiH OKYyIIbUIapAblH Cenjey
JaFbUIapbl MEH KapbIM-KaThIHACTApbIH/IAa KEPEMET AaMyAbl KopceTTi. 3epTTeymuiiep KOPbIThIHABLIAD
OolipIHIIA, MyFaJiMaep arblmbH TUTiHAe CL-Ti KongaHygaH naiaa xepyi Kepek, Oy 3 Ke3erinue

CTYIOEHTTEPiH coeilliey NaFAblIapblH 1aMbITYbl MYMKIiH.

Tipek ce3aep: KopropaTuBTik OKBITY, aFbUILIBIH TIJIIHAE COMIICY AaF blIaphl.

143




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, «Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicoly cepusicet, Nel(25), 2019
anC.

Xatioaposa M. V.,' Kemenberxosa 3. A.?
*Mazucmpanm 2 xypca cneyuanornocmu 6M011900- Mnocmpannwlii A3vIK: 064 UHOCMPAHHBIX A3bIKA
2 Hayunwiii pykosooumenv, K.gh.H., 0oyenm

IPOEKTUBHOCTDB KOPIIOPATUBHOI'O OBYYEHUS B YJIYUIIEHUUA A3BIKOBBIX
HABBIKOB OBYYAIOHINXCS HA YPOKE HHOCTPAHHOT O SI3BIKA

Annomayus

B stoM wuccienoBanuu u3ydaercs 3((PEKTHBHOCTh KOPIOPATHBHOIO OOYYEHHUsI Ha ypoOKax
AHTJIMICKOTO SI3bIKA JIsl TIOBBIIICHHUS HABBIKOB TOBOpEHHUs. JlaHHBIC TEKYIEro MCCICIOBAHUS ObLIN
coOpaHbl B HECKOJBKHX TOYKAX BPEMEHU IO W IMOCIEe OKOHYAHUS DKCIEPUMEHTA JUIS ONpEIelICHUS
3(QHEeKTUBHOCTH KOPIMOPATHUBHOTO OOy4deHHs s oOpasiia HaBRIKOB roBopeHUs. C MpakTHIECKOM
TOYKH 3pEHHUS, O0pa3Ibl HaBBHIKM TOBOPEHHUSI CHAyaja WM3YyJaINCh C IOMOIIBI0 YCTHOTO TECTa Ha
AHTJIMICKOM f3BIKE JIO M IIOCJIE TOr0, Kak OBbLIM IPEIOCTaBIICHBI HEKOTOPbIC Y4eOHBIC MPOrPaMMbI
KOpPIIOPAaTUBHOTO OOy4YeHHUs. BBIBOIBI MOKa3adu 3aMedaTeIhbHOE Pa3BUTHE B YMEHHSIX M B3TIISAaX
yYJamuxcsl IOCJIe BHEAPEHUS METOIOB KOPIOPATHBHOTO OO0ydeHWs. B cBere MOMy4eHHBIX
pe3yNbTATOB  HCCIENOBATEIHW  PEKOMEHAYIOT  YUHUTENSM  TIOJIb30BAThCS  MPEUMYIIECTBAMU
KOPIIOPAaTUBHOTO O0Oy4YeHWs Ha YypoKax aHTJIHICKOTO $3bIKa, YTO, B CBOIO OYEpeAb, MOXKET
CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO HABBIKOB OOIIEHUS CTY/IEHTOB.

KarueBsble cioBa: KopropatuBHoe 00ydeHHEe, HABBIKH BIAJACHUS aHTJIMHCKAM S3BIKOM.

Khaidarova M.U !, Kemelbekova Z.A 2
Abay KazNPU,
!Master Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
2Scientific advisor, Candidate of Philology, associate professor

EFFECTIVENESS OF CORPORATIVE EDUCATION IN IMPROVING SPEAKING SKILLS
OF LEARNERS IN FOREIGN LANGUAGE LESSON

Abstract

This study investigates the effectiveness of corporate learning in English language classrooms
to enhance speaking skills. The data of the current study were gathered at multiple points of time
before and after the end of the experiment to determine the effectiveness of corporate learning on the
sample’s speaking skills. In practical terms, the sample’s speaking skills were first examined through
an English oral test prior to and after some corporate learning instructional activities were provided.
The findings showed a remarkable development in the students’ speaking skills and attitudes after the
introduction of corporate learning techniques. In light of the findings, the researchers recommend
that teachers should benefit from applying CL in English classes, which may in turn develop
students’ speaking skills.

Keywords: Corporate learning, English speaking skills.
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Nowadays English has become an important device that takes important roles in
communication. Furthermore, now entering the global information era where every nation in the
world shares information with each other to fulfill needs of information in this era. Considering the
needs to build international relationship among the countries in the world, the awareness of language
that will be used for communication has come up; hence English become the answer for that need.In
recent years, one of the greatest changes in foreign language pedagogy has been the shift from a
teacher-centered learning model to a learner-centered model. This shift signals a new era in which
English speaking instruction must give a chance for students to express themselves in speaking the
language. A promising method to traditional speaking instruction is corporate learning. It serves as
an alternative way of teaching for promoting speaking and social interaction among students. In this
study, the researchers compared corporative learning instruction to traditional instruction to find out
the effect of corporative learning instructions on students’ English speaking skills.

Group Investigation (GI) is one of the cooperative learning models. Johnson (1990) states that
cooperative learning techniques based on group investigation methods focus on problem solving
tasks. In this task, students gather necessary information; engage in exchange and interpretation of
ideas. then finally they have to present their result of the discussion with their group in front of the
class.

An Experimental Study” it was reported that cooperative learning has a good effect to the listening
and speaking skills. In the other research done by Liang (2002) entitled “Implementing cooperative
learning in EFL teaching: process and effects” it was also found that cooperative learning has a good
effect for English foreign learners. The present research deals with cooperative learning also but
more specific, this research will use one of cooperative learning technique that “group investigation”
applied in speaking English. So, it can be said that this research is quite different from previous study
above. In this research, she focus on implementation, achievement, and response of the students
when the teacher used Gl in teaching speaking.

The GI method Group investigation method is one of the cooperative learning. Cooperative learning
teaching model is one model of learning that support contextual learning. Cooperative learning
teaching system can be defined as a system of a work/study in a structured group. Included in this
structure are the five basic elements (Johnson & Johnson, 1994), include positive interdependence,
individual responsibility, personal interaction, collaboration skills, and group process. Group
investigation is a method for classroom instruction in which students work collaboratively in small
groups to examine, experience, and understand their topic of study (Sharan and Sharan 1992: 1). So,
Gl is teaching method that able to make the students interactive in the classroom because they have
to have positive interdependence and individual responsibility, they also have to have great
interaction with their friends because they have to work in group. They should collaborate their skills
to discuss many topics with their group. Arends (2008: 13) states that Group Investigation (GI)
originally designed by Herbert Thelen. More recently, this approach is extended and enhanced by
Sharan and his colleagues at Tel Aviv University. Gl is probably a cooperative learning approach to
the most complex and difficult to implement, contrast with the STAD and Jigsaw. Gl approach
involves students in planning the topics to be studied and how to run the investigation. This requires
norms and class structure that is more sophisticated than the approaches in teacher centered.

The six-steps of GI method Arends (2008:14) states that Sharan and his colleagues describe the
sixstepapproach to Gl, as follows: 1. Topic Selection. Students choose a specific sub-topics within
the field of certain common problems, which are usually explained by the teacher. Then, students are
organized into small groups consisting of task-oriented two to six people. The composition of the
hetero generous group both academically and ethnically. 2. Cooperative Learning. Students and
teachers plan procedures, tasks, and specific learning objective in accordance with sub-sub topics
selected in step. 3. Implementation. Students implement a plan formulated in step 2. Learning should
involve a variety of activities and skills and should lead students to a variety of a sources inside and
outside o school. The teacher follows closely the development of each group and offer help when
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needed. 4. Analysis and Synthesis. Students analyze and evaluate information obtained during step 3
and plan for how this information can be summarized by drawing to be displayed or presented to
classmates. 5. Presentation of the final product. Some or all groups in the class give an interesting
presentation on topics to make each other involved in his work and achieve a broader perspective
about a topic. Presentation group coordinated by the teacher. 6. Evaluation. In some cases the groups
follow up the different aspects of the same topic. The students and the teacher evaluate the
contribution of the whole work in each group. The evaluation included individual and group
assessment or both of them.

Group Investigation is a method for classroom instruction in which students work collaboratively in
small groups to examine, experience, and understand their topic of study (Sharan and Sharan 1992:
1). This method is gainful for the students because it can solve their weakness in speaking English.
One of the weakness which often appear is the lack of confidence. The Lack of confidence make the
students scare to speak in front of the classroom. During the implementation of the group
investigation technique, students are active and enjoy the speaking class activity. It can be seen,
before the implementation of the GI technique, it was indicated that the students have some
difficulties in speaking English. The students often feel scared and shy when they want to speak
English, it cause they scared to make mistake. But after the implementation of the Gl technique, they
enjoyed speaking English because they worked in group so the students are able to share their ideas
and opinion freely so they do not feel shy and scared anymore. It shows that the group investigation
helped them to increase their speaking ability. It can be seen from the questionnaire that most of
students stated that group investigation technique helped them to share their opinions and ideas. In
this case the researcher proven that by using group investigation technique the students can improve
their speaking ability. It can be seen in speaking proficiency students™ score were increased. The
researcher used FSI level of Richard and Renandyas® Speaking proficiency measurements. The 0
level is the lowest and 5+ is the highest level. In the first performance of the GI technique, most of
the students get fair score or 2+ level. It means that the students speaking ability is still weak
although there are some students who get good score or 3 level. Then, after the experienced of the
first presentation, in the second presentation are increasing, it can be seen for the second presentation
there is no longer students who get fair score or 2+ level and most of them get good score or 3+
level. It is clear that the implementation of the group investigation technique is good for students*
speaking ability. The students become more active speaking English after the implementation of the
Gl technique. The students are able to share their ideas and opinion freely because they do the
speaking activity in group. So, they do not need to feel shy or scared. They really feel fun when they
have to talk with their friends, enjoy the speaking class activity. And they also feel excited when they
have to present their final project in front of the class. The atmosphere of the class more live and
warm.

Speaking is the verbal use of language and a medium through which human beings communicate
with each other (Fulcher, 2003). It is the most demanding skill that people need to communicate in
everyday situations. Generally, speaking is the ability to express something in a spoken language. It
is simply concerning putting ideas into words to make other people grasp the message that is
conveyed.

Conclusion: After the observation had been done and all data have been analyzed, it can be made
sure that the group investigation technique will be a useful teaching technique for teaching speaking.
Because the result of data shows the positive effect and improvement of the students™ speaking
ability. So the researcher made some conclusion, these conclusion will help the reader to understand
the data result and what should be done next. The researcher concluded that by using the group
investigation technique, the students are more independent and more active in taking role in the
classroom activities and students also enjoy the teaching learning processes more, because the
atmosphere of the class become more lively than before. The researcher also concluded that by using
the group investigation technique it can train the students to be more cooperatively in an group in
solving problem. Besides that, it also train the students to be more confident to speak up either in
group or in front of the classroom. It also can be the alternative technique to teach speaking to
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improve students™ speaking ability especially to the tenth grade students™ of SMAN 1 Paciran. It is
shown the data from the result of the questionnaire and the result of the speaking ability test. The
result shows that most of the students like the implementation of the group investigation technique.
In addition, the result of the speaking ability test showed that most of the students got the good score
of FSI level. So, it could be concluded that the group investigation technique is a good technique and
to be implemented in the teaching speaking.
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APPROACHES OF EXPRESSING POSTPOSITIONS OF THE KAZAKH LANGUAGE IN
ENGLISH

Abstract

Comparative typological method in linguistics is one of the most important approaches used to
compare genetically nontransparent languages. The main goal of this essay is to identify the main features
and similarities of postpositions by a comprehensive comparative study of genetically differentiated
languages. Postpositions of the Kazakh language require the preceding word to be in certain grammatical
case, for which some prepositions are frequently used in English, rather than the postpositional suffixes.
So, as a result of a comparative research, we find that they play a significant role in communication, and
we offered some effective ways to express them precisely in English.

Key Words: typological method, postpositions, prepositions, the Kazakh language, grammatical
case.
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KA3AK TIVIIHAEI'T CENITEYJIEPAIH AFBIIIUBIH TIJIIHAE BEPLTY KOJIJAPBI

Anoamna

JIMHTBUCTHKAHBIH CATBICTHIPMAIIBI THITOIOTHSIIBIK 9/1iCi TeHETUKAIBIK TYPFBIIAH ©3rellle TULAepAl
CaJIBICTBIPY YIIIIH KOJJIAHBUIATHIH MaHBI3]IbI dMICTEpiH Oipi 00k TaObLIaAbl. Byl MakamaHbIH HEri3ri
MaKcaThl TeHETUKAIIBIK J)KAKTaH TYBICTAC €MEC TUIIEP/i )KaH->KaKThl CAIBICTHIPMAIbI 3ePTTEY apKbLIbI
CENTEYJIIKTEeP/IiH HEeri3r1 epeKIIeTKTepi MeH YKCACTBIFBIH aHbIKTay OOJBI Tadbu1aabl. Kaszak TimiHaeri
CETITEYJIIKTEp TIPKECETIH eCiM Co3ep/iH OenTiti Oip CENTIK KaFaybIH/Ia TYPYBIH TaJIaIl eTeIi e,
MEHIepe TYphIIT OaiilaHbICKa TYCe/Il, a1 OyJ1 aFbUIIIBIH TUTIHAE Kei IpeiortTapMeH Oepuie/i.
CanpICThIpMaITBl 3€pTTEY HOTIKECIHIE 013 ONapAbIH KapbIM-KaThIHACTA MAaHBI3/IbI POJT aTKAPATHIHABIFBIH
0aiikajIbIK, Opi OJIap Ikl aFBUTIIBIH TiTIH/IE OCHHENeYMiH OHIM/I1 YKOJIIaPbIH YCHIHIBIK.

Tipex ce3aep: TUTIONOTUSIIBIK SIIC; CENTEYINIKTED; MPEIIOTAap; Ka3ak Tili; CENTIK.

Kepum Borambéex * K. A6yoe
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"WMazucmpanm 2 xypca cneyuanvnocmu 6M011900- Hnocmpanmnuiii A3v1K: 06a UHOCMPAHHBIX A3bIKA
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MOIXO/IbI K BBIPAYKEHUIO IMMOCTIIO3UIINI KA3AXCKOI'O S13bIKA HA
AHTJIMFCKOM SI3BIKE

Annomayus
CpaBHUTEIBHBINA TUTIOTIOTMYECKHIA METO/T B JIMHTBUCTUKE SIBJISIETCS OJJHUM U3 HanOOJee BaKHBIX
TMOIXOJIOB, UCTIONIL3YEMBIX ISl CPaBHEHUS TeHETUYECKU HEMPO3pauHbIX S36IKOB. OCHOBHAS 11€ITh
JTAHHOT'O 3CCE - BBISIBUTH OCHOBHBIE YEPTHI M CXOJICTBA TIOCTIO3UIIMIA ITyTEM KOMILIEKCHOTO
CPaBHUTENHLHOTO U3y4YEHUs TeHETHIECKH T depeHImpoBaHHbIX s36IKOB. [TocTnO3UIMN Ka3axCKOro
sI3bIKa TPEOYIOT, YTOOBI IPEIIIECTBYIOIIEE CIIOBO OBLIO B OMPEAETICHHOM IPaMMaTHYECKOM CITydae, JUis
KOTOpPOT'0 HEKOTOPBIE MIPEJIONY YaCTO UCTIONB3YIOTCS B QHTIIMICKOM SI3bIKE, a HE TIOCTIIO3UIIMOHHEIE
cybdukcel. Mrtak, B pe3yapTaTe CpaBHUTETHHOTO UCCIIE0OBAHNS Mbl OOHAPY)KUJIH, YTO OHU MTPAIOT
3HAYUTEIBHYIO POJTb B OOIIEHHUH, U MBI TIPEIIOKIIA HECKOIBKO A((PEKTUBHBIX CIIOCOOOB BBIPA3UTh HX
TOYHO HA aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
KirodeBble cji0Ba: TUTIOJIOrMYECKUI METOJT; TTOCIIEIIONH;, PEJIOTH; Ka3aXCKUH S3bIK;
rpaMMaTU4YECKUN M1aJIeK

Introduction: Comparative typological method in linguistics is one of the most important
approaches which is used to compare genetically nontransparent languages. The linguistic theory of
translation and comparative typology are complementary to each other. While the comparative typology
examines the features of two languages, the purpose of the translator in translation is to convey a word or
phrase in another language with exactly the same meaning. One of the circumstances that draws attention
is that whether we use lexical or grammatical approaches, our aim is always accurate transfer of content.
As the translator's goal is to convey the precise meaning, grammatical meaning might subject to change to
some degree when translating from one language to another. In some cases, the translator may use
different artistic techniques to illustrate the language of the work. This situation occurs among the articles
mostly in Kazakh and other Turkic languages, which have been translated into other languages, or vice
versa, for many years only through Russian language.

My main objective is to identify the main features and similarities of postpositions systematically by a
comprehensive comparative study of genetically differentiated languages. Therefore, in order to consider
the ways of translating postpositions in Kazakh language into English, it is necessary to first refer to the
specific features of this grammar phenomenon in two languages.

Analysis: In most Turkic languages, postpositions are considered to be an independent part of speech. As
the problem of the postpositions in this article is to be compared within the Kazakh and English
languages, it is important to note that the nature of the two languages is not genetically similar. The
Kazakh language, like other Turkic languages, is agglutinative while English is one of the inflectional
Germanic languages.

All inflectional affixes in Kazakh language come after the roots (postpositional). In the English language,
however, the prepositions are frequently used, rather than the postpositional suffixes. So, as a result of
researching this subject, we find that they play a significant role in communication.

In the academic grammar of the Kazakh language, the scholars say that, unlike inflectional affixes,
postpositions of the Kazakh language require the preceding word to be in certain grammatical case. For
example, the postpositional word Taman requires words only in dative case. “Tbim Oepi OypbiTa GepMeHi3,
KyHOaThICKa TamaH xypeiik.” ( B. Maiin.). “Mananan Oepri amibl ce3/iep/iH O9piHEH JIe MbIHA CO3
¥Yiokanra ayeip Tuai.” (A. Abshev).

There are few works written about the semantic groups of the Kazakh postpositions. Akhmedy Iskakov
shows that they have their own language laws. The most important thing is that the postpositions of the
Kazakh language require the preceding word to be in certain grammatical case. Example: “bynb1 6ubin
Kynan6aii e31 ara cyntan OonraHHaH KeiiH ocbl TOOBIKTbIFA OONBICTBIH CTAPILIbIHBI €TKEH-/I1.”
“Postpositions are the helping words which supplement various grammatical meanings such as
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motivating, targeting, helping, repeating, accelerating, etc. functions”, wrote Professor A. Iskakov in his
work. Post positions, such as yirin, caibiH, CUSIKTBI, TYpaibl, apKbUIBI, O0ibI, OOHBIMEH, IIAMAITBI,
IIaKThI, Kapaibl, repi, Oepi, KeitiH, coH, OypbIH, OeTep are used to express different grammatical
relationships between objects.

On one hand, we can say that the postpositions in the Kazakh language have been studied. And, in the
academic grammar of the Kazakh language, five kinds of postpositions are classified according to the
case ending of the noun which they govern: nominative (i.e. no case ending), dative, ablative,
instrumental.

1. nominative (atay): apKbUIbl, TypaJIbl, JKAWbIH/IA, KAIIBI, JKOHIH/IE, CUSKTHI, CEKUII, OOMBI,
6oiina, G0MbIMEH, CalfblH, YIIIIH, FYPIIbl, IIAMabl, HIAKTHI, Kapasibl

2. genitive: imminesn ‘from inside’, acteian ‘from above, over', sxansman 'beside’, ycrinen ‘from on
top'

3. dative (6apeic): neiiin/eiiin ‘as far as, up to', temen 'below’, kapaii ‘towards, in the direction of,
KapaH, Kapchl, caibiM, TapTalKysik 'around’, tasy

4. ablative (msirsic): Oepi, keiiin ‘after', con ‘after', Gypsin, 6erep, repi 'than', epi, 6acka 'besides,
except', 6esek, e3re

5. instrumental (kemekTec): karap, Oipre, kadar, Koca

Referring to the meaning of the postpositions, let us consider the ways in which they are translated into
English.

As mentioned above, each postposition in the Kazakh language is not given in English with one single
preposition, but with the use of various prepositions, prefixes, phrases, as well as adjectives. From the
examples below, we can see that the time and place in Kazakh language is given with the following
prepositions and phrases.

Heitin- till, before, by- prepositions of time.

I’ll stay here till until Monday. [p. 375]

Men Oyt xepye ayiiceHOire neiin 0oiaMbIH.

The ship will arrive at the port of loading before the end of December. [p. 349]

Byt keme rmopTKa )KYK THEYTe JKEJITOKCAH aibIHBIH COHBIHA JICHIH Kele/Ti.

We had shipped the goods by that time. [p. 352]

bi3 con yakpiTKa JeifiH Tayapiapabl THEN KOUIBIK,

Botiwr- for, during, in - prepositions of time.

He had to read the book for two hours. [p. 349]

Ou1 OyJ1 KiTanThI €Ki caraT OOMBI OKyFa MOKOYp OOJIIBI.

During the last three months he has made great progress in German. [p. 354]

Ou1 COHFBI YIII ali OOMBIHA HEMIC TUTIH YHPEHYIEe TaMallla KETICTIKKE KOJ KETKI3IL.

The construction of this plant was completed in ten months. [p. 359]

Byt 3ayBITTBIH KYPBUIBICHI YIIT aii OOMBIH/IA CAITBIHBII OITTi.

Heiiin— as far as —preposition of place.

I shall go with you as far as the station.

MeH BoK3aiFa ekl ci30eH Oipre OapambIH.

Botisl (6oiibiHa), O0lbIHAA cenTeyiikTepi — along —preposition of place

When | saw him, he was running along the road.

MeH OHBI KOpreH/Ie 01 Kellle OOMbIH/IA JKYTIpin 6apa )KaThIp .

And now let us take a look at the ways in which manner postpositions in Kazakh are translated into
English. From these examples, we will have seen that the manner postpositions in Kazakh are given in
English with the prepositions “with” and “besides”.

5. bipre — with

0 Will you come and have dinner with me?

Ci3 MeHIMeH Oipre TyCTeHyre Kenecis Fou?

6. Karap —besides

0 I do not like suitcase: besides, it is too expensive.

Men 6¥J’I YEMOJAaHAbl YHATBIII TYPFaH KOKIIbIH, COHBIMCH KaTap OJI ThIM K,BIM6aT.

P e e
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Let us take a look at the following postpositions of purpose, which are gives with the prepositions of
“for”.

7. Yuuin, nen — for

N Please, do not come here for God’s sake!

Kynait yuria 0yt sxepre kemme! [p. 355]

B They did not pay for the goods which they had been given by their boss.

Omnap GacThIKTAPBIHBIH Tayap/IbIH 6TeMiHe fer OepreHiHeH (aKIIachH) TOICTeH KOK

As we can see from the examples below, relative postpositions in Kazakh are given in English with the
following prepositions:

8. Typaisl, xaiibira, xeninae —about, on, of

M She said: “ I’ d like to tell you about that child Cyril Hamilton”. (Agatha Christie).

O “MeH cisre kinkeHTail Hopecte — Kupnmn XaMuiIToH skaifbiH A SHriMesey i )KoH Kopaim™,-Iei.

M I did not know of it yesterday.
MeH o1 )KeHIH/IE Kellle OUIMENIIIH.
M What is your opinion on this subject ?

Cizmin Oya1 cypak Typasbl MKipiHi3 KaHgai ?
Now, the postpositions with the meaning of comparison and choice are given with the prepositions “as”
and “like”..

0. CuskThl, cekiiai — As (so....as, as....as), like
\ It looks like snow.
Kap >xaybIn TypraH CUSKTBI.

| He is as tall as you
On ci3 cexini Y3bIH OOMITBL.

| There are many animals, as the fox and the wolf in the forest.
OpMaHza TYIIKi, KaCKBIP TOPI3/i aHIap Kerl.

| Kate is so lazy as her brother.
Karst aracer cexinzi conaii xankay.
Conclusion: it would be easier for students to use English words and phrases correctly in their own
practice, to expand their vocabulary, to improve their language culture, and to engage in writing their own
thoughts while doing translation from Kazakh to the English language.
BeBon: crynenTam ObUTO OBI JieTde MPaBHIBHO HCIOJIB30BATh aHIIIMICKUE CII0BA U (hpa3bl B CBOEH
MIPAaKTHKE, PACLIIMPUTH CIIOBApPHBIN 3amac, yJIy4dIIUTh CBOIO SI3bIKOBYIO KYJIBTYPY U 3aHATHCS HAITUCAHUEM
COOCTBEHHBIX MBICIICH TIPH MTEPEBOJIC C Ka3aXCKOro Ha aHTJIMHCKUN SI3BIK.
KopsIThIH/IBI: Ka3aK TUTIHACTT CENTEYIIKTEP/IiH aFbUTIIBIH TUTIHE ayapy Ke3iHe co31ep MeH
TIpKeCTep/Ii, COMIEMIEP/Ii CTYICHTTEP 63 THKIPHOEIIEPIHIE TYPHIC KOIIAHBII, CO3THK KOPHIH
MOJIANTHII, TUT MOJICHUETIH apTThIPYFa, ©3HHIHK OH IMKIPIH KOCKIIT aiTyFa, y)Ka3a OLTyTre MallbIKTaHCa,
OJTapJIbIH ayIapMa KYMBICTAPbIH OSNTiUTi MaKcaTTa OpBIH/IAIT IIBIFYbI )KEHLT OOJaThIH €11,
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«XABAPUIBI» )KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIJIIM BEPY XXOHE LIETEJI TUIAEPI ®MJIOJIOT'MACH» CEPUACBIHAA
BACBIJIATBIH MAKAJIAJIAPZIbI BESEHAIPUUIYTE

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:

|. KaxkerTi MmaTepuangap

1.1. TlapaxrapaslH TOMEHI1 OpTa >Xarbl KapbIHIAIINEH HOMIpJCHIeH Makana KellipMeci MEeH OHBIH
AIIEKTPOH/IBIK HYCKACHL.

1.2. Anmarna 200 cesnmen sxoHe Tipek cesnep 10-12 cesnmeH Typanpl jkoHE ojap Kasak, OPBIC JKOHE
aFbUIIIBIH TULACPIHIE OOMYHI THIC.

1.3. MakasnanblH Ma3MyHbI: a) Kipicrie OeitiM; 9) Tanmay; 0) Taxipude (erep Oosca); B) KOPBITBIHIbI; T)
omebuerTep Ti3iMi JKoHe TYHiH ce3 (eki Timme: erep Je Makana Kasak TutiHeH Oosica, Tyiin ce3 (15 ces) -
OpBICINa JKOHE aFbUIIIBIHIING, all erep Je OpbIC TiTiHAe 00ca, TyiiH ce3 (15 ce3) Kasakia koHe arbUIIIBIHIIA
00ITyBI THIC KoHE T.0.) Kepex.

1.4. Arrop (aBTopnap) kaibiHAa OepiIeTiH MANIIMETTEp: aThI-JKOHI TOJBIK, KYMBIC OpHBI (YKbIM aThl,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJBIK aThl KOHE KBICKAPTBUIFAH aThl), aTKAPAThIH KBI3METI, FHUIBIMHU JISPEKECT MEH
aTarbl, YKYMBIC KJHE Y Tele]OHbI, SIEKTPOH/IBI TIOIITACH.

1. Makananbl 6e3eHaipy epexeci

2.1. Makana morini Tepinyi: Word cranmaprtel dopmar A4, Times New Roman, kermp Nel4, 6Gip
HMHTEPBAJT apKbUTBI, TTAPAKTHIH JKOFAPFHI )KOHE TOMEHT1 00C epicTepi-2,5¢M; OH JKaKTarbl-1,5 cM; Coll JKaKTarbI-
3 cM. OOITyBI KEpEK;

2.2. O0K - con xakK »oFaprbl OypsiiiTa Oac apinrepmen (kerib Nel3);

2.3. ABTOp/IBbIH (aBTOPJIAPIBIH) aThI-)KOHI - J)KapThUIal KapaWThUFaH Killli 9pinTepMEH OpTaja )KaHE KeJleci
JKOJTFa JKYMBIC ICTEHTIH YKBIM MEH KaJia, MeMIIeKeT aThl (kerib Nel3);

2.4. Makaia aTblI - 0ip 00C ’KOJIIaH KeHiH jkapThiiail KapauThuraH Oac apintepmeH (kerib Nel3);

2.5. AnyiaTiia sxoHe TIpEK Co3/ep — MaKaiia yka3burraH Tiiae (kerib Nel2);

2.6. Makaiia MaTiHi - 0ip 00c skoiaaH KeiiH (kerb Nel4);

2.7. Onebuerrep Tizimi (kerib Nel3);

2.8. OnebuerTepre cinreMenep KBaApaTTHIK JKaKana oepinemi, moicanwt, [1], [2, 3156.], [4-7].

111. Makananapapl ;xkapusiay Tiiiepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KpITall TUTIEp kaHe T.0.

Penakmmsira TyckeH Makanajgapra caja OOHBIHIIIA MaMaHIOApAbIH Tikipiepi Oepurenmi. Ilikip HeriziHme
pemaKuys aKackl aBTOpFa MaKaJlaHbI TONBIKTHIPYFA (TY3€Tyre) YCHIHBIC JKacaybl, HE MYIIIEM KaiTapsir Oepyi
MYMKIH.Op aBTOp 63 MaKaJaChIHBIH Ma3MYHbIHA, TPAMMATHKAIIBIK, CTHIUCTUKAJIBIK JKoHE ophorpadusuibiK
KiOepiNTreH KaTenepine xKayarThl.

Meken-kaiibl: Anvatsl Kanacel, JKamObut kemreci, 25, AbGaii ateiHmarsl Kaz¥IlY, xymeic TenedoHBI -
8(727) -2 91-40-87, »n.mmomrra:zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Pepakuusa aakacel
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TPEBOBAHMUA
K O®OPMJUIEHHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHHUK>,
cepusi: [IOJINA3BIYHOE OBPA30OBAHUE U UHOCTPAHHAA ©QUJIO/IO A

|. Heo0xoaumble MaTepuaibl

1.1. CraTbs B pacrieqaTaHHOM | 3JIEKTPOHHOM BapHaHTe: HyMEpalysl CTPaHUII BHU3Y T10 LIEHTPY.

1.2. Aunorarust (200 crnoB) u kmrouesie cioa (10-12 coB) Ha Tpex si3bIKax (Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
AHTJIUICKOM).

1.3. CoznepxaHue cTaThy: a) BBEJICHUE, 0) aHAJIN3, B) MPAKTHYECKAs YacTh (€CIIU €CTh), T') 3aKIIFOUSHHE, 1)
CIIMCOK JIUTEpATYyphl, €) pe3toMe n3 15 cIoB: ecny CTaThsl Ha Ka3axCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM H
QHTJTHHCKOM SI3bIKaX, €CJIH Ha PYCCKOM SI3bIKE — HA KA3aXCKOM U aHTJIMHCKOM.

1.4. Ceenenust 06 aBrope (coaBtope): @.M.O. momHOCTBHIO, MecTo paboThl (Ha3BaHWE OpraHU3aIlNH, By3a
TMOJTHOE U COKPAIIIGHHOE HAa3BaHHKE), IOJDKHOCTD, YIEHAs CTEIEHb, 3BaHKe, KOHTAKTHBIN TeredoH, e-mail.

1. Opopminenne craTbm.

2.1. Habop tekcra cratbu: Word cranmaptHoro dgopmara A4, Times New Roman, kersie Nel4, uepes 1
HHTEpBAJI, [TOJIs: BEpXHee, HiKHee — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢Mm, JieBoe — 3cMm;

2.3. Y]IK - B 1eBOM BepXHEM YIITy IPONMCHBIME OykBamH (Keriib Nel3);

2.4, ®amuius, WHALMATEL aBTOpa (COaBTOpA) - MO IIEHTPY MOITYKHUPHBIM CTPOYHBIM IIPUQTOM, (KErih
Nel3), cnemyrormasi CTpoKa - MeCTO paboThI, TOPOI, CTpaHa,;

2.5. Ha3BaHue craThy - 4epe3 HHTEPBAI MOTY>KUPHBIM MPOIMTUCHBIM IIpUdToM (Kerib Nel3);

2.6. AHHOTAIIMS 1 KITFOUEBbIE CIIOBA - HA sI3bIKE OpUTHHANA (Keriib Nel2);

2.7. Tekcr cTathy - yepe3 uHTepBai (keriib Nel4);

2.8.Cricok utepatypsl (kerias Nel3);

2.9. CCBIIKH B TEKCTE Ha JITEPATYPY JAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKax, nanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

111, SI3pIK M3XAHUS CTATHH — Ka3aXCKUH, PYCCKUH, aHTJIMIMCKAN, KHTAUCKUH 1 JIp.

[NocrynuBiime B peIaKIHIO CTATHH PEIICH3UPYIOTCS BEAYIIMME CHEITHATUCTAMI M YYEHBIMH 110 OTPaCiIsiM
3HaHuil. CTaThs, HA OCHOBAHWM PEIAKTUPOBAHUS, MOXET ObITh BO3BpAIllEHA I €¢ KOPPEKTHPOBAHUS H
nopabotku. CraThH, HE COOTBETCTBYIOIIME TpeOOBaHUsIM, BO3BpamaoTcs. Kaxaprii aBTOp Hecer
OTBETCTBEHHOCTD 3a COIepKaHue, TpaMMaTHICCKUe, CTHITUCTHICCKIE U opdorpapaecKie OmmMOKH.

Anpec:r.Anmatel, ya. JKamoObuta, 25, KasHITY um. AOast kontaktHbIi Tenedon- 8(727) -2 91-40-87,
SIIEKTPOHHEI agpec:zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

PegaknmoHHBIH cOBET
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REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone),

d) conclusion, e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;

2.4, Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned.The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic
errors.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, AlmatyTel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail:
zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru

Editorial Board
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	Данная статья посвящена определению текста и текстовой компетенции. В статье дается общее описание текста как продукта и результата текста, а также способы формирования текстовых компетенций, его компонентов и текстовой компетенции.
	Ключевые слова: текст, текстовая компетентность.
	Ismailova O. 1, Yessenaman S., 2 Rakhimova M. 3
	Abay KazNPU,
	1 Senior teacher , master of pedagogical sciences
	2 Teacher, master of pedagogical sciences
	3  Teacher, master of pedagogical sciences
	TEXT AS A SPEECH PRODUCT
	Abstract
	This article is devoted to the definition of text and textual competence. The article provides a general description of the text as a product and the result of the text, as well as ways to form textual competencies, its components and textual co...
	Key words: text, textual competence.
	Мәтін жоғары деңгейдегі динамикалық бірлік ретінде анықталады. Ол ақпараттық, құрылымдық және коммуникативтік тұрғыда байланыс пен тұтастық белгілері бар сөйлеу өнімі [1].
	Мәтінде мәтінді жазушы автор мен оны қабылдаушы адамның арасында байланыс болады. Сол байланыстан өзара байланысқан үштік туады: автор (мәтінді жазушы) - мәтін (сөйлеу белсенділігінің материалдық нұсқасы) - оқырман (аудармашы). Осылайша, мәтін бір мез...
	Мәтін әртүрлі ғылымдарды оқудың негізгі объектісі болып табылады: лингвистика және әдебиеттану, психология және әдіснама, сөйлеу және стилистика.
	Мәтінді лингвистикалық талдаудың теориялық негіздері және үлгілері ресейлік ғалымдар Н.М. Шанскийдің, И.Г.Галпериннің, Г.Я.Солганиктің, Л.Л. Лосеваның,  А.И. Горшкова, Г.А.Золотова, Т.А. Ладыженский,  Н.А. Николина және т.б. жұмыстарында көрініс тапқа...
	Ал И.Р. Гальперин, Г.А.Золотова, Т.А. Ладыженский,  Н.А. Николина мәтіннің келесі сипаттамаларын үсынған: коммуникативті бағдар және коммуникативтік толықтығы,субтекстің болуы, құрылымдық және семантикалық бірлік, көп өлшемділік, оқырманның белгілі бі...
	Қорыта келгенде мәтін: 1. сөйлеу жағдайына сәйкес автордың коммуникативтік ниетін іске асыру үшін жүйеде ұйымдастырылған элементтерден тұратын ең жоғары коммуникативтік бірлік; 2. мәтіннің микро- және макро-семантикасы, микро- және макро-құрылымы бар ...
	Дайын сөйлеу бірлігі ретінде мәтін оқушылардың тілдік, лингвистикалық, мәдени және коммуникативті құзыреттіліктерін анықтауға мүмкіндік береді.
	Оқу үрдісінде мәтіннің төрт түрін қолдануға болады: үлгі мәтін, қайта жасалған мәтін, өндірілген мәтін, деформацияланған мәтін.
	Үлгі мәтін - мәтін жасаудың алдын-ала қажетті көрінісін көрсетеді және мәтін құбылыстарын зерттеуге арналған. Бұл үшін студенттердің тәуелсіздігін жандандыруға, оларды мәтіннің мазмұнын түсінуге мүмкіндік беретін аналитикалық тапсырмалар қажет, яғни, ...
	Қайта жасалған мәтін – мәтінде берілген ақпаратты қайта жаңғырту. Студенттер мазмұндама жазу арқылы мәтіннің мазмұнын жаңғырта алады. Ресейлік ғалымдар А.Д. Дейкин және Ф.А. Новожилова, сөйлеу жұмыстарының теориясы тұрғысынан осы жазбаша жұмысын орынд...
	Өндірілген мәтін - мәтінді құру барысында өздерінің мәтіндерінде теориялық негіздерді өз бетімен қолдану дағдыларын игеру жүзеге асырылады. Оқу үрдісінде өндірілген мәтін шығарма формасында келеді. Шығарма - студенттердің берілген тақырып бойынша өзде...
	Деформацияланған мәтін - қайта жасалған мәтін мен өндірілген мәтін арасындағы негізгі байланыс. Онымен жұмыс істегенде, мәтін құрылысы мен ерекшеліктеріне қатысты білімдер тереңдей түседі және соның салдарынан бұрын алынған мәтіндік дағдылар жақсарады...
	Мәтіндік құзырет ұғымын анықтау мәселесі
	Қазіргі таңда орыс тіліндегі “компетенция” сөзі қазақ тіліне “құзырет” деп аударылса “компетентность” сөзі “құзыреттілік” деп аударылып жүр. Осыған сәйкес әдебиеттерде  “құзырет” және  “құзыреттілік” сөздеріне мынандай анықтамалар берілген: құзырет - ...
	Әлемдік жаһандану әлемі ақпараттық ағындардың көшкін тәрізді өсуімен сипатталады. Әрбір заманауи адам алдында аталған ақпараттарға  бейімделу  қабілетін  дамыту өте қажет. Ақпаратты қолдану жаңа білімге қол жеткізу болып табылады. Алайда бұл жеткілікс...
	Ғылыми деңгейде мәтіндік құзыретті қалыптастыру мен дамытудың әртүрлі мәселелері психология, лингвистика, психолингвистика, танымдық лингвистика және арнайы педагогика сияқты ғылым салаларындағы мамандардың ерекше назарында. Мәтіндік құзырет құрылымы ...
	Мәтіндік құзыреттің кейбір аспектілерін және оны қалыптастыру технологиясын ғылыми негіздеу С.С.Иванова, Т.В. Кошечкина, Ж.В. Короленко, А.М. Мамадаалиев, О.В. Овчинникова, Н.Ш.Сайфутдинова, О.И.Салосина  сияқты ғалымдардың жұмыстарында көрсетілген.
	Мәтіндік құзырет тұлғаның интеграциялық сапасы ретінде түсіндіріледі, бұл оның мәдениетін дамытудың маңызды көрсеткіші болып табылады. Мәтіндік құзырет өте маңызды коммуникативті рөл атқарады: қарым – қатынастың  функционалдық және ақпараттық негізін ...
	Мәтіндік құзырет “мәтіндік” білім деп аталатын мәтін жайлы білімдер кешеніне негізделген және мәтінді әр түрлі жанрлық және стилистикалық  негізде қолдану болып табылады. Білімдердің жеткіліктілігі қарастырылып отырған компонентті бағалау критерийі ре...
	Мәтіндік құзырет дағдылары - мәтіндік әрекеттердің автоматтандырылған компоненттері болып табылады, олар оның қабылдау, түсіну, түсіндіру, құру, айту сияқты барлық деңгейлеріне бағытталған. Мәтіндегі ақпаратты талдау және өңдеу дағдылардың алгоритмдік...
	Мәтіндік құзіреттің құрамына кіретін дағдылардың мазмұнын анықтайтын операциялар тізімі: а) тілдік бірліктермен жұмыс істеу дағдылары - тұжырымдамалық маңызды тілдік бірліктерді іздеу, таңдау және пайдалану, тілдік бірліктерді қалыптастыру дағдылары. ...
	б) эксплицитті және имплицитті ақпаратты толық формаға келтіру үшін синтез жасау. Мағыналық бірліктердің иерархиясы - бұл аталған дағдыларды қалыптастырудың негізгі критериі: мәтіннен ақпараттық бірліктерді дұрыс таңдау; мәтіннің мағыналық бөліктеріні...
	Негізгі мәтіндік қабілеттірге мыналар жатады: мәтінді қабылдау, мәтінді түсіну, мәтінді түсіндіру, мәтін жасау, мәтін айту. Қабылдау деңгейінде мәтіндік дағдылардың маңызды көрсеткіштері көркем мәтіннің тұжырымдық құрылымдарын анықтау және таңдау, тіл...
	Мәтіндік құзыреттің келесі компоненті - қабылдау және / немесе өнімді деңгейлерде мәтіндік қызметті орындау үшін қажетті жеке қасиеттер. Ең маңызды сапа немесе тәжірибе - адамның эмоционалды-құндылықпен қарым-қатынасы және мәтіндік әрекеттің нәтижесі.
	Мәтіндік құзыретті қалыптастыру бірқатар қабілеттерді дамытуды қарастырады: а) рефлексиялық қабілеттер - жеке тұлғаның құндылық-семантикалық бағалау үшін, сондай-ақ өзін-өзі бақылау үшін негіз болып табылатын субъективті мүмкіндіктері; мәтіндік құзыре...
	Мәтіндік құзырет тілдік оқытудың әртүрлі салаларында көрініс табады. И. В. Салосина  болашақ мұғалімдерді кәсіби даярлау үлгісі бойынша мәтіндік құзыретті қалыптастыру үлгісін көрсетті. Модельдің құрылымдық сызбасы диагностика, мақсаттарды белгілеу,бі...
	Мәтіндік құзырет– ойды әр түрлі  формада (лингвистикалық, әлеуметтік, семантикалық) сауатты түрде басқа адамдардың жақсы түсінулері үшін қол жетімді, құнды, толық жеткізу болып табылады.  Мәтін – белгілі бір нақты мақсаты бар туынды. Сол себепті  мәті...
	Мәтіндік құзырет лингвистикалық және лингвометодикалық талдаудың нысаны болып табылады. М.Я.Дымарский, В. М. Ростовцева, Л. А. Голышкинаның айтуынша мәтіндік құзырет – әр түрлі мәтіндерді түсінуді, жасап шығаруды қамтамасыз ететін білімдер жиынтығы. Я...
	Мәтін ұғымына И.Р.Гальперин, Г.И.Колшанский, Н.Д.Зарубина, Л.М.Лосева, О.Г.Москальская анықтама берген. Жалпы мәтіннің бірнеше өзіне тән белгілері бар: а. сөйлемдер жиынтығынан тұрады б. сөйлемдердің мағыналық және құрылымдық байланыстары в. негізгі о...
	Көптеген Е.Е.Аксенова, Б.В.Беляев, Л.Г.Бабенко, В.З.Демьянков, Т.М.Дридзе, М.Я.Дымарский, Е.С.Кубрякова, В.А.Пищальникова, Н.Ш.Сайфутдинова сияқты ғалымдардың айтуынша мәтіндік құзырет табиғаты жағынан мәтіндік әрекет болып табылады.
	Н.Ш.Сайфутдинов мынадай анықтама береді: Мәтіндік құзырет – күрделі, көп жақты құбылыс. Ол тілді, оның жүйесін білуді, әр түрлі мәтіндерді түсініп, жаңа мәтіндер құру үшін тілді пайдалануды білдіреді. Сонымен қатар мәтіндік құзырет мәтіндік білімнің, ...
	М.Я. Дымарский мәтіндік құзыреттің үш негізгі құрылымдық бөліктерін ұсынды. Біріншісі,  мәтінге анализ жасап, оны бөліктерге бөле алу – мәтіннің тақырыбын анықтау, мәтінді тақырыпшаларға бөлу, олардың арасында белгілі бір иерархияны анықтау. Екінші, ...
	Н.Ш. Сайфутдинова үш құрылымдық компонентті ұсынды: мәтіндік әрекет тәжірибесі, мәтін теориясы жайлы білім, мәтіндік әрекеттің үрдісі мен нәтижесіне эмоционалды қатынасы.
	А.В. Свиридованың айтуынша мәтіндік құзырет дегеніміз - сөйлеу түрлерін (сипаттау, баяндау, талқылау), мәтін грамматикасын, құрылымын, мәтіндегі байланыс құралдарын, тілдің стильдік құрылымын, мәтіннің жанрын, стилистикалық тілдік құралдарды білу.  А....
	Ресейлік ғалым О.Е. Грибова мәтіндік құзыретті оқу әрекетін жүзеге асыратын негізгі, құралдар, әрекеттер, ережелер, жиынтығы ретінде қарастырады. Мәтіндік құзырет тілдік тұлғалардың әр түрлі мәтіндерді түсініп, жеке өз мәтіндерін құруды білдіреді дейді.
	Мәтіндік қабілеттерге мыналар жатады: 1. Мәтінді қабылдау – мәтіннің тақырыбын, негізгі ойын, тақырыпшаларын, автордың ойын анықтау. 2. Мәтінді айту қабілеті – мәтіннің мазмұнын ауызша және жазбаша түрде жеткізу, мәтінді өзгерту, мәтіннің тезисін, жос...
	Мәтіндік қабілет үш негізгі қабілеттерден тұрады: мәтінді қабылдау, мәтінді айту және жаңа мәтін құрастыру [13].
	Рецепция деңгейінде мәтіндік қабілеттерге мыналар кіреді: мәтіннің концептуалдық құрылымын анықтау және таңдау, тілдік құралдарды қолдану фактілерін анықтау. Продуктивті деңгейде мәтіндік қабілеттерге мыналар кіреді: ақпаратты обьективтілеу, бағалау, ...
	Ресейлік ғалым Н.С. Болотнованың айтуынша мәтіндік құзырет мыналарды қамтиды: 1. Тілдік ресурстарды білу, мәтіндік әрекет  үрдісінде оларды таңдап, ұйымдастыра білу. 2. әлем туралы өз көзқарасын көрсете білу қабілеті,өзінің жеке авторлық стилінің болу...
	Негізгі мәтіндік дағдыларға мыналар кіреді:
	1. Мәтіндерінің мазмұны мен құрылымын аналитикалық талдау жасай алу: а. мәтіннің құрылымдық және мағыналық тұтастығын дәлелдеу; б. мәтіннің тақырыбын анықтау; в. мәтіннің негізгі идеясын анықтау; г. мәтіннің құрамымен байланысты құрылымдық және мағына...
	2. Оқу мәтіндерін түсінуге бағытталған аналитикалық және өнімді дағдылар: а. мәтіннің композициялық схемасын құру; б. мәтінді өздігінен құралған сұрақтар арқылы айту; в. оқушының жоспарына сәйкес мәтінді айту; г. тезистер негізінде мәтінді айту; д. ке...
	3. Білім беру негізінде мәтіндерді құру үрдісінде қалыптасқан өнімділік дағдылар: а. тақырыпты анықтап, өз ойыңның негізгі идеясын білу; б. оқу материалын таңдап, жүйелеу; г. берілген стильге және сөйлеу түріне сәйкес келетін мәтіннің үзінділерін толы...
	Мәтіндік құзыретті қалыптастырудың қағидалары: Біріншіден,  детерминизм қағидасы - мәтіндік құзыретті қалыптастыру үшін алдымен мәтіндік қызметті қамтамасыз ететін механизмдерді қалыптастыру және дамыту қажет, содан кейін бұл механизмдерді мақсатты тү...
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